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This course is for those with no previous knowledge of
Romanian. It has been designed for self-tuition, but may also
be used for study with a teacher.

Romanian, because of its Latin origin and the fact that it has
borrowed words from other Romance languages, will be
recognizable to anyone who knows French or Italian. In
working through this course you will find many familiar
words, especially those conveying more abstract concepts,
some identical in spelling with similar words used in English.
This makes it relatively easy to read texts in Romanian of a
non-literary nature, in particular, newspapers.

The course introduces both colloquial and written forms of
Romanian. The emphasis is on learning to use Romanian in a
variety of situations and each of the 20 units has been
structured to this end, as you will see from the list at the
beginning of each one. No knowledge of grammatical
terminology is presupposed; each term is defined as it is
introduced although we have also added the traditional
grammatical terms for those familiar with them. It is these
latter terms that we have sometimes used in the index for ease
of reference where there is no straightforward alternative.

One point of comfort. Romanians are extremely tolerant of
those who make the effort to learn their language; do not,
therefore, be over-cautious about using the language for fear
of making grammatical errors. Romanians themselves
occasionally slip up and for that reason are sympathetic to the
difficulties faced by non-Romanians.

Most of the 2,000 words introduced in the course are those
frequently used in daily conversational situations. Many of
the vocabulary items are listed in the Romanian-English and
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English-Romanian Vocabulary at the end of the book. Each
unit contains its own word-list of items introduced and is more
explicit about the relevant grammatical forms.

How to use this course

Each unit contains a /ist with its contents. It will outline which
tasks are presented and which situations you will be
linguistically able to cope with. The unit opens with Key words
which will enable you to understand the words introduced in
the Grammar section and the dialogue. Pay careful attention to
the Key words, learning them in the ways suggested in Unit 1.

Grammar and pronunciation

Following the Key words in the initial units there are useful tips
about pronunciation and grammar. In later units, this section
gradually introduces the structures of Romanian. This will help
you to understand how the language works. Such an
understanding will give you the ability to use the language
effectively. Mastering Romanian grammar is difficult but this
section attempts to make it more accessible by providing simple
explanations illustrated by numerous examples. The points
raised in the Grammar section are exemplified in the dialogue
and Exercises.

Dialogue

The dialogue should be read in conjunction with the Key words.
Make a detailed study of it, noting all the new vocabulary and
language forms. The first question of the Exercises always refers
to the dialogue and is designed to test your understanding of it.
The answers are to be found at the back of the book on page
219.

A good tip for familiarizing yourself with the conversational
gambits in the dialogue is to read it aloud. Memorizing it will also
assist you in your own use of the language in relevant situations.

Remember that understanding Romanian will not by itself
enable you to create Romanian fluently and accurately. Much
practice is needed before you can make the leap from
recognition to creation.

Exercises

Since this is a self-instruction course, a key is provided to all the
Exercises. This is to be found in the Key to the exercises starting
on page 219.



The nature of the course requires you to complete the exercises
in writing, but you can also do some of them orally in order to
develop your spoken expertise. As you would expect, the
exercises are dominated by tests on the vocabulary and
structures introduced in the latest unit. There are three Revision
units (6, 13, 20) which cover material from all preceding units.
You should regard your progress with 6 and 13 as a sign as to
whether you should go on to the following units. There is a
great deal of grammatical material introduced in Units 7 to 12
and you should not attempt these before you have familiarized
yourself with the first five units.

A few words about the recording

Although this course-book is designed to be self-contained, you
will find it extremely useful to work with the recording
produced to accompany the course. The native speaker
recordings will help you to recognize and understand spoken
Romanian and to reproduce pronunciation, intonation and
stress that will make you intelligible to Romanian speakers. The
recording contains the dialogues and some of the Key words
from the first seven units. In addition, it includes some of the
exercises from the book. All the answers are at the back of the
book in the Key to the exercises.

Listen to the dialogue several times, paying particular care to the
pronunciation and stress. See how much of the dialogue you can
understand without consulting the text.

Copying out the dialogue is a useful way of checking your
comprehension of it against the text.

Pronunciation

You will find a guide to pronunciation in Unit 1, on pages
10-12.

Symbols
D This indicates that the recording is needed for the
following section.

n This section contains information on Romanian culture,
history and everyday life and introduces extra
vocabulary.
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In this unit you will learn

« to say hello and goodbye

« to say thank you

» to exchange greetings

« to ask people to speak more
slowly

+ how to pronounce Romanian
sounds
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Before you start

Read the introduction to the course starting on page 1. This
gives some useful advice on studying by yourself and how to
make the most of the course.

As you probably know, people learn in different ways: some
need to know rules for everything, others like to feel their way
intuitively. In this unit you’ll be given the opportunity to find
out what works best for you.

Make sure you’ve got your cassette recorder next to you as
you’ll need to listen to Key words and the section on Romanian
sounds. If you don’t have the recording use the section on
Romanian sounds on pages 10-12 to help with pronunciation.

Exercise

Can you think of any Romanian word you know such as the
words for hello and thank you? Say them aloud and look at the
Key words section below to check the answers.

D Key words and phrases

Before you listen to the recording, look back at the section A
few words about the recording on page 3 to find out how to
listen to the Key words and dialogues.

buna zlua good afternoon, hello
bund dimineata good moming
buna seara good evening (after 6 p.m.)
noapte bund good night (when going to bed)
la revedere goodbye
da, mulfumesc yes, please
nu, mulfumesc no thank you
vidrog please
Poftim? Sorry? (when you want
something repeated)
poftim here you are
scuzafl sorry (to apologize)
Vorbiti englezegte doamnd/ Do you speak English,
domnule/ domnigoard? Madan/Sir/Miss?
Vorbiti romaneste doamnd/ Do you speak Romanian,
domnule/domnigoard? Madanv/Sir/Miss?
Vorbiti mai rar, v rog. Speak more slowly, please.




bine OK/well
foarte bine very well
Ce mal faceti? How are you?
bine, multumesc well, thank you
Dar dumneavoastrd? And you?
asasglagsa soso

There are several ways of learning vocabulary. Find out the way
that works best for you. Here are a few suggestions.

Say the words aloud as you read them.

Write the words over and over again.

Listen to the recording several times.

Study the list from beginning to end then backwards.
Associate the Romanian words with similar sounding words
in English.

Associate the words with pictures or situations (e.g. buna
ziua, buni seara with shaking hands).

e o'

)

Grammar and pronunciation
1 Silenti

As a general rule don’t pronounce i at the end of a word i.e.
vorbiti, scuzati, facegi.

> P Simple questions

The simplest way of asking something in Romanian is to raise
the tone of your voice on the last syllable of the sentence: vorbiti
englezeste? 1 or poftim? 1

3 ‘No, thank you’

If you want to refuse something in Romanian you say nu, multu-
mesc.

O Dialogue

Domnul Porter
Doamna Enescu
Domnul Porter

Buna ziua, Doamn& Enescu.
Buna ziua, Domnule Porter.
Ce mai faceti?

enjzgung =~
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Doamna Enescu
Domnul Porter
Doamna Enescu
Domnul Porter
Doamna Enescu
Domnul Porter

Bine, mulfumesc. Dar dumneavoastra?
Foarte bine.

Vorbiti bine roméanestel

Poftim? Mai rar, vé rog.

Scuzati. Vorbiti bine romaneste!

Asa si asa.

Try to learn the dialogue by heart by repeating it several times.

B Greeting Romanians and attracting attention

In Romania people shake hands with friends and acquaintances
every time they meet each other or say goodbye. It is customary for
a man to kiss the hand of a lady when he is introduced to her.

If you want to attract a waiter’s attention to order a drink or snack you
should raise your hand in his direction and say, va rog, domnul.

Exercises

1 How would you greet:
a  Mr Porter, in the morning?
b  Mrs Enescuy, in the afternoon?
¢ Miss Enescu, in the evening?

2 What would you say to each of them when taking your

leave?

3 Someone asks you something you don’t understand. Which
of these would you use in reply:

Scuzati.

Vorbifi mai rar, vi rog.

Noapte buni.

4 You are in the hall of a hotel and you meet someone you
know. What do you say when:



a you see him/her.

b  he/she speaks too fast.

¢ he/she offers you a cigarette and you do not smoke.
d he/she says goodbye.

A man at the bus-stop is asking you a question that you do
not hear properly. Which do you say:

a varog.
b nu, multumesc.
¢ poftim?

You are staying the night with some friends. It’s late and
you decide to go to bed. Which do you say:

Ce mai faceti?

La revedere.

Noapte buni.

Use the clues to complete the grid. When you’ve finished,
the vertical word will be what you say to someone to
express thanks.

What you say when you take your leave of someone.
Good evening.
Excuse me.

a  Greeting someone in the morning.
b A greeting used when going to bed.
¢ The opposite of doamna.

d How are you?

e Hello.

f Sorry?

g

h

i
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Remember to check your answers in the Key to the exercises. If
you have too many wrong answers go back to page 7 as it gives
useful tips to learn key words and phrases, then do the exercises
again.

O Romanian sounds

How to sound Romanian

Now that you’ve learnt a few Romanian phrases, concentrate
on sounding Romanian right from the beginning. Here are a few
rules that will help you.

e In Romanian roughly equal weight is given to each part of
the word, e.g. res-tau-rant, spi-tal, ca-fea, te-le-fon.

e All Romanian words that are spelt like English words are
pronounced differently, e.g. important, parking, taxi, computer.

D Romanian vowel sounds

Here is a list of the Romanian vowels with a rough English
equivalent sound. Some of them have an accent (i 4 1) which
affects their pronunciation and distinguishes words with the
same spelling.

approximate English sound

a come, cut am
i hurt doamna
e 1 pen lemn
2 yes (at the beginning este
of a word)
i 1 sleep mic
2 almost silent at the end of pomi
words (except when preceded
by consonant plus r)
3 yard (at the beginning of iar
the word)
o pork pom
u book un

a and 1 represent the same sound. It has no close equivalent in
English. It is a cross between the sounds in English crude and
creed: langd.

ai pie mai

au cow sau



ea yap dumneavoastri
ei day lei
ei, iel yea (old English) ei
eu 1 no close equivalent leu
2 no close equivalent eu
ia young Romania
iau yowl iau
ie yes prieten
io York pensionar
ioa no close equivalent creioane
iu no close equivalent fotoliu
il no close equivalent caine
oa wonder soare
oi voice doi
ou low ou
ua one luati
ui influence doui
ui ruinous pui

-h
-h

enjz gunq

D Romanian consonant sounds

Many consonants, suchasbcdfghklmnpstvwxz, are
similar to English. Below are the exceptions:

rough English sound

c (before i, ¢) cheese ceai

ch kite chelner
g (before i, ¢) geography geam
gh give ghid

) leisure ajunge
r trilled as in Scottish r raft

$ shop §i

t cats tara

Acquiring a good accent is desirable, but the principal aim is to
make yourself understood. Here are a number of tips for
studying pronunciation.

a Listen carefully to the recording or a native speaker or
teacher.

b Tape record yourself and compare your pronunciation with
that of a native speaker.

¢ Ask a native speaker to listen to your pronunciation and tell
you how to improve it.

d Make a list of words that cause you pronunciation problems
and practise them.

10
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e Try this tongue-twister: sase saci, sase saci, gase saci. $ase
means six and saci means sacks.

Un mic test A mini test

You have reached the end of Unit 1. Now you know how to say
hello, thank you and exchange greetings. You’ve also learnt a
little about Romanian sounds.

How would you:

a say hello?

b ask someone if he/she speaks English?
¢ say thank you?

You’ll find the answers at the back of the book. If you have
answered all the questions correctly, go to Unit 2. If not, revise
Unit 1.
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In this unit you will learn

« to ask for something

« to count up to ten

» to ask the price

« to say how much you want

« to use negative constructions
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Before you start

The simplest way to ask for something in a shop is to point at it
and say va rog. You can also say the Romanian word if you
know it followed by va rog, such as cafea, vi rog coffee, please;
Domnule/Doamni/Domnigoard, vi rog to call the waiter’s/
waitress’s attention.

Exercise

You are in a restaurant. How would you attract the waiter’s
attention? How would you ask for a cup of coffee?

O Key words and phrases

Learning a new language involves remembering new vocabulary
and rules and pronunciation and grammar. Although the course
presents this information in a certain way it is useful to devise
your own system for referring to what you have already learnt.

i cit costd asta? How much does that cost?
o suté de lel one hundred lei
doui sute de lel two hundred lei
un telefon a telephone, a telephone call
un hotel a hotel/
un WC a toilet
untaxi ataxi
un ceai acup of tea
un bilet a ticket
un cline adog
o pdine a Joaf of bread
o bere a glass of beer
o sticla cu vin  a bottle of wine
o sticla cu apa minerald a bottle of mineral water
o camerd aroom
o statie de autobuz a bus-stop
o statie de metrou an underground station
o statie de taxi a faxi rank
o statie de benzind a petrol station
o farmacie a chemist's
aspirine aspirins
antinevralgice paracetamol tablets
tigari cigarettes
Ce doriti? What would you like?




un restaurant a restaurant
un spital a hospital
vreau [ want
Aveti? Do you have?
avem we have
nu avem we do not have
Unde este? Where is?
Cat costd? How much is it?
asta this
¢l and
aici here
acolo there
plata, va rog the bill, please
imi pare rdu /'m sory
unw/una one
doi/doua two
trei three
patru four
cinci five
sase Six
sapte seven
opt eight
noud nine
zece ten

H¥qenu) pugund
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When organizing the study of vocabulary you can group the
words by:

a generic categories, such as shopping.

b situations, such as ordering food in a restaurant.

To remind yourself of pronunciation rules, reserve a section of
your notes for them for easy reference.

Grammar and pronunciation
1 Negation

The negative particle nu is placed before a verb to indicate
negation. We can illustrate this by first of all taking a simple
affirmative statement such as sunt roman I am Romanian. To
say I am not Romanian we place nu before sunt, i.e. nu sunt
roman.
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este therelis/itis nu este there is not/it Is not
aveti? do you have? nu aveti? don'’t you have?
vreau /want nu vreau /don’t want

2 Intonation

There are basically three patterns of intonation. If you have the
recording, listen to the following examples. The first is found in
simple questions where the voice is raised to a high pitch on
unde:

Unde este? Where is it?

The second occurs in questions to which we can expect the
answer yes or 7o0.

Aveti cafea? Do you have coffee?
Nu aveti bere? Don’t you have beer?

Here the high pitch is given to cafea and bere.
The third is met in a normal statement:

Nu vreau bere. I don’t want (a) beer.
Here there is a slight fall in pitch at bere.

3 ‘A, ‘an’
The word a or an in English becomes un or o:
un hotel a hote/ o camerd aroom
unom aperson o sticla a bottle

Unlike in English, Romanian nouns are classified by gender,
which means that they are either masculine, feminine or neuter.
A noun is a word that denotes persons, creatures, things,
qualities or notions. Nouns therefore belong to one of the three
genders or groups and the nature of the group determines
whether un or o precedes the word. Very broadly speaking the
ending of the word will tell you whether to use un or o. Thus
words that end in a consonant, like hotel and om, will be
preceded by un, and belong to either the masculine or neuter
group or gender. Since un is the masculine and neuter marker of
a, an, it will be used with these words.

e.g. un hotel is neuter and un om is masculine.



Nouns that end in a vowel, like camera and sticla, are preceded
by o and belong to the feminine group. Since o is the feminine
marker of a, an, it will be used with such words.

e.g. o sticla, o bere.

However, there are also several nouns that end in e that belong
to the masculine group and are therefore preceded by un.

e.g. un caine.

Although there are several exceptions to the general rules, it is a
good habit to learn the nouns with their markers as this will
help you to remember the gender. Even if you get the gender
wrong Romanians will still understand you. Here are some
examples:

un taxi un ceal un bilet
o farmacie o paine o doamna

A simple guide to remembering the group or gender of a noun
is to bear in mind that in most cases male beings belong to the
masculine gender and females belong to the feminine. Animals
that are male or female are respectively of the masculine and
feminine gender. Unfortunately for the learner, objects and
abstract notions are less regular in their gender.

4 Plural

Broadly speaking, to mark the plural, masculine nouns take the
ending -i, feminine nouns the endings -e or -i, and neuter
endings -e or -uri.

m (= masculine)
un romén a Romanian un englez an Englishman
dol roméni two Romanians dol englezi two Englishmen
un cdine a dog
dol clini two dogs

f (= feminine)
o sticla a bottle o bere a beer
doud sticle two bottles doul beri two beers

Mgqanui pugund 3
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n (= neuter)
un taxi a taxi un bilet a ticket
dou? taxiurl two faxis doud bilete two tickets

You will find more plurals in Unit 3.

Later in the book (from Unit §) the Key words sections list
nouns with both their singular and plural forms followed by
(m), (f) or (n) to note the gender. (Also see page 33.)

O Dialogue

Let’s accompany Mr Porter and see if he gets what he wants.
Read the following dialogue or if you have the recording listen
to it first.

Chelnerul Buna ziua, domnule. Ce doriti?
Domnul Porter  Vreau o cafea si o sticla de apa minerala.
Chelnerul Imi pare r3u, dar nu avem nici cafea nici apa

minerald. Poate doriti un ceai.
Domnul Porter  Nu, mulfumesc, nu vreau ceai.
Chelnerul Atunci o sticla de vin. Avem Cotnar si Murfatiar.
Domnul Porter O sticld de Murfatiar, vé rog.

dar but poate maybe
nicl ... nicl neither ... nor atuncl then

Il Mineral water

Many Romanians drink apa minerald
instead of tap water, even though the
latter is safe to drink. There are more
than 100 mineral water springs in
Romania which have been commercially
developed and have bottling plants. This
mineral water is almost all gazoas#
(fizzy) and is drunk at the table. Some
mineral water is taken for medicinal
purposes dnd is particularly recommended
for liver and kidney complaints.
Occasionally Romanians dilute wine
with mineral water to make a refreshing
drink called un gprit.




Exercises

1
2
3

Where do you think the dialogue takes place?
Compose a similar dialogue for the chemist’s.

Mr Porter is in a restaurant. Fill in the waiter’s questions or
answers.

Example: Chelnerul Ce doriti?
Domnul Porter Vreau un ceai.
Chelnerul
Domnul Porter Vreau o bere.
Chelnerul
Domnul Porter  Atunci o cafea.
Chelnerul

Domnul Porter Nu, mulfumesc.

You are in Sibiu in Transylvania and you need to know
where to find a a hotel, b a chemist’s and, ¢ a petrol station.
Ask a passerby.

Example: Unde este un Where is there a restaurant?
restaurant?
D 5 Give the answers, in the negative, to the following
questions:
a Doriti o cafea?
b  Aveti aspirine?
¢ Vreti un ceai?
d Aici este un hotel?
e Acolo este o statie de taxiuri?

The items you want are hidden in the string of letters below.
Find them.

xubaspirineovkbenzindehmaltigari

Rewrite the following answers into suitable questions.
Example: Un ceai costi cinci sute de lei.
Question: Cat costa un ceai?

O cafea costi sapte sute de lei.

O sticla cu bere costd noui sute de lei.

O péine costi sase sute de lei.

Un bilet de autobuz costa patru sute de lei.
Asta costi trei sute de lei.

peqenuy pugund &

20



ueqesu; pugund 13

20

Try to ask as many questions as you can in Romanian.
Match the words in the left-hand column with those on the

right.

Example: o statie de benzini
o statie
o sticld
o cameri de

doui bilete
zece bilete

vin
hotel
metrou
tren
benzini
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in this unit you will learn

« to introduce yourseif

« to say where you are from

« to ask how much, how many
« to construct more plurals

+ to count from 11 to 20
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Before you start

Ma numesc my name is ... that is the way you introduce yourself
when asked cum vi numiti? what is your name?

Examples

Cum va numiti?

Ma numesc George Porter.
Dumneavoastrid cum vi numiti?
Eu ma numesc Victor Costescu.

Dumneavoastra you is used when you address another person,

£0

unless you are close friends, or you speak to a child.

Exercise

Introduce yourself as in the example above and ask your new

acquaintance his or her name.

O Key words and phrases

Cum se spune pe romaneste?
Suntefl roman?

Nu, sunt englez.

Suntefl romanci?

Nu, sunt englezoaica.
De unde sunteti?

Sunteti din Romania?

Nu, sunt din Anglia.
Sunteti casatorit?

Sunteti casitorita?

Aveti copii?
Am un copil, o fata.
Cati copil aveti?
apoi
Avem doi copli, o fati si un bilat.

Cate fete gi catl baleti?

How do you say in Romanian ...?
Are you Romanian?

No, I am English. (man)

Are you Romanian?
(addressing a woman)

No, | am English (woman).
Where do you come (are you)
from?

Do you come (are you)

from Romania?

No, | am from England (Britain).
Are you married?

(addressing a man)

Are you married?

(addressing a woman)

Do you have children?

1 have one child, a girl.

How many chitdren do you have?
then

We have two chiidren,

a giland a boy.

How many girls and how
many boys?




Avem doui fete si trel biieti.

Ce sunteti?

Sunt ziarist/ziarista.
profesor/profesoara
student/studenta

medic

Unde stati?

Stam la hotel.

Cat timp stati in Roméania?

Nu stiu, o zi sau doua zile.
depinde

pana méine

azi

o siptamani

We have two girls and
three boys.
What are you?

1 am a journalist (male/female).

teacher (male/female)
student (male/female)
doctor

Where are you staying?
We are staying in a hotel.
How long are you staying
in Romania?

I don't know, one or two days.
it depends

until tomorrow

today

a week

wiuezesd su gs 1}

Read the questions and answers several times.

Grammar
1 More plurals

£0

In Unit 2, you were introduced to some plural forms of nouns:
un roman, doi romani, un bilet, douai bilete, o sticli, doui sticle.
Here are some more forms:

a In masculine nouns the addition of i in the plural sometimes

causes the final consonant to change:
copil child rus
copii children rusi

Russian
Russians

b Those that end in a vowel replace the vowel with i:

metry metre len lion (units of
metri metres lei lions currency)
peste fish

pesti fish(es)

¢ Feminine nouns ending in a form their plural by substituting
either an e:

casd bhouse camerd room
case bouses camere rooms
englezoaicd  Englishwoman

englezoaice Englishwomen
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or an i:

gard station gradind garden
gari stations gradini gardens
d Those ending in e, replace it with an i:
piine bread carte book
paini loaves cari books
e Those ending in uri replace it by uri:
prijiturd tea cake
prajituri tea cakes
f Those ending in ie replace it by ii:
cofetirie coffee house
cofetéris coffee houses
g Those ending in ea replace it by ele:
cafea coffee
cafele cups of coffee
h Neuter nouns ending in ou form their plural by adding uri:
birou office, desk
birouri offices, desks
i Those ending in iu are formed in the plural with ii:
fotolin armchair
fotolii armchairs

2 Nouns of nationality and of occupation

a Earlier in this unit you met the phrases sunt ziarist, sunt
profesor I am a journalist, I am a teacher. Note that the
indefinite articles un and o are omitted after the verb in such
usage. Similarly they are not required when indicating
nationality: sunt roman, sunt romanca I am Romanian.

b Feminine nouns denoting occupation or nationality are
usually derived from masculine ones. See un student a male
student, o studenta a female student:

m f

un profesor a teacher o profesoari
un englez an Englishman/woman o englezoaica
un american an American 0 americanca
un doctor a doctor o doctorita
un inginer an engineer o inginera

Note how the feminine form is often radically different.



3 ‘How much?’ ‘How many?’

To ask how much, hbow many, Romanians use the word cat. In
Unit 2, you learnt the phrase cat costd? how much does it cost?
When used with a noun, cat changes its form to agree:

a according to whether the noun is masculine, feminine or
neuter;
b according to whether the noun is singular or plural.

Thus in this unit the forms cagi baieti how many boys and cate
fete how many girls are used.

m f n
singular cat cata cat
plural cati cate cate

D4 Numbers from 11 to 20

11 unsprezece

12 doisprezece (m), douasprezece (f, n)
13 treisprezece

14 paisprezece

15 cincisprezece

16 saisprezece

17 saptesprezece

18 optsprezece

19 nouasprezece

20 douizeci

From 20 upwards the nouns are linked to the number by de, so:
doisprezeci ani (12 years)

douiasprezece fete (12 girls)

paisprezece sticle (14 bottles)

but: douidzeci de lei (20 lions)

Note that in colloquial speech the -sprezece ending is reduced to
spe: ungpe, doispe, doudspe, treispe, paispe, cingpe, saispe,
saptespe, opspe, nouaspe.

O Dialogue

The Romanian tourist office is conducting a survey about
tourism in Romania and one of their employees (angajat)
approaches George Porter:

Angajatul Cum va numiti?
George Porter Ma numesc George Porter.

weiezosd su gs )
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Angajatul De unde sunteti?
George Porter  Din Anglia.

Angajatul Nu sunteti roman?
George Porter  Nu, sunt englez.
Angajatul Sunteti casatorit?
George Porter  Da, sunt casatorit.
Angajatul Aveti copili?

George Porter  Da, am patru copii.
Angajatul Cati baiefi si cate fete?

George Porter  Doi baieti si doua fete.

3 Romania and the Romanians

The Romanians derive their name (nume) from the Romans who
conquered the Romanians’ ancestors, a people called Dacians (dact), in
the year 105 AD. The Romans gave the name Dacia to the territory
which they conquered and this area corresponds roughly to the present-
day region (regiune) of Transylvania (Transilvania). After the Romans
withdrew from Dacia in 274 AD successive waves of invading peoples
(popoare), such as Slavs (slavi) and Hungarians (unguri), settled in the
territory of Romania. Its position at the crossroads of Westem and
Eastern Europe (Europa) has given Romania and the Romanians a
troubled history (istorie). it was only in 1859 that the Romanians in the
principalities of Wallachia (Tara Romaneasca) and Moldavia (Moldova)
were united in a single country called Romania and it was not until 1918
that the Romanians of Transylvania, who formed the majority population
of that region, joined their fellow countrymen. Even today (astazi) there
are more than 2.5 milion Romanians in the Republic of Moldavia
(Republica Moldova) who may well decide to join Romania.

Romania is the twelfth largest country in Europe by area (suprafata).
It is slighly smaller than Great Britain (Marea Britanie) and its
population is just over 23 million (milloane).

Exercises

1 Say whether the following statements based on the dialogue
are true or false.
Domnul Porter: a este englez.

este din Romania.

este in Romania.

nu are copii.

.o g



Romania has Ukraine, Bulgaria, what was formerly Yugoslavia, the Republic of
Moldova and Hungary as neighbours

e
f
-4
h

este cdsatorit.

std o zi la Timisoara.

are trei baieti.

sta la Bucuresti o zi sau doud.

2 Using the dialogue as a model try to unscramble the
following jumbled conversation:

De ce nu stati mai mult (more) in Romania?

Nu, sunt englez.

Sunteti casitorit?

Sunteti roman?

Da, avem o fati §i un baiat.

Nu avem timp.

Da, sunt casatorit.

Aveti copii?

5 e a0t
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D 3 Ask questions in order to get the following answers:

Da, avem trei copii.

Nu avem fete.

Da, sunt englez.

Stim la hotel.

Aici stau doud zile.

Sunt ziarist.

Stim la Bucuresti trei zile.

La Timigoara stim paisprezece zile.

B o Qoo

4 Use the appropriate indefinite article un or o:

a copil, b fatd, c biiat, d hotel, e telefon, f farmacie, g spital,

h ceai, i bilet, j doctor, k doctoriti, 1 zi m cafea, n sticld
5 Can you find the ten words in Romanian in this puzzle?

a Doyou | NI Al K| V|A|G|O|S|I]1

speak?

b where O|B|E|z|S|A|V|IE|T|!I

c telephone -

d child FIS|E|I|T|N/AlE|I|A

e you have

£ youare |E|T|!|A|G|O|T|D|B|J

g itdepends| | 1|1 o| r| c|N|A|E|R| U

ifemale |\ el cl{1|lu|lL|1I]|P|O|C

./oumalxst ‘

j bottle T|L|{K|S|E|Y|T|I|{V|D
s|A|P|T|A| M A|N|A|lG
zZ|o|T|A|S|P|E|D|N|U
T{P|A|U|F|D|S|E|S|V

6 How do you say the following in Romanian:
Are you Romanian (woman)?

I am married (man).

Where is a restaurant?

My name is Victor Enescu.

I am a student (man).

How much is a ticket?

I want a bottle of mineral water.

How much is a cup of coffee?

Where is a pharmacy?

= e QA0 TR




7 Translate the following:
a  Cat costa o prajiturd?
b  Cat costid doui paini?
¢ Stim sapte zile in Romania si noui zile in Anglia.
d Doriti cafea?
e Da, vreau doui cafele.
f Avem patru copii.

wgjuazesd ou ps N ]

8 Which column would you use to ask questions of Mr Porter
and which to ask questions of Mrs Porter?

a b

sunteti ziarist? sunteti ziarista? Q
sunteti profesor? sunteti profesoara? o
sunteti student? sunteti studenta?

sunteti doctor? sunteti doctorita?

sunteti inginer? sunteti inginera?

sunteti american? sunteti americanca?

sunteti englez? sunteti englezoaici?

Try using other male and female persons with the above
forms, such as George este englez, or Ana este englezoaica.

9 Fill the squares in the puzzle with the correct Romanian
words.

a

no

Romanian I

1s

evening I

train

I have

R =m0 g 6 o

where

o

Romania
L1

bere

night
telephone

Ll
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10 Complete the blanks using cati or cite and write the
numerals in full:

zile stati in Romania? Stau 17 zile.

copii aveti? Am 4 copii.

sticle cu bere vreti? Vreau 14 sticle.

praijituri sunt aici? Sunt 12 prijituri.

englezi sunt acolo? Sunt 16 englezi.

romani sunt aici? Sunt 11 romani.

bilete doriti? Vreau 15 bilete.

aspirine doriti? Vreau 12 aspirine.

ingineri sunt aici? Aici sunt 6 ingineri.

= ERthe QA6 TR




0
.
-
Q
.
-y
®
2
<

0
c
=
"
o
L

~

In this unit you will learn

« to ask the way and understand
directions

+ to use some prepositions and
the indefinite form of a noun

* to use the forms for /, you,
he, she, we, they

« to use the verbs a fi to be,
a avea to have, a sta to stay,
a merge to go, a lua to take
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Before you start

The simplest way to ask for directions if you are on foot is Spre
centru, vi rog? To the centre of town, please? If you want to go
by bus or underground, in order to find out where the bus- or
underground-stop is you must ask De unde iau un
autobuz/metrou spre centru, vi rog? Where do I catch a
bus/underground for the centre of town, please? It is a good idea
to repeat the directions you have been given so that you can be
corrected if you have misunderstood.

Exercise
Ask a passerby how you can get on foot to the following:

a station.
b chemist’s.
¢ hotel.

O Key words and phrases

Cum merg spre garé, va rog?

Mergeti drept Inainte.

la dreapta

la stanga

pani la intersectie
pand la semafor

pe stradd

pe bulevard

Merget! pe jos?

Cu ce mergeti?

Merg cu autobuzul.

cu metroul

cu magina

lau un autobuz.

Stati la coadi la tichete.
Stati In statie.

Aveti nevole de un tichet.
un carnet de tichete

De unde iau un tichet?
Luati tichete de la chiogc
dacé aveti timp.

In cat timp sunt la gara?

How do | get to the station,
please?

You go straight ahead.

turn right

tumn left

go up to the crossroads

go up to the treffic lights

go up the street

go up the boulevard

Are you on foot?

How are you getting there?

| am going by bus.

by underground

by car

| am taking a bus.

You queue up for tickets.
You wait at the stop.

You need a ticket.

a book of tickets

Where do | get a ticket from?
You get tickets from the kiosk
if you have time.

How long will it take me to get
to the station?




cam In douizeci de minute

inainte de
Nu-i aga?
asga este
simplu
mai simplu
langa

intre

in about 20 minutes
before

Isn't that so?

that's right

simple

simpler

beside, next to
between

DTo help you classify the nouns used in this unit they are
listed below with their gender and plural forms. Both the
singular and plural forms of nouns are included in the Key
words boxes from here onwards, e.g. alimentara, alimentare (f)

e Bunfegs wno

food shop.

autobuz autobuze (n) bus
bulevard bulevarde (n) main street
carnet camete (n) book of tickets
chiogc chioscuri (n) kiosk
coada cozi (f) queue
colonist colonisgtli (m) colonist

est (n) East
gard gari () station
hotel hoteluri (n) hotel
intersectie intersectil (f) crossroads
locuitor locuitori (m) inhabitant
magina magsini (f) car
metrou metrouri (m) underground
milion milioane (n) million
minut minute (n) minute
neamt nemti (m) German
oras orase (n) town
popor popoare (n) people
roman romani (m) Roman
secol secole (n) century
semafor semafoare (n) traffic lights
statie statii (f) (bus~underground-stop)
strada strazi (f) street
tichet tichete (n) ticket
trecitor trecatori (m) passerby (male)
trecdtoare trecitoare (f) passerby (female)
ungur ungurl (m) Hungarian
urmas urmasi (m) descendant

¥0
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Grammar
1 ‘P, ‘you’, ‘he’, ‘she’, ‘it’, ‘we’ and ‘they’

a I, you, he, she, it, we and they are called subject pronouns in
English. Here are their equivalents in Romanian:

eu {

tu you (familiar only)
el be (or) it

ea she (or) it

not we

voi you (collective only)
ei they (male)

ele they (female)

b The subject pronoun is placed in front of the verb to
empbhasize the doer of the action: avem we have, noi avem we
have.

¢ The subject pronouns el, ea, ei, ele may be used to take the
place of a noun, whether it is a person, place, thing or animal,
although in practice they are mostly used to indicate persons.
Here is an example with an object:

Un carnet are zece bilete. A book of tickets bas ten tickets.
El are zece bilete. It bas ten tickets.

d The subject pronoun el is used to take the place of a
masculine singular noun: such as George are George has, el are
be has.

e The subject pronoun ea is used to take the place of a
feminine singular noun: such as Ana are Ann has, ea are she has.

f  The subject pronoun ei is used to take the place of two or
more masculine nouns. It is also used instead of one masculine
and one feminine noun. Irrespective of the number of feminine
nouns, as long as there is one masculine noun ei must be used:
George si Ana sunt acolo George and Ann are there, ei sunt
acolo they are there.

g The subject pronoun ele is used to take the place of two
feminine nouns only.

h In Romanian there are four subject pronouns that mean
you:

tu voi
dumneata dumneavoastra



Tu is used when you are speaking to a member of your family,
a close friend, or someone younger than you: tu esti you are.
George Porter Buna ziua, Ana. Tu esti studenta?

Dumneata (usually abbreviated to d-ta or sometimes mata) is
also used when addressing one person when that person is a
professional colleague or a subordinate. It may be used in a
friendly or scolding manner: dumneata esti you are.

George Porter Buni ziua, domnule Popescu. Dumneata esti
inginer?

Voi is used to address two or more persons and usually shows
that the speaker is on familiar terms with the persons addressed:
voi aveti you have.

George Porter Buna ziua, Ana §i Nicu. Voi aveti bilete de
metrou?

If in doubt as to which to use, choose dumneavoastra.

Dumneavoastra (usually abbreviated to dvs.) is used when
addressing one or more persons and when that person is
superior in age or rank to the speaker. It can also be used to
address a stranger or someone you do not know well. It is
respectful and courteous: dumneavoastra sunteti you are.

Ana Buni ziua, domnule Porter. Dvs. sunteti profesor?

Note that tu and dumneata are used with a singular form of the
verb (e.g. esti) and dumneavoastrd and voi with a plural form
(suntegi, aveti).

2 Verbs

A verb is a word that expresses an action (e.g. to go) or a state
of being (to be, to think). Tense means time. Romanian and
English verbs are divided into three phases of time: past,
present, and future. A verb tense shows if an action took place
(past), is taking place (present), or will take place (future).

In this unit you will look at the present tense of the verbs a fi to
be, a avea to have, a sta to stay or to reside, a merge to go, a lua
to take.

afi
sunt Iam suntem we are
esti you are sunteti you are

este be, she, it is sunt they are

e} Bunfe gs wno 81
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a avea

am I have avem we have

ai you have aveti you have

are be, she, it bas au they have

asta

stau I stay, I am staying, stim we stay
I do stay

stai you stay stati you stay

st be, she, it stays stau they stay

a merge

merg I go, I am going, mergem we go
Ido go

mergi  you go mergefi  you go

merge  be, she, it goes merg they go

alua

1au I take, I am taking, luim we take
I do take

iei you take luagi you take

ia bhe, she, it takes iau they take

Notes

a do, am, are, does, is, which are used in English in the
present tense are not translated into Romanian. Therefore merg
can mean [ go, or I do go, or I am going. Similarly mergi can
mean you go, or you do go, or you are going.

b the you endings in -i refer to one person and those in -ti to
one or more persons.

¢ este has an optional form e which is often used in colloquial
speech e.g. unde este where is (it)? becomes unde e? This e
sometimes becomes i if preceded by a word that ends in a vowel.
Thus the question ce este? what is it? is rendered in colloquial
speech ce-1?

d the word for 7o nu may be reduced before the forms of a
avea. In such cases it is followed in writing by a hyphen:

n-am [ don’t have n-avem we don’t have

n-ai  you don’t have n-aveti you don’t have

n-are be, she doesn’t have n-au they don’t have
Compare: |

am nuam n-am avem  nuavem n-avem

ai nuai n-ai aveti nu aveti n-avefi

are nu are n-are au nu au n-au



3 Use of prepositions such as ‘on’, ‘towards’

In this unit you will have noticed such expressions as pe strada
on the street, spre gara towards the station, pana la semafor as
far as the traffic lights. Words indicating position or direction
like pe, spre are called prepositions and when they are used in
Romanian they often do not require a form for the. Thus stradi
means street and pe strada on the street. But note that pe o
strada means o a street.

Compare:
gari station intersectie crossroads
lagarda  atthe station la intersectie at the crossroads
laogari ata station la o intersectie  at a crossroads

D Dialogue

Mr Porter is standing outside his hotel and asks a passerby (un
trecitor) the way to the station:

Porter Daca merg pe jos, in cat timp sunt la gara?
Trecitorul Cam in dou&zeci de minute.

Porter Si dacd iau autobuzul?

Trecdtorul Cu autobuzul sunteti la gara cam in cinci minute.
Porter Merg pe jos cinci minute si apoi iau autobuzul!

Trecitorul Mergeti pe bulevard drept inainte pana la intersectie
unde este un semafor, si apoi la dreapta. Langa
farmacie, intre hotel si restaurant, este o statie de
unde luati un autobuz.

Porter Cate statii sunt pana la gara?
Trecitorul Sase statii.
Porter Ah, multumesc. Si tichet de unde iau? Am nevoie de

tichet, nu-i asa?

Trecétorul Asa este. Luati de la chiosc. Este un chiosc inainte de
hotel. Stati la coada si luati un carnet de tichete. E mai
simplu.

Porter Multumesc foarte muit.

Listen to, or read, the dialogue carefully and answer the
questions. Tick in the box where there is a choice. You can still
do the exercise if you haven’t got the recording.

a  What is the first thing Mr Porter asks the passerby?

b What is the first thing the passerby asks Mr Porter?

¢ How long does it take Mr Porter to walk to the station?
O ten minutes. (] about 20 minutes.

ejBunfegs wno &
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d How does he go there, on foot or by bus?

e To walk to the bus stop must he:

O turn right? [J go straight on? [J go straight on and then turn
right?

f Where is the bus-stop?

O between the chemist’s and the hotel. (] by the restaurant.

O between the hotel and the restaurant.

g How many stops are there?

O two stops. [] ten stops. [] six stops.

h Does he need a bus ticket?

O yes. O no.

1 Where is the kiosk?

0 at the bus-stop. [J by the chemist’s. [ before you get to the
hotel.

) Hungarians and Germans in Romania

About the year 1000 the northwestem part of Romania, called
Transylvania (Transilvania), was conquered by the King (rege) of
Hungary (Ungaria). As a result many Hungarians settled in Transylvania
and their descendants (urmasl), who number more than two million
(doudi milioane), live today alongside the Romanians.

In the early 1200s, the King of Hungary invited German settiers
(colonigtl) to Transylvania in order to help defend it against attacks from
the Tatars to the east (est) of Romania. The Germans (nemfti) built
citadels (cetatl) and towns (orage) which were largely self-goveming. At
the end of the eighteenth century, more German settlers were brought
to the area of the Banat in southwestern Romania which at that time was
under the rule of Habsburg Empress Maria Theresa. At the outbreak of
the Second World War the numbers of Germans, generally known as
Saxons (sasi), had grown to more than 400,000. In the 1960s, the
Romanian leader Nicolae Ceausescu allowed large numbers of these
Germmans to leave the country in retum for payment from their relatives
in West Germany, and by the time of his overthrow there were about
200,000 left. Today, some 70,000 remain.

Exercises

1 You want to get to the station. Select your phrases from the
box below and write them in the appropriate spaces in the
conversation: '

(a) Multumesc foarte mult (b) Nu, cu autobuzul
(c) Scuzatl, va rog, cum merg spre gari? (d) Merg la
dreapta gi apol la stinga, nu-i aga?




Dumneavoastra

Un trecator Mergeti pe jos sau cu magina?

Drs.

Un trecitor Mergeti la stinga si apoi la dreapta.
Acolo este o statie de autobuz.

Dvs.
Un trecitor Nu. La stinga si apoi la dreapta.
Dvs.

Taking as a guide the information given below for getting
from point 1 to a restaurant, imagine yourself giving similar
instructions from point 2 to somebody who wants to find a
hotel. Look at the map below.

[ Fermece ]

4
3
Youare
I:enn {point 1) “ B Statie de Autobuz

BULEVARD
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Stalie de Metrou g

l Restaurant

Guide Mergeti pe bulevard drept inainte pini la intersect-
ie, apoi la dreapta. Langi o statie de metrou este un
restaurant.

Working from the map in Exercise 2, complete the
following sentences using spre, langa, intre, pe, pana la.

a  Este un hotel ___ o statie de autobuz i o farmacie.
b  Mergeti — stradi ____ intersectie.

¢ Cum merg — farmacie?

d Este o farmacie — hotel.

Fill in the blank spaces with the correct form of a avea, a fi,
a merge, a sta, a lua. In some cases more than one verb can
be used.

a  Dumneavoastri la hotel?

b Cat timp Victor in Romania?

¢ Tu_____ roman.

d Noi douad tichete de autobuz.

e Dumneata spre gara?

f Ei englezi.

g Tu un autobuz sau pe jos?
h El un taxi.
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i Noi nevoie de tichete.

j Ele______aici o siptimina.

k Dumneavoastri nevoie de taxi?
1 Ea la coada la tichete.

m Eu pe jos.

S Replace the singular verb and pronoun with the

corresponding plural.

Example: Cum merg eu spre statie? Cum mergem noi spre
statie?

Eu stau la coadi la chiosc.

El este la hotel.

Ai nevoie de un tichet de autobuz?

Unde merge ea?

Cit timp stai in Romania?

Iei un autobuz sau mergi pe jos?

El ia un taxi.

QR ™o Qo g

Translate these questions into Romanian and answer them
using the negative form of the verb. Avoid using the
pronouns.

Example: Is be going to the station? Merge la gari? Nu
merge la gari.

Are you going to the station?

Is he staying at the hotel?

Does she have a bus ticket?

Are they going by car?

Are you Romanian?

Are they students (m)?

Do you want a glass of wine?

Do you speak Romanian?

Is he going to the chemist’s?

Are you taking the bus?

Translate the questions from Exercise 6 into Romanian
using the pronouns.

Example: (a) Tu/dumneata mergi Dvs./voi mergeti spre/la
gara?

e e A6 OB

Use the verbs forms introduced in the unit in all persons
without using the pronouns.

Example: sunt englez, esti englez, este englez, suntem
englezi, sunteti englezi, sunt englezi

a am copii ¢ merg pe jos

b stau la hotel d iau un autobuz
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In this unit you will learn

+ how to distinguish the types
of verb

o to use adjectives

« to count up to 1,000

o to tell the time

« the points of the compass
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Before you start

In order to understand the time in response to the question Cat
e ceasul? What is the time?, you have to realize that both the 12-
hour and the 24-hour clock are used in Romania. When
answering, place ora (hour) in front of the numeral. Note that

ora is usually omitted.

Example: Cat e ceasul, vi rog?
Este (ora) zece.

3 Key words and phrases

acasd

acum

alb, alba, albl, albe
alimentard, alimentare (f)
an, ani (m)

atunci

autoritate, autoritati (f)
boinav, boinavd, boinavi, boinave
cartler, cartiere (n)

ceas, ceasuri (n)

centru

cand

cu

dacd

deci

deschis, deschisa,
deschisi, deschise
domnitor, domnitori (m)

a dori

dulce, dulcli

fara

film, filme (n)

frumos, frumoasd, frumosi,
frumoase

invadator, invadatori (m)
impreuni

inca

inchis, inchisd, inchisl, inchise
a intreba

jumdtate, jumatati (f)

home, at home
now

white

food shop

year

then

authority

in

district

hour, clock, wrist watch
centre

when

with

if

therefore

open

ruler

to want
sweet
without
film
beautiful

invader
together
yet, still
closed
to ask
half




litru, litrl (m)

a lucra

magazin, magazine (n)
mare, mari

maslind, misline (f)

a merge

mic, mica, mici
moarte, morti ()
negru, neagra, negri, negre
obositor, obositoare, obositort,
obositoare

ora, ore (f)

orez (n)

papd, papi (m)
perioada, perioade (f)
poveste, povestl (f)
pranz, pranzuri (n)
program, programe (n)
provincie, provincii (f)
rosu, rosle, rogii

sec, seacd, secl

sfert, sferturi (n)
stipéanire, stapaniri (f)
asti

ture, turcl (m)

teapd, tepl (f)

ulel, uleiuri (n)

a vedea

verde, verzi

a vorbi

La ce ori?

la pranz

peste tot

Ce fel de?

cu mine

cu tine

litres

to work

shop

large, big, great
olive

to go

small

death

black

tired

hour

rice

Pope
period
story, tale
lunch
programme
province

to know

Turk

stake, splinter
oil

to see

green

to speak

At what time?
at lunch time
everywhere
What kind of?
with me

with you

Unseod oo &

Grammar
1 Types of verb

Romanian verbs are divided into four main types (called
conjugations). They are classified according to the ending of

S0
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their to forms, e.g. to ask, to work. These forms are known as
infinitives.

In Romanian infinitives, a corresponds to fo. Thus a lucra
means to work and a merge means to go.

The endings of the four principal types of verb are: -a, -ea, -¢, -i.

The first type, the most common, is that ending in -a:
a intreba zo ask

The forms of the present tense are as follows:

intreb I ask intrebim we ask
intrebi you ask intrebati you ask
intreaba  be, she asks intreaba they ask

A great many verbs of this type have endings with -ez:
a lucra to work

lucrez I work lucrim we work
lucrezi you work lucrati you work
lucreazia  be, she, it works lucreazi they work

The second type, to which few verbs belong, ends in -ea:
a vedea to see

vad I see vedem we see
vezi you see vedeti you see
vede be, she, it sees  vad they see

A merge o go, introduced in this unit, belongs to the third type:

merg Igo mergem we go
mergi you go mergeti you go
merge be, she, it goes merg they go

The fourth type ends in -i. Most of the verbs of this type follow
the pattern below:

a dori to wish

doresc I wish dorim we wish
doregti you wish doriti you wish
doregte be, she, it wishes doresc they wish

Others, far fewer in number, are like the following:
a sti to know

stiu I know stim we know
stii you know stiti you know
stie be, she, it knows stiu they know

To help you remember the forms of the verbs it is useful to note



that in the first type the forms for e and they are the same, e.g.
intreaba be asks, they ask

and that in the other types the forms for I and they are the same,
e.g.

vad I see, they see
merg I go, they go
doresc I wish, they wish

2 Further uses of the present

In addition to those uses of the present tense listed in Unit 4 the
present can also be used in Romanian to express the following:

a the near future:
El merge miine. He is going tomorrow, he’ll go
tomorrow.

b an action or state of being that occurred in the past and
continues up to the present. When used in this way the amount
of time that has passed is preceded by de.

Stim aici de cinci ani. We have been living here for
five years.
Sunt bolnav de trei zile. I have been ill for three days.

3 Adijectives

An adjective is a word that describes a noun, indicating its
quality, size, colour; etc. Thus in the phrase ‘a big, red car’ the
words big and red are adjectives. In English, the adjective
precedes the noun whereas in Romanian it usually follows,
although there are exceptions.

Romanian, unlike English, requires the adjective to adapt its
form to that of the noun. As you saw in Units 2 and 3,
Romanian nouns are classified according to whether they are
masculine, feminine or neuter and indicate the plural by adding
a variety of endings. Romanian adjectives behave in the same
way. To help you use the correct form here are a few tips.

a  In the singular, most adjectives have a common form for
masculine and neuter nouns, and a separate form for feminine
ones.

b In the plural, adjectives may have one form for masculine
nouns and a common form for feminine and neuter nouns, or a
common form for all three genders.

tinsesd 03p> B
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¢ Most Romanian adjectives have four forms:

m f n
singular alb alba alb
plural  albi albe albe

Examples: un ciine alb, o paine alba, un vin alb.
d Others have three forms:

m f n
singular mic mici mic
plural  mici mici mici

m f n
singular sec seacd sec
plural  seci seci seci
singular obositor obositoare obositor
plural  obositori obositoare obositoare

Note that this type ending in -tor, which is generally derived
from a verb, has a common form for feminine singular and
feminine plural.

Examples:
un peste mic a small fish
pesti mici small fishes
o alimentard mica a small food shop
alimentare mici small food shops
un program obositor a tiring programme
programe obositoare tiring programmes
un vin sec a dry wine
vinuri seci dry wines

e Yet others have two forms:

m f n
singular mare mare mare
plural  mari mari mari

m f n
singular dulce dulce dulce
plural  dulci dulci dulci
Examples:

o fati dulce a sweet girl
fete dulci sweet girls

0 masind mare a large car
magini mari large cars

un cartier mare a large borough

cartiere mari large boroughs



4 More numbers

a  The numbers from 21 to 30:

21  douazeci §i unu or douizeci i una
22 douazeci si doi or douizeci si doua
23 doudzeci i trei

24  douizeci si patru

25  douadzeci i cinci

26  douaizeci si gase

27  douazeci si sapte

28  douazeci si opt

29  douaizeci §i noui

30 treizeci

b The numbers up to 100 follow the same pattern, the

multiples of ten from 40 to 90 are as follows:

40 patruzeci
50 cincizeci

60  saizeci

70  saptezeci

80 optzeci

90 nouazeci

Examples:

35  treizeci $i cinci 73
47  patruzeci §i sapte 929

54  cincizeci §i patru

¢ The numbers from 100 are:
100 o sutia

200 doua sute

300 trei sute, etc.

1,000 o mie

2,000 doua mii

3,000 trei mii

1,000,000  un milion
2,000,000 doua milioane

Here are several more examples:
201  doui sute unu, doua sute una
114 o suta paisprezece
365  trei sute saizeci §i cinci
1,992 o mie noua sute nouizeci §i doi

saptezeci §i trei
nouizeci §i noui

12,353  doudsprezece mii trei sute cincizeci si trei

d Don’t forget that from 20 upwards de is used to link the

numbers to a noun:

%
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treizeci de lei 30 lei (currency)

o suti de kilometri 100 kilometres
doua sute cincizeci de kilograme 250 kilos
douizeci de mii de oameni 20,000 people
cinci milioane de dolari S million dollars
trei miliarde de lire sterline 3 billion pounds

e When expressing years, e.g. 1992, Romanian uses the
formula one thousand nine hundred ninety-two: o mie noui
sute nouizeci §i doi; two thousand three, 2003: doui mii trei.

f In Romanian, a comma is used where a decimal point is
found in English, e.g. 3,4 3.4. A full stop is used to distinguish
thousands, e.g. 4.300 4,300.

5 Telling the time

As you saw at the beginning of this unit, you place ora in front
of the numeral to express the time in Romanian:

este ora patru it is four o’clock
Ora is often omitted and este reduce to e.
e patru it’s four
e cinci it’s five
e cinci §i zece it’s ten minutes past five
e cinci §i un sfert it’s a quarter past five
e cinci §i jumitate it’s half past five
e sase fard un sfert it’s a quarter to six
e sase fara zece it’s ten to six

Note that e cinci §i jumitate is commonly reduced in
conversation to e cinci jumate and that unu, douia and
douisprezece are used respectively for one, two and 12.

e unu it’s one (o’clock)

e doua fix it’s precisely two

la doud at two

pana la doua by two, until two
pe la unu about one

8 viad Dracula and other rulers

Little in their history has given the Romanians cause for celebration.
They” fraquenﬁy suffered at the hands of a succession of invaders
(invadatorl) and have lived for long periods under foreign rule
(stdpanire). About the year 1000 Transylvania was conquered by the
King of Hungary and, except for a brief period (perioad#) in the
sixteenth century, remained under Hungarian contro! (autoritate) unti



1918. Moldavia and Wallachia were created in the 1400s and both were
ruled by Romanian princes (domnitorl). The best known of these are
remembered by the Romanians for their attempts to defend their
domains against invaders from the north (nord) and south (sud) such
as the Poles (polonezl) and Turks (turcl). Stephen the Great (Stefan
cel Mare), Prince of Moldavia, defeated the Turks on several occasions
and managed to keep Moldavia independent until his death (moarte) in
1504. In recognition of his exploits Stephen was called The Athlete of
Christ by the Pope (papd).

The most celebrated or, rather, notorious ruler of Wallachia is Viad
Dracula the Impaler (Viad Tepes). Like his contemporary Stephen the
Great, he fought against the Turks to keep Wallachia independent.
Contemporaries wrote of his extreme cruelty towards prisoners, whom he
punished by impaling them on wooden stakes. His notoriety led the
nineteenth-century novelist Bram Stoker to borrow the name
of Dracula for the principal character in his horror story of the same name.

6 Points of the compass

NORD la sud de Londra to the south
of London; la nord de
Bucuregsti to the north of
Bucharest.

B Dialogue
George asks Ion about how and when to buy some food.

George Stii cand este deschisa o alimentara In centru?

fon Intre opt dimineata si opt seara. Ai nevoie de ceva?

George Da, vreau un litru de ulei, jumatate de kilogram de orez, un
sfert de kilogram de masline si vin.

fon Ce fel de vin, sec sau dulce?

George Vin rosu sec si vin alb dulce.

lon Si masline negre sau verzi?

George Masline negre in ulei.

lon La ce ord mergi la alimentara?

George Lucrez acasa intre noué $i doudsprezece, deci sunt liber la

Linsesd oo H
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pranz.

fon Cét e ceasul, te rog?
George E opt si un sfert. De ce?
lon Daca ai timp acum, mergem impreuna.

George Am timp pana ia noud. Sa mergem!

s3d mergem Jet's go j

Exercises

1 Listen to, or read, the dialogue again and write down the
times mentioned.

2 True or false?

a  George asks when the grocer’s closes.
b Ion says it closes at 9pm.
¢ George is working between 9am and 12am.
d  George would like to buy a bottle of sweet white wine.
e George wants to buy black olives in oil.
f George will go to the grocer’s with his friend.
g lon tells George that it is 10.30am.
3 Fill in the right time:
opt fird un sfert  sapte §i doudzeci unu jumate
§i cinci

doua §i un sfert trei i zece douasprezece
fira douizeci



Complete the blanks.

a Ion vorb cu tine.

b Eunugti cit e ceasul.

¢ Elnulucr ?

d Dumneavoastra intreb unde este o alimentari.
e Tuie autobuzul.

f Cate ore lucr dumneavoastra?

g Eisti cat costi o sticld cu vin.

h Noi dor un litru de ulei.

i  Dumneavoastri ved o statie de metrou?
j  Noi merg impreuna.

k Eulucr opt ore.

1 Elevorb mult.

Find out in the puzzle whether the restaurant is open or
closed, and between which hours:

septsaiesoiechsirensit

Match the words in both columns:

(f) unde a vorbeste ea?

(1) cat b ore lucragi?

(#5) cu cine ¢ ceasul?

() stiti d costi un kilogram de masline?
(v) cate e lucrati?

(vi) cat este f este o alimentari?

Complete the blanks with the correct form of the adjectives
bun, mare, mic, sec, dulce, obositor. Use as many adjectives
as possible.

Este un program
Vreti o cafea ?

Sunt baieti

Ion vrea misline

Doriti o sticld cu vin ?
Vorbesc cu 0 doamni

e o0 oD

u 8 Translate into Romanian, writing down the figures in
letters:

This costs 265.000 lei.

There are 100 km between Bucharest and Pitesti.
George has 1.900.000 lei.

Ion works 40 hours.

The car costs 16.000.000 lei.

I need 835.000 lei.

o a0 o
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D 1 On the recording you will hear George counting money.
Write down in figures each of the amounts mentioned. If
you do not have the recording write in full the numerals 20,
30 and so on to 100.

D 2 Formulate questions to match these answers:
Vreau o cafea i o bere rece.

Nu avem aspirine, imi pare rau.

Asta costd 96 de lei.*

Ma numesc Ion Georgescu.

Nu suntem romani, suntem englezi.

Avem doi copii.

Stim aici o siptimana.

Luati tichete de la chiosc.

i  Merg cu autobuzul.

TErR e a0 o'

3 Using the 24-hour clock write the following down in letters:
12.15 am, 17.45, 13.30, 14.50, 20.20, 22.00.

4 Provide all the information you can about yourself.
Example: mi numesc Ana, sunt studenta, am douazeci de
ani.

5 Ask for directions to get from position 1 to a chemist’s shop
and a grocer’s, and from position 2 to a tube station and a
hotel.

Example: Cum merg spre o farmacie?

6 Using the map here ]
answer the ‘ Stafie Famacie  Hotel
questions put in de Metrou — M [
Exercise 5.
J
Alimentara

2]

7 Translate into English:
Mi numesc John Smith. Sunt englez. Sunt cisatorit §i am
doi copii, o fati i un baiat. Nu vorbesc bine romaineste.
Stau in Romiania doud sau trei siptimani. Dumneavoastra
cum va numiti? Aveti copii?

*Given the ravages of inflation in Romania, prices have changed - and
continue to change - substantially. It has not always been possible to
reflect these changes in the texts and dialogues.

asejnyydesss ﬂ
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u 8 Translate into Romanian:

Where do we catch a bus for the station, please? We need
bus tickets. Where can we get tickets from? We do not have
time to queue up. Can we go on foot? How long will it take
us to get to the station if we go on foot?

Find the words which introduce the following questions:

10

11

LU - P e I - )

copii aveti?

este o statie de metrou?
este deschisid alimentara?
e ceasul, v rog?

statii sunt pand la gari?

Answer the questions following the example
Example: Vorbifi romanegte? Da, vorbesc.

B*0Q ™o Q6 o

Vorbiti romanegte? Da,
Esti englez? Da,
Mergi la Cluj? Da,
Stiti cit e ceasul? Da,
Lucrati acum? Da,
Vezi un taxi? Da,
Vrei o cafea? Da,
Ai masini? Da,

Use nu to answer the questions.
Example: Stai mult? Nu, nu stau mult.

B meo Qoo

Stai mult? Ny, nu
Costd 200 de lei? Nu,nu

Ai copii? Nu, nu

Mergi cu autobuzul? Nu, nu

Ai un telefon? Nu, nu

Luati tichete de la chiogc? Nu, nu

Va numiti Ion? Nu, nu

Lucrati pani la ora 62 Nu, nu
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In this unit you will learn
» to say the in Romanian
+ to address people

« to use reflexive verbs

elawled

~

« to use the subjunctive
« to say also, still, another
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Before you start

In Romania, you will see many signs sayiing De inchiriat
meaning o rent, to let, to hire. You can rent cars, houses, and
flats. In the newspapers you’ll find advertisements offering
different things for hire or for rent. Example: De inchiriat:
apartament cu doud camere, central. To let: two-room flat,
centrally situated.

D Key words and phrases

agentie, agentll (f) agency
apartament, apartamente (n) flat, apartment
cald, cald3, calzi, calde wam
a ciuta to /ook for
acere foask
cinema (n) cinema
comod, comodd, comozl, comfortable
comode
convenabil, convenabild, convenient, suitable
convenabili, convenabile
acumpiéra to buy
dar but
degeaba in vain
direct directly
aseduce fogo
dus, dusuri (n) shower
film, filme (n) fim
frig (n) cold
garaj, garaje (n) garage
agisl tofind
leftin, leftind, ieftini, leftine cheap
incomod, incomod&, inconvenient
incomozl, incomode
a Inchiria to hire, to rent, to let
litt, lifturi (n) /it
mal still, in addition
mami, mame (f) mother
a parca to park
pregedinte, presedinti (m) president
receptionar, receptioneri (m) receptionist
receptionerd, receptionere (f) receptionist
arepara (o repair

scump, scumpd, scumpl, scumpe  expensive, dear (affectionate)




a se spdla
special, speciald,
speciali, speciale

stricat, stricatd, stricati, stricate
gi

stil cumva

tata, tati (m)

tot

a trebul

a se uita (la)
avrea

ziar, ziare (n)
chiar daca
destul de

de inchiriat

mai usor

merge

mica publicitate
pentru ci

to wash
special

damaged, out of order
and, also, too

do you know by chance?
father

also, still, continuously
to have to

to look (at)

to want

daily newspaper

even if

fairly

to let

easier

it works

small ads

because

Grammar
1 ‘The’

In Unit 2, you were introduced to un and o (a4 or an).
Grammatically speaking, @ and an are known as indefinite
articles. The is called the definite article. Unlike in English, or in
most European languages, there isn’t a separate word for the in
Romanian; the is expressed by adding an ending to the noun
and this ending changes to indicate whether the noun is singular

or plural, masculine, feminine or neuter.

Adopting the pattern of presentation of a forms in Units 2 and
3, we can classify the the forms of the Romanian noun as

follows:

a masculine nouns ending in a consonant:

romanul the Romanian
romanii the Romanians

b masculine nouns ending in a vowel:
cainele the dog metrul the metre
cainii the dogs metrii the metres
leul the lion (unit of currency)

leii the lions (units of currency)

[Lo 1910y €] gsowed pugings 9}
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Note:

tatal the father
tatii the fathers

¢ feminine nouns ending in -&:
sticla the bottle
sticlele the bottles

d feminine nouns ending in -e:
berea the beer
berile the beers

e feminine nouns ending in -ura:
prijitura the tea cake

préjiturile the tea cakes

f feminine nouns ending in -e:
cofetiria the coffee house
cofetariile the coffee houses

g feminine nouns ending in -ea:

cafeaua the coffee
cafelele the coffees
h neuter nouns ending in a consonant:
biletul the ticket  trenul the train
biletele the tickets  trenurile the trains
i  neuter nouns ending in a vowel:
taxiul the taxi biroul the office
taxiurile the taxis birourile the offices

Some further observations about the in Romanian: As pointed
out in Unit 4 words indicating position or direction like pe or
spre do not require a form for the. Thus pe stradd means on the
street. However, there is one exception: cu meaning with or by
can be followed by a noun expressing the. Thus in the dialogue
you will see the example cu receptionera with the receptionist.
Compare:

Sunt la hotel, in cameri. I am at the hotel in my room.

Suntem la posta, la coadd. We are at the post office, in

a queue.
Ea este la bazin. She is at the swimming pool.
with: Plecim cu magina. We are leaving by car.
Mergem cu metroul. We are going on

the underground.



However, words like pe and spre do require the the form when
the noun is qualified:

sunt la hotel becomes sunt la hotelul Bucuresti
este in camerd este in camera 502
plecim la posta plecim la posta centrala

2 Addressing people

When referring to a person by name or title, e.g. Mr Popescu,
Mrs Popescu, Miss Popescu, Dr Popescu, President Popescu, the
the forms of the title are used:
domnul Popescu doamna Popescu  domnigoara Popescu
doctorul Popescu presedintele Popescu

However, when you call out to them, or summon them, or
simply address them in the street a form of the noun called the
vocative is used. In Unit 1 you met domnule Porter doamna
Enescu, which are vocative forms. You will see that male titles
receive the ending -e and some female titles -a.

Here are some more examples of male titles:

Nicu becomes Nicule! Nick!
Radu becomes Radule!  Radu!
Dan becomes Dane! Dan!

but Mihai remains Mihai! Michael!
domnul becomes either domnule! Sir!

or doamne! Lord!

domnule profesor! rather than profesore!
domnule doctor!  rather than doctore!

Note the unusual: Tata! Dad!
With feminine names either the indefinite form is used as in the

following:
doamna Enescu! Mrs Enescu!
mama! mum!, mother!

doamna doctor!
doamna profesor!

or -a and -0 can be used instead of -a:

Ana! = Ano! Ann!
Elena! = Eleno! Helen!
Maria! = Mario! Maria!

[ Lo 1910y &) g1owed pugingo P
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In the plural we may find either:

baieti! or biietilor! lads!
copii! or copiilor! children!
but simply: :
doamnelor §i domnilor! ladies and gentlemen!

3 Reflexive verbs

A reflexive verb expresses an action that is turned back upon the
subject, e.g. I wash myself. Myself is called a reflexive pronoun
in English. The equivalent phrase in Romanian is ma spil. Mi
means myself.

We have already used some reflexive forms in Unit 3: Mi
numesc my name is can also be translated as I call myself.
Similarly, cum va numiti? what is your name? has the additional
meaning of what do you call yourself?

a A reflexive verb in Romanian is made up of the verb
preceded by the required form of the reflexive pronouns. The
reflexive pronouns in Romanian are:

ma myself ne ourselves
te yourself vd yourselves, yourself
se himself, herself, itself se themselves

It is the form se that appears in the zo form of all reflexive verbs,
Thus to wash oneself is a se spila.

b  You must take care to use the appropriate reflexive
pronoun, the one that matches I, you, be, she, it, we and they.
You already know these forms in Romanian from Unit 4. Here
they are again, beside the reflexive pronouns:

eu ma nol ne

tu te voil (dumneavoastrd) va
el se el se

ea se ele se

Note that el, ea, ei, ele all take the same reflexive form se.

¢ In many instances a verb that is reflexive in Romanian is also
reflexive in English: a se spila to wash oneself is an example.
Here are its forms:



a se spila

ma spal [ wash myself ne spalim we wash
ourselves
te speli  you wash yourself vi spalafi you wash
yourselves
se spald he/she washes se spalda  they wash
bimself/herself themselves

d There are, however, several exceptions. In this unit we shall
meet two verbs which are reflexive in Romanian but not in
English. They are: a se duce to go and a se uita zo look.

A se uita belongs to the first type of verb ending in -a:

ma uit [ look ne uitim  we look
teuiti  you look va uitati  you look
se uitd  be, she, it looks  se uitd they look
A se duce belongs to the third type of verb ending in -e:
ma duc Igo ne ducem we go
teduci you go vd ducefi you go
se duce be, she, it goes se duc they go
e  Common reflexive phrases.
Cum se spune? = Cum spunem? How do we say?
Cum se traduce? = Cum traducem? How do we
translate?
Cum se scrie? = Cum scriem? How do we
write?
Cum se cere? = Cum cerem? How do we
ask for?

4 The subjunctive

In Romanian a special form of the verb is used in the third
person in phrases which are linked by the word sa. In most cases
sd is translated in English by to. This special form of the verb is
known technically as the subjunctive and it differs from the non-
subjunctive (so-called indicative) forms which you have met up
to now only in the third person. Here are some examples. Note
that the special form only occurs when preceded by sa and that
it is identical in the singular and plural:

¢l are be bas el vrea sd aiba be wants to have

¢i au they have  ei vor sd aibi they want to
have

el intreaba be asks el vrea sd intrebe  be wants to ask

ei intreaba they ask ei vor sd intrebe  they want to ask
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el lucreazi be works el vrea sd lucreze  he wants to work
ei lucreazi they work ei vor sd lucreze  they want to

work
el vede be sees el vrea sd vada he wants to see
ei vad they see ei vor sd vadi they want to see
el merge  be goes el vrea sd mearga bhe wants to go
ei merg they go ei vor sd meargi  they want to go
el stie be knows el vrea sd stie be wants to know
ei stiu they know i vor sd stie they want to
know
el citeste  bhe reads el vrea sd citeasci be wants to read

eicitesc  theyread  eivor sd citeasci they want to read

a Unlike any other verb a fi o be has a complete set of special
forms when preceded by sa:

vreau sa fiu I want to be vrem sd fim we want to be
vrei sd fii  you want to be vreti sd fiti you want to be
vrea sd fie he wants to be vor sd fie they want to be

Note also the forms of the verb a vrea to want.

b Certain verbs are usually followed by si. Two of the most

common are a trebui to have to, must and a putea to be able to.

In the present tense a trebui has a single form:

trebuie sd I must find  trebuie sd gasim we must find
gasesc

trebuie sé  you must find trebuie sd gasiti you must find
gdsesti

trebuie sé  he must find trebuie sd they must find
gaseasca gaseasca

pot sd@ I can find putem sd gasim we can find
gasesc

poti sd you can find puteti sd gasiti  you can find
gasesti

poatesd  bhe can find  pot sd giseasci they can find
gaseasca

¢ A number of expressions are followed by sa:
E mai usor sa inchiriez o It is easier (for me) to hirea
magini. car.
E mai comod si mergem pe It is more convenient (for us)
jos. to go on foot.



5 ‘MaP’, ‘s, tot’
You have already met mai with its meaning of more and §i with
its meaning of and. Both are commonly used in everyday speech
with other meanings. Below are some examples. Note their
position in Romanian. It does not often correspond to its
equivalent in English.

Mai vreti o cafea? Do you want another cup of
coffee?

Mai stati aici? Are you going to stay any
longer?

George se mai uiti la film. George is still watching the film.
Ana merge la cinema. $i  Ann is going to the cinema.

George merge. George is going too.
Si George si Ana merg la  Both George and Ann are
cinema. going to the cinema.

Tot can mean too, still or continuously.
Ana merge tot la cinema. Ann is going to the cinema too.
Ana tot merge la cinema. Ann keeps going to the cinema.
Ana tot nu vorbeste Ann still doesn’t speak
englezeste. English.

3 From Michael the Brave to Carol |

One of the figures of history whom the Romanians celebrate is
Michael the Brave (Mihal Viteazul) who for the briefest of periods at
the beginning of the seventeenth century brought all Romanians
together under one ruler. After he came to the throne of Wallachia in
1593 Michael rose against the Turks and defeated them in the same
year. Following this success Michael crossed the Carpathian
mountains (muntii Carpatl) into Transylvania, defeated its Hungarian
prince, and entered the capital Alba lulia in 1600 as the ruler of
Wallachia, Moldavia and Transylvania. This was the first time that the
Romanians in all three provinces were nominally united, but the union
was shortlived. In 1601 Michael was murdered and each of the three
provinces reverted to separate rule.

In 1812 the eastern half of Moldavia, with its mainly Romanian
population, was annexed by the Tsar of Russia and renamed
Bessarabia (Basarabla). It remained under Russian rule until 1918.
in 1859 the rump of Moldavia and Wallachia were united and were
given the name Romania. In 1878 the province of Dobrogea
(Dobrogea) on the Black Sea, which in the fifteenth century had been
captured by the Turks and which had many Romanian inhabitants,
was surrendered to Romania after a war (rézboi) between the Turks
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and the joint atmies of Russia and Romania. This expansion of
Romania was literally crowned three years later by the coronation of
Charles, a German prince, as Carol |, the first King of Romania.

O Dialogue

George can’t stay at the hotel much longer and he wants to find
a flat to rent but he doesn’t know how to go about it.

George Trebuie s& caut un apartament. Nu mai vreau s& stau la

hotel.
Ana De ce? E scump?
George Da, e foarte scump.
Ana Dar e comod sa stai |a hotel.
George Nu este comod: liftul nu merge, dusul e stricat ...
Ana Trebuie s& ceri sa repare liftul si dusul. De ce nu vorbesti

cu receptionera?
George Degeabal Si nu este un autobuz direct spre centru.
Ana N-ai masin&?
George Nu am. Stii cumva unde pot s& gdsesc apartament si

masina de fnchiriat?
Ana Poti sa gasesti ceva convenabil In ziar, la mica publicitate.
George Dar n-am timp sa caut.
Ana Atunci e mai ugor s& mergi la o agentie.
Exercises

1 Listen to the dialogue and answer the following questions.
If you do not have the recording refer to the text.
a  Why does George want to move from the hotel?
b  What does Ana suggest he do to improve things?
¢ What is George intent on doing?
d  Where does Ana tell George to look for a flat?

2 True or false?
a  George is looking for a house.
b  The room in the hotel is cheap.
¢ There is not a direct bus to the centre of town.
d  The shower does not work.
e George wants to rent a car and nothing else.

3  Write the form with the in Romanian for each noun.

Example: bilet, biletul.
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bilet f cafele
sticld g lei
taxi h dusuri
caine i  magsini
cofetdrii j domn

rite the singular the form in Romanian for each noun.
ample: muntii, muntele.

muntii f autobuzele
centrele g apartamentele
cofetdriile h strizile
englezii i  hotelurile
oragele j  agentiile

Translate into English:

Trebuie si gisim un apartament §i o magind de
inchiriat.

Este prea cald sd mergem pe jos.

Ei nu mai vor si stea la hotel §i vor si giseasci un
apartament.

Liftul si dusul sunt stricate si trebuie si vorbim cu
receptionera.

Unde pot sa parchez magina?

Casa are garaj?

Hotelul este prea scump.

Vreau si cer si repare dugsul.

6 Supply the required subjunctive forms of the verbs in
brackets.
Example: nu mai vrea sa stea.

o o'

Boq e o,

George nu mai vrea si la hotel (a sta).

Vor si ceva ieftin (a gasi).

E mai comod pentru tine si un apartament
(a inchiria).

El trebuie si un ziar (a lua).

Unde poate si _____ o agentie? (a fi).
Dumneavoastra trebuie si liftul (a repara).
Puteti sa pe jos (a merge).

Vrem si 0 masind (a cumpara).

u 7 Translate into English:

a
b
c

d

Mai aveti timp si reparati si liftul?
Mergeti tot pe jos?

Si el vine la hotel.

Ei tot nu vorbesc bine englezegte.
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e Nu mai pot si stau la coadi la bilete.
f  Si dumneavoastri vreti s3 va uitati la mica publicitate?
g Mai doriti o cafea?

h  Mai vrei si te duci acolo?

Translate into Romanian:

I can go with you.

They can work between 8.30am and 3pm.
We can speak with him.

You can take the bus from the hotel.

He can ask where there is a taxi rank.
You can stay at the hotel.

o a0 o

Fill in the blanks using the correct form of the reflexive

pronoun.
Example: Eu ma duc la hotel.

a Eu duc la hotel.

b Tuunde_____ duci?

¢ Vrem si ducem la restaurant.
d duceti acolo cu magina?

e Ei unde trebuie si duca?

f Vlad uitd la televizor.

g uit la ei.

Convert the following and answer the questions.

Example: Unde este un restaurant? Unde este restaurantul?
Unde este un restaurant?

Unde este un magazin?

Unde este o beririe?

Unde este o farmacie?

Unde este o statie de metrou?

Unde este un hotel?

Unde este un ziar?

Unde este un taxi?

B0 ™o a0 o
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In this unit you will learn

« to use the future tense

« the to and of forms of nouns

« the days of the week and the
months

« how to say in and at
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Before you start

Note that the days of the week are feminine, but that the

months, despite their appearance, are masculine.

Example: un septembrie frumos, un octombrie superb 4

beautiful September, a superb October.

B Key words and phrases

afacere, afacer (f)
aseard

august (m)

coleg, colega, colegi, colege
cale feratd, cii ferate (f)
a crede

ada

dimineata, dimineti (f)
duminici (f)

expozitie, expozitii (f)
februarie (m)

greu, grea, grel, grele
idee, idel (f)

leri

Joi ()

liber, liberd, liberi, libere
lung, lungd, lungi, tungi
luni (f)

mare, méri (f)

martie (m)

marti (f)

miercurl (f)

munte, munti (m)
muzeu, muzee (n)

nigte

noapte, nopti (f)
pachet, pachete (n)
partener, parteneri (m)
partenera, partenere (f)
pamant, pidmanturi (n)
plimbare, plimbari (f)
pret, preturi (n)

prieten, prieteni (m)

business
yesterday evening
August
colleague
railway

to believe
to give
moming
Sunday
exhibition
February
heavy, difficult
idea
yesterday
Thursday
free, vacant
long
Monday
sea

March
Tuesday
Wednesday
mountain
museum
some

night
packet, parcel
partner
partner
earth

walk

price

friend




prin
racoare (f)
razbol, razboale (n)
siptimand, siptimani (f)
a scrie
scrisoare, scrisori (f)
seard, seri (f)
sfargit, sfarsituri (n)
sambita ()
spital, spitale (n)
gcoald, scoli (f)
telefon, telefoane (n)
timbru (n)
trecut, trecutd, trecuti, trecute
a trimite
urmétor, urmétoare,
urmétori, urmatoare
viitor, viitoare, viitori, viitoare
vineri (f)
a avea de gand sa
a avea dreptate
a da un telefon
in striinatate
a merge la mare
a merge la munte

through
coolness
war
week

to write
letter
evening
end
Saturday
hospital
school
telephone, telephone call
stamp
past, last
to send
following

future, next

Friday

to intend to, to think of (doing)
to be right

to make a telephone call
abroad

to go to the seaside

to go to the mountains

101A op pnueyd P

80

MAI 2003

23 vineri

24 sambata

25 duminica

MAI 2003
19 luni

20 marti

21 miercuri
22 joi
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Grammar
1 The future

In Unit S, you saw that the present tense could be used in
Romanian to express the near future: ea merge maine she is
going tomorrow, she’ll go tomorrow.

Future time, however, even the near future, is more commonly
expressed in everyday speech by using the verb forms with si
which you met in the previous unit preceded by o which does not
change. Here are examples using the verb types seen previously.

o si intreb I will ask o sid intrebim we will ask

o si intrebi you will ask o si intrebati  you will ask

o si intrebe be, she will ask o sa intrebe  they will ask
o sd lucrez I will work osd lucrim  we will work
o s lucrezi you will work osilucrati  you will work
o si lucreze be, she will work o si lucreze  they will work
o sa vad I will see osavedem  we will see

o0 si vezi you will see osivedefi  you will see
osiavadi e, she will see o si vada they will see
osamerg Iwill go o sia mergem we will go

o si mergi you will go o sa mergeti you will go

0 sa mearga be, she will go o sd mearga they will go

0 si gtiu I will know 0 sa gtim we will know
o0 sa gtii you will know o sa gtiti you will know
0 sa gtie be, she will know o sa gtie they will know
osacitesc I will read 0 sa citim we will read
o sa citesti  you will read 0 sa citifi you will read

o sa citeasca be, she will read o si citeasca  they will read

2 ‘To a’, ‘of @’
In Unit 2, you met un and o to express a or an. When you want
to indicate to a, as in I give to a Romanian or of a as in the car

of a Romanian woman, a Romanian woman’s car the forms of
un and o change respectively to unui and unei:

unui roman to/of a Romanian
unei romance to/of a Romanian woman

However, note that while the form of romin remains
unchanged cf. un roman a Romanian, that of romance has
modified cf. o romanca a Romanian woman, and is in fact the
same as the plural form (romance also means Romanian



women). To help you use the correct feminine form of the noun
with unei just remember that it is always the same as the plural.

To indicate of or to with plural nouns both un and o change to
the same form unor:

to/of (some) Romanians
to/of (some) Romanian women

unor romani
unor romance

Romanian, instead of using two words to a, of a, as in English,
indicates these meanings by changing the endings of un and o.
Here are some examples with, for comparison, the un and o
forms.

~
oy
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¢ Neuter nouns

a Masculine nouns
un ciine a dog
unui ciine to/of a dog
unor caini to/of (some) dogs
un prieten a friend
unui prieten to/of a friend
unor prieteni to/of (some) friends
b Feminine nouns
0 magina a car
unei magsini to/of a car
unor magini to/of (some) cars
o carte a book
unei carti to/of a book
unor cirti tao/of (some) books
o cofetirie a coffee shop
unei cofetirii to/of a coffee shop
unor cofetrii to/of (some) coffee shops
o cafea a coffee
unei cafele to/of coffee
unor cafele to/of (some) cups of coffee

un tren a train

unui tren to/of a train

unor trenuri to/of (some) trains

un fotoliu an armchair

unui fotoliu ofto an armchair
unor fotolii ofto (some) armchairs

In the above examples you have seen that the form unor can
mean of/to some thing or another. There is no special form of
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un or o for just some; instead the word niste, which remains
invariable, is used e.g. niste fotolii some armchairs.

d Uses of the to and of forms
The to forms are most commonly found in use with verbs such
as to give to, to send to, to write to:
Dau bani unui prieten. I am giving money to a friend.
Trimitem un pachet unor We are sending a packet to

colegt. some colleagues.
De ce nu scrii unei Why don’t you write to a girl
prietene? friend?
The of forms also denote possession:
cartile unor studenti the books of some students
magina unei studente a student’s car
pretul unei beri the price of a beer
e Adjectives

As pointed out in Unit 5 (page 45), Romanian requires
adjectives to adapt their forms to those of the noun. And so just
as the endings of nouns change to indicate the to and of forms,
so too do those of adjectives accompanying the nouns. Study
these examples of adjectives used with the nouns given above:

Masculine

un caine mare a big dog

unui ciine mare to/of a big dog

unor ciini mari to/of (some) big dogs

un prieten bun a good friend

unui prieten bun to/of a good friend

unor prieteni buni to/of (some) good friends

un copil obositor a tiring child

unui copil obositor to/of a tiring child

unor copii obositori to/of (some) tiring children
Feminine

0 magina mare a big car

unei magini mari to/of a big car

unor masgini mari to/of (some) big cars

o carte buni a good book

unei carfi bune to/of a good book

ugor cirti bune to/of (some) good books

o cafea mici a small coffee

unei cafele mici to/of a small coffee

unor cafele mici to/of (some) small cups of coffee

o zi obositoare a tiring day



unei zile obositoare
unor zile obositoare

Neuter

un tren lung

unui tren lung

unor trenuri lungi

un fotoliu greu

unui fotoliu greu

unor fotolii grele

un program obositor
unui program obositor

to/of a tiring day
to/of tiring days

a long train

to/of a long train

to/of (some) long trains

a heavy armchair

to/of a heavy armchair

to/of (some) heavy armchairs
a tiring programme

to/of a tiring programme

unor programe obositoare to/of tiring programmes
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D 3 Dates and expressions of time
a The days of the week are written, unlike in English, with

small initial letters:

luni
marti
miercuri
joi

vineri
sambita
duminici

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

When the day indicates a regular occurrence, or is followed by

lunea
martea
miercurea
joia
vinerea
sambita
duminica

an adjective, the definite article (the) is added in Romanian:

on Mondays
on Tuesdays
on Wednesdays
on Thursdays
on Fridays

on Saturdays
on Sundays

lunea viitoare next Monday

jola trecutd last Thursday duminica mare Easter Sunday

vinerea mare Good Friday

Occasionally the plural forms of the days with the definite
article are used to denote regular occurrences:

vinerile

on Fridays
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b The months are also written with small initials. Remember

that they are all masculine:
ianuarie mai septembrie
februarie iunie octombrie
martie iulie noiembrie
aprilie august decembrie
un martie cald a warm March

¢ When writing the date in Romanian, the numeral is placed
before the month:

11 martie (unsprezece martie) 11 March
For the second, the form doua is used:

2 iunie (doua iunie) 2 June
The form intii is used to mean the first:

1 ianuarie (inti ianuarie) 1 January
Note the following constructions:
azi e 10 august 2003 today is 10 August 2003
(doua mii trei)

azi suntem in 10 august it is 10 August today
azi e 10 august it is 10 August today
pe S aprilie on 5 April

la § aprilie on 5 April

d You have already been introduced to a few words denoting
the time of day such as seard evening. Here is a list of further
expressions of time:

dimineata morning
dupa-masi afternoon
dupi-amiazi afternoon
seara evening
noapte night

z day

By adding the definite article to these nouns they are made to
express a period of time:

dimineata in the morning
seara in the evening
noaptea at night

ziua during the day
dupi-masa in the afternoon

dupi-amiaza in the afternoon



Other expressions:

ieri dimineati yesterday morning

azi la pranz this lunchtime

maine dupid-masa tomorrow afternoon
aseara yesterday evening, last night
deseari this evening, tonight
asta-seara this evening, tonight

maiine seara tomorrow evening

azi noapte last night

Note that deseara is used if the speaker is talking in the morning
and astd-seara if he/she is talking in the late afternoon:

de azi intr-o saptimana a week today
peste doua saptamani within a fortnight
acum un an a year ago
anul trecut last year
anul viitor next year
o data pe an once a year
de doui ori pe an twice a year

The definite article is added to the noun in the following:
saptimana trecuta last week
siptamana viitoare next week
siptimana urmaitoare the following week
joia dimineata on Thursday mornings
joia seara on Thursday evenings

4 ‘At and‘in’

a in in when followed by un and o becomes intr-:

intr-o magina in a car
but don’t forget:
in magina in the car
la can mean both at and to:
sunt la restaurant I am at the restaurant
vin la restaurant I am coming to the restaurant

in is used with the names of places when the speaker is in the
same place to which he/she is referring:
Eu sunt in Bucuregsti. He is in Bucharest.

b With countries only in can be used, irrespective of where the

speaker is:
Unde este Ana? Where is Ana?
Ea este in Romania. She is in Romania.

Unde pleaca George? Where is George going?
El merge in Romania. He is going to Romania.
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with towns we find la:
Unde merge Elena? Where is Helen going?
Ea merge la Bucuresti. She is going to Bucharest.

similarly:
De unde vine ea? Where is she coming from?
Ea vine din Romania. She is coming from Romania.
De unde vine el? Where is be coming from?
El vine de la Londra. He is coming from London.
You will note that de + in = din
de+la=dela
Beware of confusing these with the phrases:
Ea este din Romania. She is from Romania.
Ea este din Londra. She is from London.

Compare din Anglia, de la Londra
din Statele Unite, de la New York
din Italia, de la Roma
din Egipt, de la Cairo
din Franta, de la Paris

¢ Din and de la may also be found where in English we would
use who iswas in. Thus in the dialogue we will meet the phrase:

O si scriu scrisori unei I shall write letters to a girl
prietene din Anglia. friend (who is) in England.

Note these other examples:
Prietenul de la mare este  The friend (who was) at the

american. seaside is American.
Oamenii din orag nu sunt The people (who are) in the
prietenosi, pe cand town aren’t as friendly
oamenii de la tard sunt  whereas the people (who are)
foarte primitori. in the countryside are very
hospitable.

i From ww1 to ww2

The end (sfarsit) of the First World War (primul razbol mondial) saw
the union of all the regions inhabited by Romanians. The provinces of
Transylvania, Banat and Bessarabia were added to the country to create
what Romanians called Romania Mare. During the reigns of Ferdinand



(1914-27), Carol It (1930-40) and Michael (1940-7), efforts were made
to develop Romania. Modemn highways (sosele) were built, a public bus,
rail (calea feratd) and air system was introduced, and electricity
(electricitate), gas (gaze) and water (apa) were brought to the towns.
More schools (gcoli) and hospitals (spitale) were also constructed.
However, despite these advances the life of the peasants in the villages
remained largely unchanged. Before the outbreak of the Second World
War (al doilea razbol mondial) 80 per cent of Romania's 18 million
people lived on the land (pamant).

In June 1940 the Soviet Union seized Bessarabia and two months later
Romania lost more territory, this time to Hungary, when, under pressure
from Germany, she was forced to give away the northern part of Tran-
sylvania. At the end of the Second World War in 1945 Soviet troops
occupied Romania and the first steps were taken to communize the
country. This involved the abolition of all institutions and the creation of
new ones, and the imprisonment of all those who opposed this process.
The complete subjugation (subjugare) of Romania to the Soviet Union
was marked by King Michael's forced abdication (abdicare) in
December 1947 and the proclamation (proclamare) of the Romanian
People’s Republic.

@ Dialogue
Maria has trouble making a date with George because his week
ahead is so busy.

Maria George, ce ai de gand sa faci saptdmana viitoare?

George Inca nu stiu ... sa vad. Cred c4 luni o s& ma duc la un
muzeu $i apoi o sa fac o plimbare prin Herastrau.

Maria Nu vrei sa mergi cu noi la mare sau la munte?

George Vreau sd merg la mare in septembrie cand este mai
ricoare. in august e prea cald. La munte merg in ianuarie.

Maria Ai dreptate. Atunci o s& mergem si noi cu tine in
septembrie la mare. Dar marti ce faci?

George  Marti si miercuri o sa scriu scrisori unor prieteni din Anglia.

Maria Si joi?

George Joi dimineatd o sa trimit niste pachete cu carli unui
student iar vineri o sa dau un telefon unui partener de afa-
ceri.

Maria Daca esti liber sambata, putem merge la expozitii.

George Ce idee buna!
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Exercises

1 Listen to the dialogue and identify the correct answer. If you
do not have the recording refer to the text.

Ce are de gind s facid George:

a luni.. i  sd meargi la gari.
ii  sd cumpere ceva.
iii s3d se ducd la un muzeu §i apoi si
faci o plimbare.
b  martisi 1 sa trimitd o scrisoare unui partener
miercuri ... de afaceri.
ii  sd scrie nigte scrisori unor prieteni
din Anglia.
iii si meargi la mare.
c joi.. i sd dea un telefon unui prieten.
ii sd stea acasa.
ili s3 trimitd nigte pachete cu cérti unui
student.
d vineri... i si facid o plimbare cu magina.
ii  sd vorbeascd cu niste prieteni.
iii sd dea un telefon unui partener de
afaceri.
2 Write the form with of a, to a in Romanian for each noun
Example: bilet; unui bilet
a bilet f telefon
b taxi g muzeu
c gard h masind
d plimbare i cafea
e cofetirie j  scrisoare

3 Write the corresponding singular or plural form with of 4,
to a in Romanian for each noun.
Example: englezi; unor englezi

a englezi f prieteni
b  miri g carte

c siptimani h zile

d lunid i ord

e  partener j  studente

4 Translate into English:
a  Trebuie sd ceard unui prieten si trimitd niste cirti in
Anglia.
b  Nucred ci o si fiu liber siptimana viitoare.



B ™o Q6

O si putem veni cu voi la mare in august.

Duminici o si mi duc la o expozitie.

Acum vrea si dea un telefon unei prietene.

fn iulie o si inchiriem o magini si o si mergem la mare.
Peste trei siptimani o si plecim la munte.

De azi in doud sdptimani o si fiti la Londra.

5 Formulate questions in Romanian to obtain the answers in
Exercise 4 above.

6 Complete the sentences using the indefinite article.
Example: Dau un telefon unor prieteni.

a  Dau un telefon prieteni.
b  Scriem scrisori parteneri de afaceri.
¢ Datgi carte profesor.
d  Trimit scrisoare doctor.
e Spun prietene si cumpere ziare.
f Trimitem ziar studente (only one).
g Spuneti prietene (only one) si meargi la
expozitie.
7 Use the required form of un or o.
Example: Este biletul unui domn.
a  Este biletul domn.
b Sunt maginile englezi.
¢ Astaestecasa ______ studente.
d Este berea prietene.
e Sunt ziarele copii.
f Este apartamentul _____ colege (only one).
g Sunt scrisorile doctorite (only one).

D 8 Replace the present tense with the future.
Example (a): Duminici cred ci o si dau un telefon unui

prieten din Anglia.

a

a0 g

=50 ™™o

Duminici cred ci dau un telefon unui prieten din
Anglia.

Luni faceti o plimbare prin oras.

George se duce si trimitd cdrti unor studenti.

Cred ci are dreptate: in august este prea cald sd ne
ducem la mare.

Stati la hotel cand veniti la Bucuresti.

Credeti ci sunteti liber siptimana viitoare?

Nu stiu dacd am timp si stau la coadi la bilete.

Poate luidm autobuzul spre centru.

aopA op pnueid 3
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9 Translate into Romanian:

o A0 o'

A week today I shall go to Paris.

George will come to Bucharest next week.

Tomorrow afternoon we’ll buy a car.

This evening we’ll see a film.

Twice a year he sends books to some colleagues.

On Saturdays I write letters to some friends in the UK.
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In this unit you will learn

« to say things that have taken
place in the past

« to use adjectives denoting
possession

« to use the to the and of the
forms of nouns

« to use reported speech
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Before you start

Note that you will often hear the question Ce ai/ati facut cu?
What bave you done with? Example: Ce ai ficut cu casa? What
have you done with the houses

Key words and phrases

60

acrobat, acrobati (m)
amabil, amabila, amabili,
amabile

antreu, antreuri (n)

acrobat
kind, pleasant

entrance hall

balcon, balcoane (n) balcony
calitate, calitati (f) quality
chele, chel (f) key
aciti toread
aintra fo enter
a se imbrdca fo get dressed
Incd yet
carcluma, carciumi (f) pub
colt, colturi (n) comer
acomanda fo order (a meal, etc.)
deasupra above, on top of
a se descurca to manage
devreme early
etaj, etaje (n) floor, storey
a se grabl to hasten, to hurry
asuna {o ring, to telephone
superb, superbi, superbi, superb
superbe
a se Intdmpla to happen
aintdrzia {o be late, to delay
a se intoarce fo return
Intotdeauna always
loc, locuri (n) place, seat
misutd, misute (f) small table
aminca fo eat
ocazie, ocazll (f) occasion
orfelinat, orfelinate (n) orphanage
a pleca fo/eave
portar, portari (m) caretaker, doorman
repede quickly




roman, romane (n) novel
a spune {o say
tarziu J/ate
palier, paliere (n) /anding
parter, partere (n) ground floor
atrece fopass
a se trezi fo wake up
tutungerie, tutungerii (f) fobacconist’s
usd, usi (f) door
vedere, vederi (f) view, sight
asaca sothat
Badal Oh yes (itis)!
bine ca ... it's a good thing that ...
Cum adicd? How do you mean?
Cum asa? How do you mean?
la mine on me, in my possession
a trece pe la (cineva) to drop in on someone
uite J/ook!
serviciu, servicii (n) office, service
dupd/dupa ce (n) after

ueldweue-s 90 B

Grammar

1 Past tense

In Unit 4 (see page 35), you saw that Romanian verbs, like
English verbs, are divided into three phases of time, or tenses:
past, present, and future. You have already been introduced to
the present and future forms of verbs. This unit looks at the
forms of the past tense. These are made up by combining
reduced forms of a avea to have with a special form of the verb
known as the past participle. Here are some examples:

alucra to work
Past participle lucrat

am lucrat I have worked, I worked, I did work
ailucrat  you have worked, you worked, you did work
a lucrat be'she bas worked, he'she worked, be'she did work

am lucrat  we have worked, we worked, we did work
ati lucrat  you have worked, you worked, you did work
aulucrat  they have worked, they worked, they did work

60
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avedea ?o see
Past participle vizut
am vazut [ have seen, I saw, I did see
ai vizut  you have seen, you saw, you did see
aviazut  he/she has seen, he/she saw, he/she did see
am vazut we have seen, we saw, we did see
afi vizut  you have seen, you saw, you did see
au vazut they have seen, they saw, they did see

a merge fo go
Past participle mers
am mers [ have gone, I went, I did go
ai mers  you have gone, you went, you did go
a mers he/she has gone, he/she went, he/she did go
am mers we have gone, we went, we did go
ati mers  you have gone, you went, you did go
aumers they have gone, they went, they did go

adori to wish
Past participle dorit
am dorit I have wished, 1 wished, I did wish
aidorit  you have wished, you wished, you did wish
a dorit be'she bas wished, he'she wished, he'she did wish
am dorit  we have wished, we wished, we did wish
ati dorit  you have wished, you wished, you did wish
au dorit  they have wished, they wished, they did wish

a As the examples show, the form of the past participle
(lucrat, mers) varies according to the type of verb.

With infinitives ending in -a and -i the past participle is formed
by adding -t. The infinitive ending in -ea is replaced by -ut as is,
in some instances, that ending in -e. Other infinitives ending in
-e replace the ending with -s.

Examples:
Infinitive Past participle
alua am luat I took
a veni am venit I came
a avea am avut I bhad
a bea am baut I drank
a vrea am vrut I wanted
a face am ficut 1did
a scrie am scris I wrote

a spune am spus I said



Note these unusual forms
afi am fost I was, I have been
agsti am gtiut I knew

b To form the negative place nu in front of the reduced forms
of a avea:

nu am spus I did not say nu am spus we did not say
nu ai spus  you did not say nu ati spus you did not say
nu a spus  heshe did not say nu au spus they did not say

In colloquial usage nu is reduced to n-:

n-am spus [ didn’t say n-am spus we didn’t say
n-ai spus  you didn’t say n-ati spus you didn’t say
n-a spus  hefshe didn’t say n-au spus they didn’t say

Note also:

Ce-ai spus?  What did you say?
Ce-a spus? What did he say?

¢ Reflexive verbs. These verbs were introduced in Unit 7. Here
are some examples of their past tense forms:

asespala to wash oneself
m-am spilat [ washed myself
te-ai spalat  you washed yourself
s-a spalat befshe washed himselfherself
ne-am spalat  we washed ourselves
v-afi spalat  you washed yourselves
s-au spalat they washed themselves

a se duce
m-am dus I went ne-am dus we went
te-ai dus you went v-ati dus you went
s-a dus he/she went s-au dus they went

d We can also use the vazut, mers, etc. forms with a avea de
to mean to have to as in:

Am de citit cinci carti. I have five books to read.
Au de reparat multe masini. They’ve got many cars to

repair.
Aveti multe de cumpirat? Have you got many things
to buy?
Compare:
am scris with am de scris

al scris with ai de scris

Ueiduwgiuie-s oo B
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a scris

am scris
ati scris
au scris

with are de scris

with avem de scris
with aveti de scris
with au de scris

2 ‘To the’, ‘of the’

In Unit 7, you were shown how to say the and, in Unit 8, to a,
and of a with a noun. To indicate to the and of the you have to
add endings to the Romanian noun which differ according to
whether the noun is masculine, feminine, or neuter, singular or
plural. Unlike in English there are no separate words for to the,
of the. Here are some examples with, for comparison, the the

forms introduced in Unit 7:

a Masculine nouns
cainele
cainelui
ciinilor
prietenul
prietenului
prietenilor

b Feminine nouns
masing
magingi
maginilor
cartea
caryis
cartilor
cofetiria
cofetiriei
cofetariilor
cafeaua
cafelei
cafelelor

¢ Neuter nouns
trenu/
trenulsi’
trenurilor
fotolinl

the dog

to/of the dog
to/of the dogs
the friend

totof the friend
to/of the friends

the car
to/of the car
to/of the cars

the book
to/of the book
to/of the books

the coffee shop
to/of the coffee shop
to/of the coffee shops

the coffee
to/of the coffee
tolof the coffees

the train

to/of the train
to/of the trains
the armchair



fotoliului to/of the armchair
fotoliilor ta/of the armchairs

d Uses of the to the and of the forms

The to the forms are used with verbs such as to send to, to give
to, to say to:

George Porter a spus George Porter told (to) bis
prietenului siu. friend.
Ana da banii orfelinatului. Ann is giving the money to
orphanage.

And the of the forms are used to denote possession:
Am gasit usa balconului I found the door of the balcony

deschisa. open.
Masgsina vecinului nu The neighbour’s car won’t
porneste. start.

You will find further examples in the dialogue.

¢ Names
To express to and of with names we precede them with lui:

Geamantanul lui George George’s case hasn’t arrived.
n-a venit.

Apartamentul /ui Radu  Radu’s flat is to let.
este de inchiriat.

Feminine names in -a may either be preceded by lui or have the
ending -ei:
Casa Anei este in centru. Anne’s house is in the centre
Casa lui Ana este in centru. (of town).

f Adjectives

The same forms of the adjectives are used with to the, of the
forms of the noun as with to a, of a, examples of which are
given in Unit 8.

g Position
Certain words denoting position such as deasupra above also
require the of the form:

deasupra tutungeriei above the tobacconist’s

in fata magazinului in front of the shop

in spatele restaurantului  behind the restaurant

ueidwpuie-s oo B
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3 Possessive adjectives

Words denoting possession such as my, your, his, are called
possessive adjectives. In Romanian, these behave in the same
way as the other adjectives that you have already met such as
bun good and mare big. Thus they follow the noun which is
always in the definite article form and adapt their own forms to
it by adding a variety of endings. The possessive adjectives are:

meu my nostru  our

tiau  your (singular) vostru  your (plural)

sau  bis, ber

Masculine

biiatul meu my boy, my son baietii mei my boys

baiatul tiu  your boy baietii tdi your boys

baiatul siu  hisher boy biietii sai bisher boys

baiatul nostru our boy baietii nogtri  our boys

baiatul vostru your boy baietii vostri  your boys

baiiatului meu ofto my boy baietilor mei  ofto my boys

baiatului tiu offo your boy baietilor tii  ofto your boys

baiatului siu offto hisher boy bdietilor sii  ofto hisher boys

béiatului nostru of#o our boy  biietilor nostri ofto our boys

baiatului vostru ofto your boy  baietilor vostri ofto your boys

Feminine

fata mea my girl, fetele mele my girls

my daugher

fata ta your girl fetele tale your girls

fata sa bisher girl fetele sale bisher girls

fata noastra  owur girl fetele noastre our girls

fata voastri  your girl fetele voastre your girls

fetei mele ofto my girl fetelor mele  offto my girls

fetei tale ofto your girl  fetelor tale offto your girls

fetei sale oftto hisher girl fetelor sale ofto hisher girls

fetei noastre ofto our girl fetelor noastre ofto our girls

fetei voastre  offto your girl  fetelor voastre ofto your girls

Neuter

ceasul meu  my watch ceasurile mele my watches

ceasul tiu your watch ceasurile tale your watches

ceasul siu bisher watch  ceasurile sale hisher
watches

ceasul nostru our watch ceasurile our watches

noastre



ceasul vostru your watch ceasurile your watches
voastre

ceasului meu of my watch ceasurilor mele of my watches

ceasului tiu  of your watch  ceasurilor tale of your watches

ceasului siu  of hisher watch ceasurilor sale of hisher

watches
ceasului nostruof our watch ceasurilor of our watches
noastre
ceasului vostruof your watch  ceasurilor of your watches
voastre

The adjective sdu is used when the possessor is the same person
as the subject.

George se uitd la ceasul  George looks at bis watch.
sau.
But lui bis and ei ber are also used in the third person singular.
George se uita la ceasul lui. George looks at his watch.

Lui and ei do not change their form. They are called pronouns.
Other pronouns with an invariable form denoting possession
are dumneavoastri (dvs.) your, which may be singular or plural,
and lor their.

copilul lui his child
copilul ei ber child
cartea lor their book
trenul dvs. your train
banii lor their money

4 Reported speech

English statements such as George said that be was looking for
a flat are expressed in Romanian as George said that be is
looking for a flat. In other words, the tense of the original
statement or question is preserved in Romanian:

George vrea un George wants a flat.
apartament.

George a spus cid vrea un George said that he wanted
apartament. a flat.

Unde este gara? Where is the station?

Ea a intrebat unde este  She asked where the station
gara. was.

deduguies oo P
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) Romania under Ceausescu

Nicolae Ceausescu was the last of Romania’s Communist leaders.
He took office in 1965 and continued the policy of his predecessor
Gheorghe Gheorgiu-Dej of developing Romania’s industry
(Industrie). Romania began to produce televisions (televizoare)
washing-machines (masinl de spdlat) and cars, but the labour
needed for the factories took people away from the Iland.
Furthermore, to pay for the investments (investitii) for industry, food
was diverted from the internal market to the export market with the
result that by the early 1980s food rationing had to be introduced.

Enormous food queues (cozi) were a feature of daily life in the towns
and cities and in the winter of 1984 quotas were introduced for the
domestic consumption of gas and electricity. Most homes could be
barely heated in winter. In addition, laws were introduced to force
Romanians to report on any contact which they had with foreigners
(strdini). At the same time, Ceausescu introduced a decree outlawing
abortion and the use of contraceptive devices. lllegitimate births
soared and many young children were placed in orphanages
(orfelinate). By 1989 there were almost 200,000 children in care.

[ Dialogue

George meets his friend Rodica in the street. He has a story to
tell about his new flat.

Rodica  George, bine c& ne-am intalnit! leri am vrut s& trec pe la
tine sa vad ce-ai facut cu casa ...

George Cum adic3, ‘ce-am facut cu casa?'

Rodica  Ai gasit un apartament de inchiriat?

George Ah, da, chiar pe strada asta. Uite, acolo, deasupra
farmaciei ...

Rodica  Sila ce etaj e apartamentul?

George La etajul sapte.

Rodica  Ai o vedere frumoasd, nu-i asa?

George Asa e. Am avut $i ocazia sa descopar ca am calitati de
acrobat.

Rodica Cum asa?

George Azi m-am trezit devreme, asa c& am stat in pat si am citit
un roman. Cand m-am uitat la ceas, am vazut ca e foarte

4 tarziu. M-am spalat repede, m-am imbracat si am plecat.

Rodica  Si ai intarziat!

George Nu. Dar cand m-am intors acasd, am vazut cad n-am
cheile.



Rodica  Si ce ai facut?

Beorge Am sunat la vecin. A fost amabil si a spus ci pot trece de
pe balconul lui pe balconul meu.

Rodica  Usa balconului a fost deschisa?

George Da.

Rodica  Si cheile au fost in apartament?

George Da, la locul lor, in antreu.

Exercises

1 Listen to the dialogue and answer the questions. If you do
not have the recording consult the text.

a

b

pe strada.

la hotel.

un chiogc cu bilete.
o farmacie.
foarte tarziu.

George s-a intilnit cu Rodica ... i
i
i
i
i
ii prea devreme.
i
i
i
i

La parterul blocului lui
George este ...
George s-a trezit ...

s-a spilat.
s-a imbricat.
la parter.
la vecin.

ili 1n antreu.

fnainte si plece de acasi
George ...
George a gisit cheile.

Put the verbs of the following sentences into the past.

Example: Prietenul domnului Porter vrea si treacid pe la

a
b
c
d

(4

hotel si vadi ce face George cu casa.
Prietenul domnului Porter a vrut si treaci pe la
hotel si vada ce a ficut George cu casa.
George giseste un apartament de inchiriat.
George are ocazia si descopere cia are calititi de
acrobat.
Azi George se trezegte §i sta in pat si citeascd un roman.
George trece de pe balconul vecinului lui pe balconul
lui pentru a intra in apartament.
George uitid cheile in antreu.

3 Use the possessive adjective.
Example: Unde sunt cheile (ex)?

O TN

Unde sunt cheile mele?
Apartamentul (tu) este la etajul opt?
Cartea (dvs.) este pe masa.

Biiatul (no4) are 21 de ani.
Biletele (es) sunt in antreu.

ueidwgguie-s 9 R
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e Scrisorile (el) sunt captivante.
f Hotelul (voi) este in centru.

g Vecinii (70i) au fost foarte amabili.

h Tigdrile (fu) sunt pe masa.

i Am uitat unde am pus cartea (ea).

j  Cum este vecinul (el).

k Televizorul (ea) merge foarte bine.

1  Balconul apartamentului (ele) este mare.

Translate into English:

a Siptimina trecutd am vrut si trec pe la voi si vid daci
ati gisit o0 magind de inchiriat.

b  Cred ci o s3 am ocazia si vid un film bun la televizor.

¢ Lunea trecuti liftul a fost stricat.

d  Vecinii mei de palier sunt foarte amabili.

e M-am trezit destul de tirziu §i a trebuit si mi gribesc
sd nu intarzii la serviciu.

Complete the blanks using the correct reflexive pronouns.

Example: duc sd cumpir un ziar.
Mai duc s3 cumpir un ziar.
a (Ei) au dus la munte.
b (Ea) a spilat pe cap.
¢ (Tu) ai descurcat foarte bine.
d Nu stim daci ducem la mare.
e Cand vreti sa uitagi la televizor?
f imbraci imediat dupi ce speli?
g Azi dimineata (eu) am trezit cam tarziu.

Translate into Romanian:

a  Where did I put your keys?

b  We discovered George’s keys on the small table.
¢ I wanted to come and see you.

d Could you find a flat to rent?

e At what time did they get up this morning?

Replace the verbs in brackets using the past participle.
Example: Unde ai (a pune) cartea profesorului?
Unde ai pus cartea profesorului?
Cand v-ati (a se intoarce) de la mare?
Azi ne-am (a se grdbi) pentru ci ne-am (a se trezi) tarziu.
Te-ai (a se uita) aseara la televizor?
Au (a trimite) scrisorile in Anglia.
Am (g da) biiatului biletul de tren.
Ati (a scrie) prietenilor vostri din Romania?
Am (a spune) vecinului meu si dea cheia portarului.

[« - Bl s W I P e R - ol )



8 Complete the blanks.

Example: Dau un telefon domnul Popescu.

Dau un telefon domnului Popescu.

Este apartamentul prieten mele.
Unde ai pus biletele vecin nostri?
Balconul apartament nostru este foarte mare.
Strazile oras sunt murdare.
Cheile George sunt pe misuta din antreu.
Cirtile studenti sunt grele.
Prietenii biiat meu au plecat la mare.
La parterul cas mele este o tutungerie.

o0 O A0 o

9 Match the verb forms to the blanks.
N-am putut in apartament.
Azi ne-am cam tarziu.
La ce ora crezi ca acasa?
Ce bine ca un apartament de inchiriat.
Vecinul meu ca pot trece de pe balconul lui pe
balconul meu.
ocazia si vezi expozifia de la parterul blocului

o Q6o

-

tau.

(i) osd fii (i) intra (ili) trezit
(iv)azis (v) ai avut (vi) ai gasit

Leduguese B
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In this unit you will learn

«+ to use the forms for this and
that

« to say her, him, it, us and
them

« to recognize other forms of
the future



Before you start

La multi ani can be used in a number of contexts. It means
literally here’s to many more years and is most commonly used
as a toast to celebrate a festive occasion. It can mean Happy
Birthday, Happy Christmas and Happy New Year, depending
on the event.

Key words and phrases

a ajuta
aprovizionat, aprovizionata,
aprovizionati, aprovizionate

to help
supplied

a ageza (o place, to site
a se aseza fo sit down
bitran, bitrana, batrani, old (of persons)
bétrane
béduturd, bauturi (f) drink
bineinteles of course, naturally
ceva something
contfortabll, confortabilad
confortablli, confortabile comfortable

a considera to consider
cumpdriturd, cumpdrdturi (f) shopping, purchase
curdnd soon
cutit, cutite (n) knife
examen, examene (n) examination
farfurie, farfurli (f) plate
fiu, fii (m) son
fiicd, fiice () daughter
furculitd, furculite (f) fork
gol, goald, gol, goale naked, empty
important, importants, important
importanti, importante
ainvita toinvite
a tmplini  to fulfil
a se Implini  to be completed, to pass (of years)
aincepe fo begin
alisa tfoleave
alduda (o praise
lingura, linguri (f) spoon
lingurita, lingurite (f) teaspooon

©
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masd, mese (f)

meniu, meniuri (n)
mancare, mancaruri (f)

a se muta

neapérat

a se ocupa de

ocupat, ocupatd, ocupati,
ocupate

a oferi

pahar, pahare (n)

parca

a petrece

petrecere, petreceri (f)
piata, piete (f)

a plictisi

a se plictisi

plin, plind, plini, pline
politicos, politicoasa,
politicosli, politicoase
prea

rochie, rochii (f)

a servi

servit, servitd, servitl, servite
sigur, sigura, siguri, sigure
singur, singurd, singuri, singure
gervetel, servetele (n)
tacam, tacamuri (n)
tirbuson, tirbusoane (n)
tanar, tanara, tinerl, tinere
a avea de toate

de curand

a face cumparaturi

a intinde fata de masa
intre timp

a merge la cumpéaraturi
peste doud saptamani

a pune masa

zi de nastere

Ziua lui

table

menu

food, dish

to move house
without fail

to deal with
busy

to offer

glass

seemingly, as if
to pass

party, celebration
square, market
to bore

to get bored

full

polite

too (much)

dress

to serve

served

certain

alone

napkin

place setting (at table), cutlery
corkscrew

young

to have everything
recently

to do the shopping
to lay the tablecloth
in the meantime

to go shopping
within two weeks
to lay the table
birthday

his birthday




Grammar
1 ‘This’ and ‘that’

The word for this in Romanian is acest and for that is acel.
Grammatically speaking, they are known as demonstrative
adjectives when they stand next to a noun. As you have read in
Unit 5 (page 45) Romanian requires adjectives to adapt their
forms of those of the noun and so acest and acel will change to

agree with the noun.

However, both acest and acel are unusual as adjectives in that
they may either precede or follow the noun. Here are some
examples of their use before a noun.

Masculine

acest/acel prieten
acestuiacelui prieten
acestvacei prieteni
acestor/acelor prieteni

Feminine

aceastdacea masina
acestei/acelei magini
aceste’acele magini
acestor/acelor magini

Neuter

acest/acel program
acestui/acelui program
aceste/acele programe
acestor/acelor programe

Further examples:

Geamantanul acestui
prieten este greu.

Costul acelui program
este foarte mare.

Aceasta magind nu merge
bine.

Acesti englezi vorbesc
bine romaneste.

©
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thisthat friend

to/of this/that friend
thesethose friends
to/of theselthose friends

this'that car

to/of this/that car
these/those cars
tao/of theselthose cars

thisthat programme

to/of thisithat programme
these'those programmes
to/of these/those programmes

This friend’s suitcase is heavy.

The cost of that programme is

very bhigh.
This car is not running well.

These English people speak
Romanian well.

When they follow a noun acest and acel carry more emphasis.
Note that when they are placed after the noun, the noun has the
the form and both acest and acel end in -a.
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Masculine

prietenul acesta/acela thisthat friend
prietenului acestuia/aceluia  to/of thisthat friend
prietenii acegtia’aceia thesefthose friends

prietenilor acestora/acelora to/of thesethose friends
Feminine

magina aceasta/aceea thisthat car

magsinii acesteia‘/aceleia to/of this/that car

magsinile acestea/acelea thesethose cars

maginilor acestora/acelora  to/f these/those cars
Neuter

programul acesta/acela thisthat programme

programului acestuia‘aceluia to/of thisthat programme
programele acestea’acelea  thesethose programmes
programelor acestora/acelora to/of thesethose programmes

Further examples:

Cafeaua aceasta nu are This coffee has no sugar in it.
zahar,

Americanii acegtia vorbesc  These Americans speak
bine romanegte. Romanian well.

Vinul acela este mai bun.  That wine is better.
ziua aceea am fost la On that day I went to the
restaurant. restaurant.

Acesta and acela may also stand on their own to mean this and
that, just as this and that can in English. In such cases they are
known as demonstrative pronouns. Note, however, that the
forms of acesta and acela must still agree with the noun which
they are referring to:

Aceasta este o problemi This is a serious problem.
grea.

Acela este un politician That man is an able politician,
abil.

Acegstia sunt banii nostri.  This is our money.

Acelea sunt biletele Those are your tickets.
voastre.

Acesta este paharul meu.  This is my glass.

Acelea sunt hainele lor. Those are their clothes.

In conversation, you are more likely to hear the reduced forms
of acesta and acela. These are most frequently found in the
following forms:



Masculine

prietenul asta/ila
prietenului astuia/iluia
prietenii dstia‘/dia
prietenilor dstora/alora
Feminine
masina asta/aia
maginii dsteia/aleia
maginile astea/alea
maginilor astora/alora

Neuter

programul asta/ala
programului astuia/aluia
programele astea/alea
programelor astora/alora

Further examples

Studentul ista este mai
harnic decat studentul
ala.

Cartofii dstia sunt mai

thisthat friend
to/of thisthat friend

thesetthose friends
to/of thesethose friends

thistthat car

to/of thisthat car
thesethose cars
to/of thesethose cars

thistthat programme

to/of thisthat programme
thesethose programmes
to/of thesethose programmes

This student is more hard-
working than that student.

These potatoes are cheaper
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than those ones.

This girl deserves everything
while that one doesn’t
deserve a thing.

These cars are wrecks.

ieftini decat cartofii dia.
Fata asta merita orice, iar
fata aia nu merita nimic.

Maginile astea sunt niste
rable.
The feminine forms a(cea)sta, a(ce)stea, a(ce)lea also correspond
to this, that, these and those where no object or person is
mentioned.

What am I to do with these?
That worries me.

Ce sa fac eu cu astea?
Asta ma ingrijoreazai.

2 ‘Her’, ‘him’, ‘it’, ‘us’ and ‘them’

In Unit 7 (see page 60), you met what are known as reflexive
pronouns meaning myself, yourself, etc. The same Romanian
forms for myself, yourself, ourselves and yourselves are used to

express me, us and also you when you is the object of an action
(e.g. I hit you). Her, him and them are expressed by new forms.

0}



1

eow e 9)89 ejseade 8

0}

Since all these words are found as objects of an action, me, you,
bim, ber, us, them are known grammatically as direct pronouns.
These pronouns are:

ma me ne us

te you va you

[ him i them (m)
o her le them (f)

Here are some examples of their use:

Eu o vid maiine. I’ll be seeing her tomorrow.
Ea ne inviti la teatru. She is inviting us to the theatre.
El mi lasi la gari. He’ll drop me off at the station.
Ei vor si le ducd cu magina. They want to take them (f)
by car.
Nu am gisit pantofii mei, I couldn’t find my shoes. I'll
il caut mai tirziu. look for them later.

Note that in the last example i agrees with pantofi (m).

a Pronouns with the past tense
You will see from the above examples that the pronouns
precede the verb. When you use the past tense, however, you
have to place the feminine o after the past participle:
Noi am lasat-o la hotel.  We left her at the hotel.
N-ati vazut-o ieri? Didn’t you see her yesterday?

Compare this use with that of the other pronouns, which
precede the past tense. Some of them have shortened forms
Thus:

el ma vede bhe sees me becomes el m-a vazut be saw me
el te vede bhe sees you becomes el te-a vazut he saw you
euil vid I see him becomes eu l-am vazut I saw him
el ne vede besees us  becomes el ne-a vizut be saw us
el vi vede bhe sees you becomes el v-a vizut he saw you
el ii vede be sees them becomes el i-a vizut  he saw them
el le vede be sees them becomes el le-a vazut be saw them

b With si
When following si (see Unit 7, page 61) only il and i are
modified:

Vin sa-l vid. I am coming to see him.
Vin sa-i vid. I am coming to see them.



while the others stay unchanged:

Ea vine si ma vada. She is coming to see me.

Ea vine si te vada. She is coming to see you.

Ea vine s-o vadi. She is coming to see ber.

Ea vine sd ne vadai. She is coming to see us.

Ea vine sa va vada. She is coming to see you.

Ea vine sa le vada. She is coming to see them (f).

¢ Further uses of ber, him and them

Unlike in English, the forms for her, him and them are also
found in Romanian in support of nouns. They are used for
emphasis and only when the noun precedes the verb. In such
situations, they have no equivalent in English. Study these
examples:

Hainele le-ai gasit? As for clothes, did you find
them?

Merele le-a cumpiarat Ana. The apples, Ana bought them.

Banii i-am dat deja. As for the money, I've paid

that over already.

Problema n-am rezolvat-o. Regarding the problem, 1
haven’t solved it.

Meniul il faci singur? Are you going to decide on the
food (menu) you are going to
give them yourself?

Compare the normal word order:

Am gasit hainele. I found the clothes.
Ana a cumparat merele. Ann bought the apples.
Am dat deja banii. I’ve paid the money already.

d Stress on me, you, him, ber, us and them

There are distinct stressed forms in Romanian for me, you, him,
ber, us and them which are used for emphasis. They are always
used together with the unstressed forms introduced above and
can never be substituted for them. Here they are with their
unstressed equivalents in brackets.

(méd) pe mine me (ne) pe nol us
(te) pe tine you (vd) pe voi you
{te) pe dumneata you (vd) pe dumneavoastra you
M peel him (i) peel them (m)
(o) peea her (le) pe ele them (f)
(se) pe sine himself,

herself

_J
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Look at these examples.

Eu o vid pe ea miine. I’ll be seeing ber tomorrow.
Ea ne inviti pe noi la teatru. She is inviting us to
the theatre.
El m3 lasi pe mine la gard. He’ll drop me off at
the station.
Ei vor sd le ducd pe ele cu ~ They want to take them (f)
magina. by car.
Sometimes the stressed form precedes the verb for extra
emphasis:

Pe mine m-a ignorat ea Me she ignored completely.
complet.
Pe el il intrebam. It’s bim we’ll ask.

You will see that the stressed forms are all preceded by pe which
has no equivalent in English. These same stressed forms follow
prepositions such as with, for and in.

Ea vine cu noi. She is coming with us.
Ei au luat-o pentru tine. They got it for you.
Este multd bunitate in el. ~ There’s a great deal of

kindness in him.
George lucreazd mai mult  George works harder than
decat tine. you.
La dvs. este linigte. It’s quiet in your house (lit.
At you there is quiet).

e Pe

This is an important word in Romanian; as well as
accompanying the stressed pronouns it also precedes nouns
denoting a person when they are the object of an action. In such
cases the verb is usually preceded by the unstressed forms of
him, ber and them. Neither these forms nor pe can be translated
into English. Examine these examples carefully:

O intreb pe Maria. I’ll ask Maria.

{l intreb pe domnul Porter.  I’ll ask Mr Porter.

fi ciutim pe George We’re looking for George
si pe Nicu. and Nick.

Le-am vizut pe Ileana i pe  We’ve seen Ileana and
Ana. Maria.

I-am invitat pe George si pe We’ve invited George
Ana. and Ana.



After pe the the form of the noun is not used unless the noun is
followed by a name or by another qualifying word.

Le-am intilnit pe fete. I met the girls.

Le-am intilnit pe fetele acelea. I met those girls.

L-am condus pe student. I accompanied the student.

L-am condus pe studentul I accompanied the
american. American student.

Pe may also be found with words introducing questions such as
cine who.

Cine a sosit? Who bas arrived?
Pe cine ai chemat? Whom did you summon?

3 Other future forms

In Unit 8, you learnt about the most colloquial method of
expressing future time using the formula o sa. A second
colloquial form also involves sa, but is preceded by the present
tense of the verb a avea to have.

am si intreb I shall ask  avem si intrebim we shall ask
ai s intrebi  you will ask aveti si intrebati  you will ask

are sa intrebe  be, she au sa intrebe they will ask
will ask
However, the we and plural you forms are rarely heard.
Examples:
Nu are si plece fird noi. He won’t leave without us.
Am s3 gtiu miine. I’ll know tomorrow.
Au si se spele seara. They will have a wasbh in the

evening.

In written usage you are more likely to find a different
compound, this time made up of the infinitive without a
preceded by auxiliary forms:

voi intreba I shall ask vom intreba we shall ask
vei intreba you will ask  veti intreba you will ask
va intreba be, she will ask vor intreba they will ask
mi voi duce I shall go ne vom duce  we shall go
te vei duce you will go va veti duce you will go
se va duce he, she will go se vor duce they will go
Examples:

Nu va pleca fira noi. He won’t leave without us.

Vom sti miine. We’ll know tomorrow.

Se vor spala seara. They will bhave a wash

in the evening.

1
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B Revolution |
REVOLUTIA PO!’ULARAA INVINS! ACUM E NEVOIE DE RATIUNE, CALM
S| V|G||.ENTA IN APARAREA LlBERTATll $I VALORILOR NATIONALE!

The popular revolution has triumphed! Now we need reason, calm
and vigilance in defending national freedom and values!

In December 1989, the population of the western Romanian town of
Timigoara was driven by suffering to take to the streets and to call for
the overthrow of Ceausescu. Many were shot dead on Ceausescu’s
orders and when news of the deaths reached the capital Bucharest
and other large cities, such as Cluj, protests against Ceausescu
began there as well on 21 December. On the following day, a large
crowd attacked Ceausescu's office and he fled in a helicopter with his
wife. Fighting began in Bucharest and other major towns between the
army, which joined the side of the protesters, and members of
Ceaugescu's secret police.

Ceausescu and his wife were captured, put on trial and sentenced to
death. Shortly afterwards resistance by the secret police ceased.

A provisional government was formed and it immediately took steps
to improve living conditions. Food was withdrawn from export and put
on sale in the shops, heating quotas were withdrawn, the abortion
decree was repealed, and the right of everyone to hold a passport
was introduced. Multi-party elections were held for the first time in
over 40 years in May 1990 and the National Salvation Front, a party
favoured by ex-communists, was elected to power.

[ Dialogue

Plans are well on the way for a 20th birthday party in spite of
the looming exams.

Radu George, parca ai spus ca luna asta va fi ziua fiului tau ...

George Da, pe 28 va fi ziua lui de nastere si sunt convins c va da
o petrecere.

Radu Pe cine va invita?

George Prieteni, colegi ...

Radu Si cine se va ocupa de mancare si de bautura?

George Eu, bineinteles.

Radu _.Ca de obicei. De ce nu se ocupi el?!

George ' E foarte ocupat. Invata tot timpul. Peste doua s3ptamani
fncep examenele.

Radu Pot sa te ajut cu ceva?



George

Sigur, mulfumesc. Putem merge impreuna la cumparaturi

la acea piatd din cartierul tdu. Ai spus cad e bine 105
aprovizionata. 2
Radu  Ce vrei s& cumperi? 8
George I voi intreba pe el. intre timp, putem cumpdra bautura. &
Radu Aveti nevoie de pahare, farfurii, tacaAmuri? V-ati mutat de 2
curand si poate nu aveti de toate. f
George Avem ce este mai important pentru tineri: pahare. Acelea 3
trebuie s fie pline. 8
Exercises -
1 Listen to the recording and answer the following questions 3

in English. If you do not have the recording study the text
of the dialogue.

a
b
c

d

Cand este ziua bdiatului lui George?

Pe cine va invita la ziua lui?

Cine se va ocupa de mancare si bautura?
Cine il va ajuta pe George la cumpdrituri?

2 Use the correct forms of acest and aceasta.
Example: Aceasti piati este bine aprovizionata.

= e Q0 TN

piata este bine aprovizionati.

Ati fost la restaurant?

De unde au cumparat bilete de autobuz?
Unde merg oameni?

Cat costa magina?

Trebuie si plitesc chelner?

De ce dati telefon studenti?

Ce ati trimis studente? (only one)

Cand scrii prietene? (more than one)

3 Complete the blanks with the correct form of acest.
Example: Acest student se numegte Vasile.

e O A0 TR

student se numegte Vasile.
pahare sunt murdare.

Trimit scrisori de la pogta.

Cat costa vin?

Din ce statie pot lua metrou?

Cand i invitagi la restaurant pe prieteni?
De unde ati cumparat carti?

Puteti si reparati lift?

masina e scumpa?
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4 Repeat Exercise 3 above using the correct form of acel.

5

Example: Acel student se numeste Vasile.

Replace the bold words with the correct form of acesta.
Example: Acest tren merge la Cluj.
Acesta merge la Cluj.
Acest tren merge la Cluj.
Aceasta magini e prea scumpa.
Acegti tineri sunt prietenii fiului meu.
Rochia acestei fete este superba.
Telefonul acestui inginer este stricat.
Aceste scaune sunt confortabile.

e Q0 g

Answer the following questions using me, him, us, etc.
Example: Aceastid magina e bunia? Vreau cumpir,
Aceastd masina e bunid? Vreau s-o cumpar.

a  Aceastd magina e bund? Vreau cumpir.

b  Acest apartament este in centru. Dorii sa vedeti?
¢ Unde sunt Ion i Maria? Vrem si invitdm la noi.
d At scris scrisorile? Trebuie sa trimitem maine.
e Stiti unde este Hotelul Continental? Vremsa ______

gdsim neaparat.

Answer the questions following the example.

Example: Ai ficut cumpiriturile? Inci nu le-am ficu,
le voi face maine.

Ati ficut cumpiriturile?

V-au ajutat prietenii?

I-a vazut pe studenti?

Ai luat-o la cinema pe Maria?

Le-a intrebat si pe ele?

Ai cdutat biletul?

Adi spalat magina?

Au reparat liftul?

Ati cumparat ziarul?

A trimis scrisorile?

Ati luat cartea?

Complete the sentences, using the unstressed forms of me,
bim, us, etc.

Example: Mi luati si pe mine la cinema?

luati §i pe mine la cinema?

invitati si pe el?

vedeti si pe ele?

credem si pe tine.

intrebdm i pe voi.

R e Q0 OB
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trimitem §i pe ea.
El cauta §i pe el.
Ea stie §i pe noi.
El plictiseste §i pe voi?

9 Repeat Exercise 7 using the colloquial forms of the future.
Example: O sa ma luati §i pe mine la cinema?

10 Supply the required forms of me, him, us, etc.
Example: Am auzit ci filmul acesta este bun. O sa-1 vad

a

[-W g}

saptamana viitoare.

Am auzit cd filmul acesta este bun. O si vad
saptamana viitoare.

Acesti prieteni vin la Bucuresti. vol invita sa
treacd pe la mine.

Trebuie s- ajut pe Maria la cumparaturi.

ati intrebat pe biieti cind incep examenele?
N-am terminat incd romanul pentru ci am inceput sd
citesc de-abia ieri.

1
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In this unit you will learn

+ to say / was doing, | was
reading etc.

« to say to me, to you, to him
to her, to us and to them

« to say al/l, every



Key words and phrases

adevar, adevaruri (n)

a-gl aminti

a arita

ban, bani (m)

blond, blond4, blonzi, blonde

brunet, bruneta, bruneti, brunete
cdrunt, caruntd, carunti, carunte

des

a desena

despre

dragut, draguta, draguti,
dragute

fericit, fericita, fericiti, fericite
fruct, fructe (n)

gura, guri (f)

a-gi imagina

a-si inchipui

nas, nasuri (n)

niciodata

par (n)

a pédrea

a se parea

a pazi

pictor, pictori (m)

pistruiat, pistruiata, pistruiati,
pistruiate

pusti, pusti (m)

a ramane

suflet, suflete (n)

gaten, satend, sateni, satene
talent, talente (n)

talentat, talentata, talentati,
talentate

a termina

a se termina

tandr, tanarg, tineri, tinere
tot, toata, toti, toate
vacanta, vacante (f)

vitrina, vitrine (f)

vreme (f)

vreme, vremuri (n)

truth

to remember
to show
money
blond
brunette
grey (haired)
frequently

to draw
about

nice

happy

fruit

mouth

to imagine

to imagine
nose

never

hair

to seem

to seem

to guard, to protect
artist, painter
freckled

young lad

to remain
soul
brown-haired
talent
talented

to finish, to end

to come to an end
young

all

holiday

shop window
weather

time

1
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azdmbi to smile
casd inorder to
acum 20 de ani 20 years ago
a-gl aduce aminte to remember
Ce vremuril  What times!
cat mai mult as much as possible
cum sd nu of course
De cate ori? How many times?
ori de cate ori whenever
intimp ce while
pe atunci  about that time
pe vremea asta at this time, in such weather
as this
toatd lumea everybody
atine minte to recall
nu ... niclodatd never
latimp ontime
chiar acum right now

Grammar

1 ‘I was working’, ‘I was reading’

In Unit 9, you saw how actions that took place in the past and
were completed are expressed in Romanian, e.g. I have worked
is translated by am lucrat. This form of a lucra is known as the
past tense. Where the action that takes place in the past is nat
completed, but is a continuous or repeated action such as [ wa
working, I used to work, then it is expressed by what is known
as the imperfect tense. In this unit, we shall examine the wa
forms which are made by adding a series of endings to ths
infinitive or zo forms of the verb.

Verbs ending in -a or -ea follow one pattern. They add -m;§j
(for be/she form there is no ending) -m, i, -u.

alucra to work

lucram I was working, used to work
lucrai- you were working, used to work
lucra he/she was working, used to work
lucram we were working, used to work
lucrati you were working, used to work

lucrau they were working, used to work



aavea to bhave

aveam I bad, used to have
aveai you had, used to have
avea he/she had, used to have
aveam we had, used to have
aveats you had, used to have
aveau they had, used to have

Verbs ending in -e or -ui follow another pattern. They add -am,
-ai, -a, -am, -a{i or -au.

amerge to go

mergeam I was going
mergea: you were going
mergea he/she was going
mergeam we were going
mergeafi you were going
mergeau they were going
alocui o inhabit, to live
locuiam I was living
locuiai you were living
locuia he/she was living
locuiam we were living
locuiafs you were living
locuian they were living

Werbs ending in -i drop the -i and add -am, -ai, -a, -am, -ati and
-au.

aul ?o bate

uram I used to hate
urai you used to hate
ura he/she used to hate
uram we used to hate
urafi you used to hate
urau they used to hate

Verbs in -i replace the final -i with e and add the endings.

adori to wish

doream I was wishing
doreai you were wishing
dorea he/she was wishing
doream we were wishing
doreati you were wishing

doreau they were wishing

111

weadnj

[k



112

weson)

m

There are a number of important verbs which do not follow the
above patterns, e.g.

afi tobe

eram [ used to be eram we used to be

erai you used to be erafi you used to be

era  he/she used to be erau they used to be
asta to reside, to stand

stiteam [ was standing stiteam we were standing

stiteai you were standing stiteati you were standing

stitea  hefshe was standing  stiateau they were standing
a da to give dideam I used to give
abate to beat biteam I used to beat
aface todo ficeam I used to do
agti to know stiam [ used to know
avrea to want voiam [ used to want
a trebui o have to trebuia I used to have to

Some examples:
Ori de cite ori mergeam la  Whenever I went to Bucharest

Bucuresti luam I took some medicines
medicamente cu mine. with me.

fn timp ce eu ciutam un While I was looking for a flat
apartament, ea se ocupa she looked after the
de copii. children.

Note the different meanings: de mult for some time, de putin for
a short time.

Ciutam de mult un I had been looking for a
apartament. flat for some time.

2 Saying ‘to me’, ‘to you’, ‘to him’, etc.

Unlike in English, to me, to you, etc. are expressed by one
distinct word. Since all these words are found as indirect objects
of an action, as in the example he gave it (direct object) to me
(indirect object) they are known as indirect object pronouns and
they precede the verb. Here are the forms:

tmi to me ne to us
it to you va to you
fi to him, to her le to them
sl to himself, to herself,

to themselves




You will see from Unit 10 that ne and vi can also have the
meaning us and you. Here are some examples of their use:

-l
wenn; -

El imi trimite des colete. He sends me parcels
frequently.

fti platim. We’ll pay you. (lit. to you).

Ne spune minciuni. He tells us lies.

a To me, to you etc. with the past tense
elimi di be gives me becomes el mi-a dat he gave me

elitidi  be gives you el ti-adat  he gave you
eliidi  be gives el i-a dat he gave
himber bimber -
elneda be gives us el ne-a dat  be gave us
edvidi be gives you el v-adat  be gave you
eleda  be gives them el le-adat  be gave them
elisidda  be gives to el si-a dat  be gave to
himself himself
Examples:
Ei nu ne-au trimis bani  They haven’t sent us any
luna aceasta. money this month.
De ce nu mi-ai spus Why didn’t you tell me the
adevirul? truth?
Ti-am dat ieri pasaportul I gave you my passport
meu. yesterday.

b With s&, ce and nu

The same shortened forms of to me, to you, to him and to her
are used after si, ce and nu.

However, in these cases, the hyphen - precedes the shortened
form:

El nu vrea sa-mi imprumute He doesn’t want to lend me

masina. the car.
Ce-i spun miine? What am I to say to him
tomorrows?
Nu-ti dau nimic. I'm not giving you anything.

The forms of ne, va and le remain unchanged:

Vrea sa ne spund ceva.  He wants to tell us something.
Vrea sa va spuni ceva.  He wants to tell you something.
Vrea sa le spuni ceva.  He wants to tell them something.
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¢ To her, to him, to them in support of nouns

Just as you saw in Unit 10, pages 99-102 that him, her and
them are found in Romanian in support of nouns, so too are to
him, to ber and to them when the nouns concerned are in to the
form. Look at these examples. You will note that to ber, to him,
to them do not translate into English.

I-am spus lui George ca I told George that I could not
nu pot veni. come.

I-ai spus soferului si astepte? Did you tell the driver to wait?

Le-am aritat copiilor niste I showed the children some
bani englezegti. English money.

d Verbs requiring to me, to you, etc.
The two most common verbs in this category are a trebui to
need and a plicea to please.

A trebui has to be used in the manner it is necessary to me which
means that it has a fixed form:

imi trebuie un cutit. I need a knife.
Vi trebuie mai mult timp Do you need more time to
sd terminati? finish?

Ne trebuie investitii in plus. We need extra investments.
Note that you can also say:

Am nevoie de un cutit. I need a knife.

Aveti nevoie de mai Do you need more time to
mult timp si terminati?  finish?

Avem nevoie de investitii We need extra investments.
in plus.

A plicea is used in the same way, but it has a separate plural
form which is plac in the present, and au placut in the past.

imi place ciocolata. I like chocolate.

i place si inot. I like swimming.
fmi plac rochiile. I like the dresses.
Ne plac cursurile. We like the courses.

I-a placut spectacolul. Hefshe liked the show.
Le-au placut discursurile. They liked the speeches.

e To me, to you, etc. meaning possession

In Unit 9, the adjectives my, your, etc. denoting possession were
introduced. Possession is also commonly expressed by using the
pronouns to me, to you. In such cases the noun is usually in the
the form:



fmi iau magina §i plec.  I'm taking my car and I'm off.
(lit. to me I'm taking the
car and I am leaving)

Ne-am lasat bagajele in ~ We left our baggage in the

autocar, coach.
El si-a vandut He sold bis flat.
apartamentul.

Do not confuse the above example with:
El i-a vandut apartamentul. He sold his (someone else’s)

flat.
The noun may also be used in the 4 form:

fmi cumpir un hamburger. I'm buying myself a hamburger.
El si-a luat un apartament He has got himself a flat

in Cotroceni. in Cotroceni.
Mi-a gisit un taxi la colt. He found a taxi for me on the
corner.

f Reflexive verbs with to me, to you
A handful of verbs have to be preceded by to me, to you, etc.
The most common are:

a-§i imagina to imagine
a-si inchipui to imagine
a-gi aminti to remember

Do not confuse them with the more common reflexive verbs
presented in Unit 7.

imi imaginez ne imaginam
iti imaginezi va imaginati
isi imagineaza i§i imagineaza
imi inchipui ne inchipuim
iti inchipui va inchipuiti
isi inchipuie isi inchipuie
imi amintesc ne amintim
il amintegti va amintigi

isi amintegte isi amintesc

g Further uses of to me, to you, etc.
In certain constructions introduced in English by I, you, in
Romanian you say to me, to you:

Mi-e foame. I am bungry. (lit. to me there is hunger)
Mi-e sete. I am thirsty. (lit. to me there is thirst)
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Mi-e somn. I am sleeping. (lit. to me there is sleep)
Mi-e riu. I feel ill. (lit. there is ill to me)

Other examples:

Ti-e greu. It is difficult for you.
Ne e frig. We are cold. (lit. there is cold to us)
Vi e cald? Are you warm? (lit. to you is there warmths)
I-e frici. Hefshe s afraid. (lit.to himber there is fear)
Mi-e dor (de) ... I miss ... (lit. there is longing to

me (of) ...)

3 ‘All’, ‘every’
All and every can be expressed by the same word in Romanian
tot. Tot is an adjective and therefore when it stands next to a

noun it makes its form agree. The noun, in its turn, must be in
the the form. Here are some examples:

Masculine
tot anul the whole year
toti englezil all Englishmen, all English people
Feminine
toata strada all the street, the whole street
toatd lumea the whole world, everybody
toate femeile all the women
Neuter
tot timpul all the time
tot adevarul the whole truth
in toate cazurile in all (the) cases

Occasionally you will meet the form tuturor meaning of all the,
to all the, but more often than not of all the is indicated by
tot/toati preceded by a, and to all the is indicated by tot/toati
preceded by la:

Cadourile tuturor copiilor Al the children’s presents are
sunt sub pom. under the tree.

Am trimis invitatii la toata I sent invitations to everyone.
lumea.



The forms of tot can also be used on their own:

Tot ce faci este gresit. Everything you do is mistaken.

Infirmierele nu se ocupd  The nurses don’t look after the
de copii, toate sunt children, all of them are lazy.
lenese.

Soldatii sunt curajosi, The soldiers are courageous,
toti sunt eroi. all are heroes.

) The regions of Romania

Romania has five principal regions, notable for their distinct
geographical features, which make the country one of the most
scenically attractive in Europe. Transylvania is the largest of the
regions and is bounded on its eastern and southemn flank by the
Carpathian mountains which in the past offered a natural defence
against invasion from the East. Its original Romanian inhabitants were
joined in the tenth century by Hungarians and in the late twelfth
century by Germans.

To the east of Transylvania is Moldavia (Moldova), which extends
from the Carpathians to the river Dniester. In 1940, the area of the
province between the rivers Prut and Dniester was annexed under
duress by the Soviet Union, despite the fact that about 60 per cent of
the population was Romanian. In 1990, the Romanians of this part of
Moldavia proclaimed their sovereignty from the Soviet Union and
renamed their territory the Republic of Moldova (Republica
Moldova). The Republic should not be confused with the rest of
Moldavia which has remained part of Romania.

Wallachia, the third region, lies to the south and is an area of fertile
plains. Romania’s capital Bucharest lies in the centre of the region. To
the east, on the Black Sea coast, is Dobrogea, which was ruled by the
Turks until 1878. Its principal city is Constanta, Romania’s chief port.
The fifth region is the Banat, bordering on Serbia. Timisoara, where
the Romanian revolution started in December 1989, is its best known
urban centre.
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3 Dialogue
Here are two vivid memories of Paris.

Nicu Tti aduci aminte cum era la Paris pe vremea asta, acum
doudzeci de ani?

Elena Cum sd nu! Nu pot uita! Eram tineri si voiam s& vedem cat
mai mult. Mergeam zeci de kilometri pe jos, ne uitam la
toate vitrinele, voiam s& stim totul. Ni se parea [it seemed
to us] ca vacanfa nu se va termina niciodata.

Nicu 1l mai {ii minte pe baiatul acela blond si dragut? Cand i
vedeam pe strada, ii diddeam bani ca sa ne spele masina.

Elena Zambea tot timpul si parea fericit.

Nicu iti amintesti ce frumos picta? Voia s& devind pictor.
Adevirul e ca era talentat.

Elena ‘Ce amintiri frumoase! Eram fericiti $i credeam c& vom
ramane tineri ...

Nicu Si n-am ramas?

Elena Ba da. Avem suflet tanar si par alb.



Exercises

1 Listen to, or read, the dialogue again and put the verbs in
the present tense into the imperfect tense.

2 Put the bold verbs into the imperfect tense.
Example: Cind am fost la Paris, am admirat vitrinele
magazinelor.
Cand eram la Paris, admiram vitrinele magazinelor.
a Cind am fost la Paris, am admirat vitrinele
magazinelor.
Ati crezut cd suntem vecini?
Au multi bani la ei pentru ci vor sd cumpere o magina.
Pugstiul zambeste tot timpul §i pare fericit.
Ori de céte ori 1l vad, spune acelasi lucru.
Cand mergeti in striinitate luati multe hirti cu voi.
g Am crezut cd m-au uitat.

o Qa6 o

3 Choose the appropriate verbs from the list below to fill the
blanks.
Example: Unde spuneati ca este acel magazin?

a Unde ci este acel magazin?

b ______aicicind ______ despre acest film.

c ca George a cumparat un apartament.
d Cine_____ masa?

e Pustiul ____talent.

f sd devin pictor.

g sa mergem acolo mai des.

i eram, ii spuneati, ili punea, iv vorbea, v stiafi, vi avea,
vii trebuia, viii voiam.

4 Complete the sentences with the correct form of tot.
Example: Vorbea tot timpul despre carti.

a Vorbea timpul despre cirti.

b  Imi aduc aminte de tinerii aceia.
c vitrinele erau superbe.

d piata este plind de fructe.

e Stiateau la mare ______ vara.

f scaunele sunt ocupate.

g ligtiu pe prietenii tai.

§ Use the required to me, to you, etc. forms of the pronouns
in brackets.
Example: Nu mi-ai spus unde este teatrul.
a  Nu (eu)-ai spus unde este teatrul.
b (El)-am dat un telefon.
¢ (Dvs)-ati amintit unde sti Elena?
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Nu cred ci (voi)-ati inchipuit ci vi lauda.
(Eu)-am imaginat ci trenul pleaci la timp.
(Tu)-ai amintit ce (tu)-am spus?

(Ea)-am dat bani s cumpere bilete de teatru.

n =~0o a,

6 Put the past tense verbs in the previous exercise into the
present.
Example: Nu-mi spui.

D 7 Answer the questions following the example:
Example (a): Trebuie si-i dai telefon chiar acum?

Nu, ii voi da telefon mai tarziu.

Trebuie si-i dai telefon chiar acum?

Vrea si le scrie chiar acum?

Trebuie si-ti citesc articolul chiar acum?

Trebuie si va trimitd cartea chiar acum?

Vreti si-mi spuneti asta chiar acum?

Doriti sa le oferiti florile chiar acum?

Trebuie si ne aridti masina chiar acum?

"o a0 TR

o

8 Modify Exercise 7 following the example.
Example: Trebuia sa-i dai telefon chiar acum?
Nu, ii puteam da telefon mai tarziu.

9 Supply the answer following the example.
Example: Cine i§i imagina ca toatd lumea va veni la timp?
Eu imi imaginam.
a Cine 1si imagina ci toati lumea va veni la timp?
Eu
b  Cine 1i inchipuia ci trenul pleaci la timp? Noi
Cine 15i amintea ci trebuia s §i mancim? Dyvs.

[g]

d Cine isi inchipuia cd puteam merge cu metroul?
Ele
e Cine i5i aducea aminte unde era casa lor? Tu

10 Use all the persons of the verb.
Example: imi place berea; ifi place berea; i place berea, etc
a  imi place berea. ¢ imi plac dulciurile.
b  nu-mi place aici. d nu-mi plac programele.
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to you etc.

« how to say / would, you
would

+ how to say nothing, never,
nor
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Before you start

In Unit 11, you were introduced to imi place I like. As soon as
you get on friendly terms with a Romanian you are likely to
want to know his or her likes or dislikes. You will find the
following conversational gambits useful:

Imi place teatrul. I like the theatre.
Nu-mi plac filmele de rizboi. I don’t like war films.
i place s3 merg la expozitii. I like to go to exhibitions.
Vi place si stati la soare? Do you like sitting in the sun?

Key words and phrases

acelasi, aceeasl, acelasl,
aceleasli

a ajunge

a alege

biolog, biologi (m)
bogat, bogati, bogati, bogate
casetd video, casete video (f)
a cdlatori

a se casdtori cu

cineva

a conveni

acrea

cuiva

data, date (f)

a depinde de

eprubeta, eprubete (f)
exact

facultate, facultiti (f)
femeie, femel (f)
inceput, inceputuri (n)
ainsemna

aintelege
loterie, loterii (f)
fucru, lucruri (n)
mereu
multumit, multumita, mulfumiti,
multumite
a munci

the same

to reach, to be sufficient
to choose

biologist

rich

videocassette

to travel

to get married

someone

to suit

to create

to/of someone

date, data

to depend on

test tube

exactly

faculty, university department
woman

beginning

to note down, to mark down,
to signify, to mean

to understand

lottery

thing

continually

satisfied

to work, to labour




a se nasgte

nimic

nimeni

om, oameni (m)

parinte, parinti (m)

a placea

profesie, profesii (f)

a promite

sdrac, saraca, saraci, sdrace
a schimba

teatru, teatre (n)

a trai

videorecorder, videorecordere (n)
vis visurilvise (n)

avisa

viata, vieti (f)

o data

de doua ori

a lua masa

in restul timpului

nu prea

opt luni pe an
schimbare, schimbari (f)
a sta cu nasul in carti
tot ce doresti

a urma o facultate

imi ajunge.

Imi convine.

to be born

nothing

nobody

person, man

parent

to be pleasing
profession

to promise

poor

to change

theatre

to live

video-recorder

dream, dreams (for future)/
dreams (in sleep)

to dream

life

once, on one occasion
twice

to have a meal

the rest of the time

not very

eight months of the year
change

to sit with one’s nose in a book
everything you wish

to do a university degree
It's enough for me.

It suits me.
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Grammar

1 Saying ‘to me’, ‘to you’, etc. with emphasis

In the previous unit you learnt how to say to me, to you. Just as
me and you have in Romanian separate forms for emphasis, so
too do to me and to you. The use of the emphatic forms is
optional but you will never find them in place of the unstressed
forms and they are usually used with them. You will see from
the examples that the emphatic forms may either precede or
follow the verb. To help you associate the unstressed and
emphatic forms of to me and to you the former are reproduced

for reference in brackets (see the box on the next page):
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( (iml) mie to me (ne) noud to us
@ith tle to you (vd) voud to you
(ith dumitale to you (va) dumneavoastra to you
() ] to him (le) lor to them
(in el to her (le) lor to them
(isi) sie himself, herself, themselves

but often replaced by lui, el or lor
L

Mie imi place sd folosesc I like using this textbook.
acest manual.
Tie ti-am spus si nu pleci I told you not to leave without

fird mine. me.

Lor nu le convine si ridicim It doesn’t suit them for us to
aceastd problema. raise this problem.

I-am promis si ei cd vom I promised ber too that we
merge. would go.

The emphatic sie corresponding to fsi is usually replaced by lui
or ei:

Mi-a luat mie un whisky si ei She got me a whisky and for
si-a luat o bere. berself she got a beer.

Further uses of the emphatic forms

Certain prepositions such as because of and thanks to are
followed by the emphatic forms of to me and to you. The three
principal examples are:

datorita because of

multumita thanks to

gratie thanks to

Mulfumita lor ati putut pleca Thanks to them you were able
in Statele Unite. to leave for the United States

Datoriti mie au pierdut They missed the train because
trenul. of me.

2 More about the unemphatic ‘to me’, ‘to you’ etc.

In Unit 11, the shortened forms of to me and to you were
presented with the past tense and with sa, e.g.

Ea mi-a trimis banii. She sent me the money.
El a vrut si-i dea aprobarea. He wanted to give her the
permission.



These reduced forms are also used, but with slight
modifications, when they occur alongside it and them.
Remember that it can be expressed by either il or o, depending
on whether it refers to a masculine or feminine noun, and that
similarly them can be expressed by ii or le. Note that both il and
i are also reduced. Here are a number of examples:

el are un plic el mi-l di be gives it to me

el are niste bani el mi-i di he gives them to me

ea are doua chei ea mi le di she gives them to me
Radu are un mesaj  Radu i1 di Radu is giving it to you
Nicu aduce flori el filevada he will give them to you
avem doua fotolii noi tile dim  we’re giving them to you
am doua pardesie eu ti le dau I'm giving them to you

In the above examples we could substitute the following:

el are un plic el i-1 da he gives it to him/her

el are niste bani el i-i da he gives them to him/ber
ea are doua chei eaile di she gives them to hinvher
Radu are un mesaj  Radu ni-l di Radu is giving it to us

Nicu aduce flori
avem doua fotolii
am doua pardesie

el nile va da
noi vi le dim
eu li le dau

he will give them to us
we’re giving them to you
I’'m giving them to them

With o ber, it the reduced forms of to me, to you are the same
as those used with the past:

ea mi-o spune
ea ti-o spune
ea i-0 spune
ea ne-o spune
ea v-0 spune
ea le-o spune
ea §i-o spune
Further examples:

el mi-o va spune
el mi-a spus-o
noi v-am trimis-o
voi le-ati trimis-o

she says it to me

she says it to you
she says it to himber
she says it to us

she says it to you
she says it to them
she says it to berself

he will say it to me
be said it to me

we sent it to you
you sent it to them

a The shortened forms of to me, to you with impersonal verbs:

3
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For simplicity’s sake we will call an impersonal verb one which
does not have a person as its subject, or as the doer of an action.
A se intampla to happen and a se pirea to seem are examples of
impersonal verbs in Romanian because we have to use the verb
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in a manner of it happens to me, it seems to me, and not I
happen, 1 seem. Since both these verbs are reflexive in
Romanian, to me will be expressed by the shorted form:

mi se pare it seems to me ni se pare it seems to us
{1 se pare it seems to you vi se pare it seems to you
1 se pare it seems to himber li se pare it seems to them

mi se intampla it happens to me
mi s-a pirut it seemed to me  ni s-a parut it seemed to us

Note these other impersonal expressions:

Mi se cuvine. This is my due.

Ti se face dor de Romania? Do you miss Romania?

I s-a ficut foame. He got hungry.

Ni s-a ficut riu. We became ill.

Nu mi mir cd vi s-a ficut  I’m not surprised that you
sete. developed a thirst.

Li s-a ficut somn. They became sleepy.

b It is also in a similar impersonal manner that verbs may be
used when you wish to avoid attributing actions or remarks to
a person. This is a common practice in Romanian and requires
the use of the reduced forms of o me, etc. In English, we can
translate such constructions by I was (told), (sent), (given), you
were (told), (sent), (given).

Mi s-a spus ca au sosit. I was told that they bad arrived.
Ni s-au dat multe cirgi. We were given many books.
Nu li s-a oferit nimic. Nothing was offered to them.

3 Saying ‘l would’

To use a verb in its would form in Romanian we simply place
auxiliary forms in front of the infinitive without a. Here are
some examples:

as da I would give am da we would give
ai da you would give ati da you would give
ar da befshe would give  ar da they would give
ag avea, I would have am avea we would have
ai avea  you would have  ati avea you would have
ar avea  he/she would have ar avea they would have
as vinde I would sell am vinde  we would sell
ai vinde you would sell ati vinde  you would sell

ar vinde he/she would sell  ar vinde they would sell



ag vorbi I would speak am vorbi  we would speak
aivorbi you would speak  ati vorbi  you would speak
ar vorbi  he/she would speak ar vorbi they would speak

You will find the as da, as avea forms commonly used following
daca if, but note that in English if is followed by the past tense.

Daci as avea timp as merge If I had time I would go to

la birou. the office.
Ar veni daci ar primi He would come if be
o invitatie. received an invitation.

The same reduced forms of to me, to you, etc. are used with
would as with the past tense:

Daci ar cere 0 mana de If be asked for a helping hand
ajutor, l-am ajuta. we would help him.

Nu m-ar deranja daci ea It wouldn’t upset me if she
nu ar vrea si participe. didn’t want to take part.

Ce-ai spune daca ti-ar trimite What would you say if they
un calculator si o sent you a word processor
imprimanta? and a printer?

4 Saying ‘l would have’

This is done in Romanian by using as fi I would be and the past
participle of the required verb.

as fi dat I would have given am fi dat we would have

given

ai fi dat  you would have ati fidat  you would have
given given

ar fi dat heshe would have  ar fidat  they would have
given given

as fi avut I would have had am fi avut  we would have had |

aifi avut you would have had  ati fi avut  you would have had
ar fi avut  helshe would have bad ar fi avat  they would have had

as fi vindut I would have sold am fi vindut we would
have sold

ai i vindut you would have sold  ati fi vindut you would
have sold

ar fi vindut  heshe would have sold ar fi vindut they would
have sold

ag fi vorbit I would have spoken  am fi vorbit we would
have spoken
ai fi vorbit  you would have spoken ati fi vorbit you would
have spoken
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ar fi vorbit  helshe would have ar fi vorbit  they would
spoken bave spoken

Study these examples and compare them with those illustrating
1 would:

Daci as fi avut timp ag fi ~ If I had had time I would have

mers la birou. gone to the office.
Ar fi venit daci ar fi primit He would have come if he had
o invitatie. received an invitation.
Daci ar fi cerut o mani de If he bad asked for a helping
ajutor l-am fi ajutat. hand we would have helped
him.

Nu m-ar fi deranjat daci ea It wouldn’t have upset me if she
nu ar fi vrut si participe.  had not wanted to take part.
Ce-ai fi spus daci ei ti-ar fi What would you have said if

trimis un calculator si o they had sent you a word
imprimanta? processor and a printer?
De ce nu le-ai scris? Ai fi Why didn’t you write to them?
putut si le scrii? You could have written to
them.

In conversation would can also be rendered by the imperfect
was forms:

De ce nu le-ai scris? Puteai sa Why didn’t you write to them?

le scrii? You could have written to
them?
Ce spuneai daci iti trimiteau What would you have said if
un videorecorder? they had sent you a
videorecorder?
Era bine daci puteai si It would bave been a good
vii ieri. thing bad you been able to
come Yyesterday.
Eu nu aranjam aceasti I wouldn’t have arranged
intilnire dac3 gtiam. this meeting had 1 known,

English would is not always the equivalent of ay, ai, etc. In
reported speech in English you may meet statements containing
would which is expressed by the future in Romanian:

Am spus ci o si vin. I said that 1 would come.
Am spus ci ag fi venit dacid [ said that 1 would have come
ag fi gasit un taxi. had I been able to find a taxi,



5 ‘Nothing’, ‘never’, ‘nor’
In Romanian these words are:

nimic nothing
niciodati never
nici neither, nor
nici un/o not one
nicaieri nowhere
nimeni nobody
When used with a verb they have to be accompanied by nu no:
Eu nu aud nimic. I hear nothing. (lit. I don’t
bear nothing)
Ei nu asculti niciodata. They never listen.

Nici noi nu vrem si mergem. Nor do we want to go.
Nu am nici un motiv si md I have no reason to complain.

plang.
Nu l-am gisit nicaieri. I couldn’t find bim anywhere.
Nimeni nu ne iubegte. Nobody loves us.
Nu iubesc pe nimeni. I don’t love anyone. (on pe
see Unit 10, page 102)
Nu auzi nimic? Nimic. Can’t you hear anything?

No, nothing.

[} The Carpathian mountains

The Carpathian mountains run down the centre of Romania like a
backbone and are a source of great natural wealth. In the foothills are
more than 1,000 sources of mineral water but fewer than 100 are tapped
and bottled for sale. There are some 160 spas where tourists, both
foreign and Romanian, come for therapeutic treatment. The mountains
also provide several excellent centres for winter sports. One of the most
popular is Poiana Bragov, some ten miles to the north of the
Transylvanian city of Brasov, which annually receives many thousands
of foreign tourists, especially from Britain.

You will also find a great deal of wildlife in the Carpathians. it has been
spared the excesses of over-hunting characteristic of some of
Romania’s neighbours and there are still many brown bears, wild boar
and red deer. Efforts are now being made to establish conservation
areas where hunting of these animals will be strictly controlled. Many
Romanians spend their holidays walking and hiking in the mountains
and you will see many signposted trails served by cabins especially built
to offer shelter.
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O Dialogue

George is reflecting with his friend Maria on things they wanted
to do when they were young.

George Ce-ai face daca ar trebui sa iei viata de la inceput?

Maria Daca as incepe viata din nou, as vrea sa calatoresc.

George Dar pentru asta ti-ar trebui bani. N-ai putea calatori daca
n-ai fi bogata.

Maria As dori s& am bani si s nu depind de nimeni.

George Deci ai vrea sa castigi la loterie.

Maria Cine n-ar vreal

George Si n-ai mai lucral

Maria Ba da. Mi-ar placea sé fiu biolog.

George Dar asta Tnseamna ca ai sta tot timpul cu nasul in cari si
n eprubete!

Maria Nu. As lucra opt luni pe an, iar in restul timpului, as
calatori. Dar tu ce ai face?

George As face exact acelasi lucru.

Maria Cum adica? Si tu ai vrea sa faci biologie si sa calatoresti?

George N-ai inteles. N-as schimba nimic. M-as casétori cu
aceeasi femeie, as urma aceeasi facultate si mi-as dorl
aceiasi copii.

Maria Ti-e teama sa visezi ...

George Nu. Deocamdata sunt mulfumit. Mai tarziu, cine stie ...?

Exercises

1 Choose the correct answers to the questions from the list
provided below.

HAt N - W e 3 - 2 ]

T ER

Ce-ar face Maria daci ar lua viata de la inceput?
I-ar conveni si depindi de cineva?

Caite luni pe an ar lucra?

Ce-ar face George daci s-ar mai nagte odata?

Ar vrea si fie biolog si ar cilitori.

Ar face aceleasi lucruri.

Ar lucra opt luni pe an.

Nu i-ar conveni si depindd de nimeni.

2 Supply the correct emphatic forms of to me, to you, etc.
following the example.

Example: Ti-a plicut filmul? Eu, el

a

Mie mi-a placut, dar lui nu i-a plicut.
Ti-a placut filmul? Eu, el




Vi place cartea? Noi, ea

Le place si cilidtoreasca? Ei, noi
Iti place acest apartament? Eu, ea .
fi plac restaurantele? El, voi

V-a plicut scrisoarea lui? Noi, ele
I-a placut vinul? El, eu
i It place teatrul? Eu, voi
Replace the present tense with the correct would forms.
Example: Vrem si calatorim.
Am vrea sa calatorim.
Vrem sa cilitorim.
Poate veni la timp.
Hoindriti toata ziua.
Daca ai bani, cumperi aceastd magina.
M3 duc si vad o expozitie.
Asta Inseamna ci merge cu noi la mare.
Maininci numai la restaurant daci ai bani.
Dacid nu muncegte, triieste pe spatele paringilor.
Give the would form of the verb in brackets.
Example: (a trebui) sa plecim cu trenul.
Ar trebui si plecim cu trenul.
(a trebui) si plecim cu trenul.
Cine (a-si inchipui) asta?
(a putea) si te ajut.
Unde (a vrea) si luati masa.
Eu (a da) telefon daci (a §ti) numarul.
Ea (a alege) acelasi vin.
Noi (a dori) si veniti cu noi la munte.
Eu (a lua) taxiul.
i  Dumneavoastrid (a manca) la restaurant.

Answer the following questions according to the example.
Example: Cui i-e foame? (Eu)
Cui i-e foame? Mie mi-e foame.
Cui i-e foame? (Eu)
Cui i-e sete? (Noi)
Cui i-e frica? (Tu)
Cui i-e cald? Si (eu) si (el)
Cui i-e indiferent? (Ei)
Cui i-e frig? (Voi)
Cui i-e somn? (Ea)
Cui i-e riu? (Ele)
Cui i-e dor? (Eu)

‘B e Q0 g
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Vi place s faceti cumpdérituri? Noi, tu .
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6 Translate into English:

a

o a6 g

Ar trebui s3 mergem cu masina dar ne este teamd c¢d nu
vom ajunge la timp.

Ar fi bine daci ati putea vorbi cu ei.

Ce-ai spune daci l-ai vedea?

Nu v-ar mai fi sete daci ati bea o bere.

Ne-ar conveni s3 cilitorim cu avionul.

N-ati sta aici toata vara.

7 Use the correct form of acelasi.
Example: Am vrea si luim masa in acelasi restaurant.

-0 Q.

Am vrea s3 luim masa in restaurant.
Ati putea vorbi cu studente.
Nu vedeti niciodata filme de doua ori.
El urmeaza facultate.

piatd poti gisi tot ce doresti.
Viseaza mereu vis.
La hotel vad oameni.

Translate into Romanian:

I was at the same hotel two or three times.

Our friends travel three months each year.

Maria spends the whole day with her nose buried in
books.

These children have everything they need.

You don’t like living off someone else.

John says that if he could have his life over again he
would still lead the same life.

9 Replace the possessive adjective with the to me, to you
forms.
Example: Am gisit cheile mele pe masa.

"o a6 SN

Mi-am gasit cheile pe masa.
Am gisit cheile mele pe masa.
Nu ati luat cargile voastre.
George ar trebui sd termine cartea lui.
Vreti si inchiriati apartamentul vostru.
Va trebui si triiesti viata ta.
Vor si bea vinul lor.
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u 1 Listen to the recording and write out the text. If you don’t

have the recording read the transcription in the Key to the
exercises on page 225.

Translate the text into English.

Supply the correct preposition.

Example: Voiam s3 vi intreb dac3 vreti si mergeti
mare saptamana viitoare.
Voiam si vid intreb dacd vreti si mergeti la
mare siptamana viitoare.

a Voiam si vi intreb daca vreti si mergeti mare
siptimana viitoare.

b Deazi_____ o siptimina trebuie si plecim
Romania.

¢ De doui ori an mergem la munte copiii
nostri,

d ce pot si cilitoresc, ______ trenul sau
avionul?

e Doamna Georgescu vine miine _____ Londra i pleaci

o saptimani Paris.

Answer the questions following the example.

Example: Acesta este copilul dumneavoastri sau al lor?
Este copilul meu.

Acesta este copilul dumneavoastri sau al lor?

Sunt bagajele tale sau ale lor?

Acestia sunt colegii nostri sau ai tdi?

Aceasta este camera ta sau a lui?

Este magina ta sau a noastra?

Acestea sunt valizele tale sau ale ei?

o a6 oD

Replace the bold nouns with the correct form of to him, to
her, to them.
Example: Am spus colegilor mei ci plec la mare de miine
intr-o siptimanai.
Le-am spus ci plec ...
a  Am spus colegilor mei cd plec la mare de miine intr-o
sdptamana.
b At dat telefon doamnei Pascali?
¢ As trimite niste cirti prietenului meu.
d  Veti putea spune vecinilor dumneavoastra ci vi mutaj,
e Scriam o scrisoare sotiei mele.
f Am cerut baiatului si repare computerul.
g  Ati dat bacsis soferului.



6 Use the correct reflexive pronouns.

as duce la piata.

M-as duce la piata.

ag duce la piata.

va muta luna viitoare.

Cum numiti?

Vrem si uitdm la televizor.
intrebi cind vine urmatorul tren?

Ce intimpld cu el?

ducem la Viena.

treziti prea devreme.

Example:

B o Q6o o

Answer the questions using the non-emphatic forms of me,
bim, us, and so on.

Example: Cumpairati casa? O cumpiram.
Cumparati casa?

Vedeti filmul?

O si ia trenul?

Au gasit strada?

Al citit cartea?

Ati pierdut cheile?

Ati gasit biletele?

Au luat copiii?

B o Q6 g

Repeat Exercise 7 following the example.
Example: Cumpirati casa? N-o cumparam.

Replace the past tense with the should forms.
Example: Am ficut o cilitorie lunga.
Am face o cilatorie lunga.
Am ficut o cilitorie lunga.
V-ati intors la timp.
S-au uitat la un film.
Mi-am inchipuit ci sunt la mare.
I-a placut cartea.
Ne-am dus la un restaurant.

o A6 oY

10 Repeat Exercise 8 using the three forms of the future.

Example: Am facut o cilitorie lunga.
Voi face/o sa fac/am si fac.

11 Use the pronouns according to the example.

Example: Ma trezesc, m-am trezit, 0 si ma trezesc la
ora 9.

a  Ma trezesc la ora 9.

b Ne sculim devreme.

¢ Vi ginditi des la Maria?

B
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d si imagineazi ci este bogat.
136 ‘
e Se crede Dumnezeu.

12 Following the example, use the emphatic form of the

Example: Le-am dat telefon. Lor le-am dat telefon.
Le-am dat telefon.

V-am invitat la noi.

Ti-am cumparat un ceas.

I-am cerut biletul meu.

Ne-a vizut la cinema.

Mi-au vindut casa.

Nu ti-a spus?

Am trimis-o la Paris.

asenyidesas
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In this unit you will learn

+ more ways of expressing of

» how to say mine, yours

» how to ask whose?

» how to say whom, which

« the name of countries, towns
and rivers
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Key words and phrases
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a acuza

aeroport, aeroporturi (n)
asociat, asociata, asociat,
asociate

bagaj, bagaje (n)

a banui

care

céldtor, calatori (m)
cdldtoare, cildtoare (f)
cdlatorie, caldtorii (f)
camasa, camasi (f)

a cduta

chiar

coleg, colegi (f)

colegd, colege (m)

a completa

complice, complici (m)
a contine

a declara

dialog, dialoguri (n)
doar

drog, droguri (n)

exact

formular, formulare (n)
frontiera, frontiere (f)
granicer, graniceri (m)
haina, haine (f)

far

indispus, indispus3, indispusi,
indispuse

lamaie, lamai (f)

lucru, lucruri

masurd, masuri (f)
nevastd, neveste (f)
pasaport, pasapoarte (n)
a-si permite

a permite

a pierde

a privi

punga, pungi (f)

a purta

to accuse
airport
associated

baggage

to suspect
who, which
traveller
traveller
journey
shirt

to look for
even
colleague
colleague
to complete
accomplice
to contain
to declare
dialogue
only

drug
exactly
form
frontier
border guard
Jjacket, clothing
and, but
irritated

lemon

thing

measure

wife

passport

to allow oneself
to permit

to lose

to look at, to regard
bag, pouch

to carry, to wear




sare, saruri (f) salt
sot, sofl (m) husband

sotle, sotil () wife
suspiclune, suspiciuni (f) suspicion

traficant, traficanti (m)
traficantd, traficante (f)

stupefiat, stupefiata, astounded
stupefiati, stupefiate
valizd, valize (f) suitcase
vamd, vami (f) customs
vames, vamesl (m) customs officer
viz, vize (f) visa i
Ce pacat! What a pity! £
controlul bagajelor baggage clerk
Nicl gand. [t didn’t enter my mind.

Nu mal spune!

trafficker (e.g. drugs trader)
trafficker

You don't say!

om de afacerl businessman
a scdpa ocazla to miss the opportunity
a se tine de cuvant (o keep one’s word
zahdr pudrd castor sugar

ajeuosisad 9]93091q0 § ]

Grammar

1 Others ways of saying ‘of’

In Unit 9, you saw how Romanian expresses of the. When you
want to say of mine or just mine and associated words in
Romanian you use one of the following, depending on the type
of noun:

m f n
singular al a al
plural ai ale ale

Valiza este a mea.
Apartamentul nu este al lui.

Biletele acestea nu sunt ale lor. These tickets are not theirs.

Copiii sunt ai nogtri.
Magsina este a ta?

The case is mine.
The flat isn’t bis.

The children are ours.

Is the car yours?

a When using the indefinite form of the noun, (i.e. preceded by
un, o or nigte), al is also used to express of, but we may find it
preceded by de:

o prietend de-a mea a friend of mine
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un prieten de-al lui a friend of bis

nigte studenti de-ai lor some students of theirs
niste copii de-ai nostri some children of ours
o studenti de-a ta a student of yours

b Al and a are also used before of the and of a forms of the
noun:

o problemi a aproviziondrii a supply problem

aceastd abordare a problemei this approach to the problem

aceasti abordare a unei this approach to a problem
probleme

noul apartament al prietenilor our friends’ new flat
nostri

documentele importante ale the lady’s important documents
doamnei

visul grandios al unui a politician’s grandiose dream
politician

Note, however, that when the the form of a noun directly
precedes an of the or of a form al is no longer used. Refer back
to Unit 9.

Compare:
documentele importante ale the lady’s important documents
doamnei
with:
documentele doamnei the lady’s documents
noul apartament al prietenilor our friends’ new flat
nostri
and:

apartamentul prietenilor nogtri the flat of our friends
aceastd abordare a problemei this approach to the problem
and:

abordarea problemei the approach to the problem
un ecou al trecutului an echo of the past
and:
ecoul trecutului the echo of the past
¢ A alone is used with numbers:
Sunt proprietar a doua I am the owner of two flats.
apartamente.

2 Asking ‘whose?’ and ‘to whom?’

The al forms are also used to ask whose? in Romanian. You
have been introduced to cine meaning who and pe cine whom in



Unit 10, page 103. Whose is indicated by using the form cui
preceded by al, a, and so on, whose forms must agree with the
thing possessed:

Al cui este acest bagaj? Whose luggage is this?
Ai cui sunt copiii? Whose children are these?
Ale cui sunt hartiile? Whose papers are these?

A cui este aceastd pungd?  Whose is this (plastic) bag?

Cui on its own means to whom? It is used with the form to him,
to her.

Cui 1i scrii? Who are you writing to?

Cui ii trebuie un pix? Who needs a ballpoint pens (To
whom is necessary a pens)

Cui ii foloseste? Who does it benefit? (To
whom is it useful?)

Cui 1i place filmul? Who likes the film? (To whom

is the film pleasing?)
Note that al cui and cui are used to introduce questions. They
should not be confused with care which is explained below.

3 Care for saying ‘who’, ‘which’

When you want to say rather than ask who and which in
Romanian the word care is used. Care, however, can also mean
which one in a question.

Acolo este studentul care se  There is the student who keeps

tot uiti la mine. looking at me.

Care zbor pleaci azi? Which flight is leaving today?

Trenul care pleaci acum nu  The train (which is) now leaving
opreste la Clu;. does not stop at Cluj.

Ouile care se vand in piatd  The eggs (which are) on sale in
nu sunt proaspete. the market aren’t fresh.

a When denoting the object of a verb care is preceded by pe and
must be supported by either il, o, ii or le depending on the
nature of the noun it follows. It is often translated by that in this
context.

Este chiar restaurantul pe care It is the very restaurant that |

il caut. am looking for.
Cartea pe care o citesc. The book which I am reading.
Biletele pe care le-am The tickets which I bought are
cumpirat sunt bune. good.

banii pe care i-am cheltuit  the money which I spent

1
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Note that in the above examples:

il agrees with restaurant
o cartea

le biletele

ii banii

b To denote whose and of which these forms are used.

m/n f
singular (al, a, ai, ale) cirui (al, a, ai, ale) cirei
plural (al, a, ai, ale) ciror (al, a, ai, ale) ciror

Acesta este domnul a cirui  This is the man whose suitcase

valiz3 a dispérut. bhas disappeared.

Este hotelul al carui lift nu It is the hotel whose lift doesn’t
merge. work.

Ai cirui vecin sunt acegti Which neighbour do these dogs
ciini? belong to?

Persoanele ale ciror bilete The persons whose tickets are
sunt la receptie sunt invitate  at the reception are asked to
s le ridice. collect them.

In the above examples cdrui/cdrei/ciror agree with the
possessor and al/a/ai/ale with the thing possessed.

When cérui, cirei and ciror stand on their own denoting a
person they become ciruia, cireia and cirora:

Al céruia dintre ei este Whose is the passport?
pasaportul?
A cireia dintre ele este masina? Whose is the car?
¢ The forms carui(a), cirei(a) and ciror(a) mean to whom.
Cirui(a) and cirei(a) are supported by ii and ciror(a)? by le:

Cirei doamne ii dati cirtile? To which lady are you giving

the books?
Cireia dintre ele i-ai trimis  To which of them (f) did you
banii? send the money?
Ciruia dintre ei i-ai trimis  To which of them (m) did you
banii? send the money?
Institutele.cirora le-am scris The institutes to which I wrote
nu au rispuns. have not replied.

Fata cireia i-am aritat poza The girl to whom I showed the
photo



d Other examples with care:

Aceasta este casa in care This is the house in which
sti el. be lives.

Restaurantul despre care am The restaurant about which I
vorbit este pe colt. spoke is on the corner.

Prietenul cu care am venit  The friend with whom I came
doarme. is asleep.

4 Some geographical names

a Countries

Most of them you will be able to recognize. Only a few
countries outside Europe have not been listed since their names
are the same as in English. With some less obvious names we
have given you some help:

Unlunea Europeana (EU)
Comunitatea Statelor Independente (CSl)
America de Nord
Canada Statele Unite (US)
America centrala
Mexic
America de Sud
Argentina Brazllia
Africa h
Maroc (Morocco) Republica Sud-Africana
Asla
China Coreea de Nord
Coreea de Sud Japonia
Europa
Albania Anglia (England)
Austria Belgia
Bulgaria Cehia
Danemarca Elvetia (Switzerland)

-h
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Finlanda Franta

Germania Grecia

Irfanda Islanda

Italia Norvegia

Marea Britanie (Great Britain) Polonia

Olanda Scotia

Portugalia Suedia

Spania Ungaria

Turcia Uniunea Sovietica (USSR -

Tara Galilor (Wales) now CIS, see above)

Croatia Slovacia

Slovenia
Orientul Mijlociu (The Middle East)

Arabia Saudita Irak
L Israel Siria
b Rivers
Dunirea the Danube Rinul the Rhine
Nistrul the Dniester Volga the Volga
Oltul the Olt Tamisa the Thames
c Cities

Cities (of Romania) Cities (of Europe)

Bucuresti Londra

Cluj Berlin

lagi Paris

Timisoara Roma

All the above names act like nouns. You should therefore study

these examples:

Roma este capitala Italiei.
Centrul Romei este foarte
curat.

Delta Dunirii este plini de

peste.
Clujul este agezat pe raul
Somes.

Rome is the capital of Italy.

The centre of Rome is very
clean.

The Danube Delta is full of
fish.

Clyj is situated on the river
Somes.



Republica Ceh#
Slovacia
Austria

Croatia
Ungaria
Bosnla
Serbla
Bulgaria
10 Grecia
11 Moldova

DONANBWN =

Csi
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Romania’s neighbours
or
Orasul Cluj este asezat pe  Clyj is situated on the river
raul Somes. Somes.
Populagia Bucurestiului este Bucharest’s population is two
de doud milioane de million.
locuitori.
or

Populagia oragului Bucuresti Bucharest’s population is two
este de doud milioane de ~ mullion.

locuitori.
Copiii pleacd in Mexic iar  The children are leaving for
parintii pleaci in Franga. Mexico while the parents are

off to France.
d More about points of the compass

In Unit 5, you learnt the points of the compass. These too can
act like nouns as the following examples will demonstrate:

Transilvania este in nordul Transylvania is in the north of
Romaniei. Romania.

Bucuregtiul este in sudul Bucharest is in the south of
tarii. the country.
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Londra este in sud-estul London is in the south-east

Angliei. of England (Britain).
But note:
Orasul Toronto este la nord Toronto is to the north of
de New York. New York.
B The Danube Delta

One of Romania’s greatest natural attractions is the Danube Delta, an
area of marshland at the mouth of the river Danube. It grows each year
with the deposits of sediment brought by the river and is almost the size
of Luxembourg. As yet largely unspoilt and undeveloped, the delta is a
nature reserve of unparalieled diversity in Europe. In its waters are to be
found more than 60 species of fish, among them the sturgeon which is
largely fished for its roe or caviar. More than 300 kinds of birds are
indigenous to or visit the delta throughout the year and it is a popular
location for bird watchers from all over the world. Among the exotic
visitors are flamingoes from the Nile Delta, pelicans from the coasts of
West Africa, and swans from Siberia.

The construction of a canal linking the Black Sea to the Danube has
diverted some shipping from the delta channels and has reduced
poliution of the waters. However, the bird life is under threat from plans
to develop the delta for tourism.

O Dialogue

Trouble at the airport. George has to explain some suspicious-
looking plastic bags in his luggage to a customs officer on the
path of drug smugglers.

Vamesul Aveli ceva de declarat?

George Sigur ca am.

Vamesul Unde e formularul?

George Care formular?

Vamesul Fomularul pe care |-afi completat.

George N-am completat nici un formular.

Vamegul Dar ati spus ca aveti lucruri de declarat.

George Cine a spus cd am lucruri de declarat?

Vamesul Dumneavoastral

George Cui i-am spus?

Vamesul Mie.

George Nici gand. Eu vreau doar sa declar ca aceasta valiza pe
care ati deschis-o nu este a mea.



Vamegul
George

Dar a cui?
A colegului meu.

Vamesul  $iunde este valiza dumneavoastra?

George Chiar aici, langa valiza deschisa.

Vamesul De unde pot sti ca aceastad valiza care pare sa contina
droguri nu este a dumneavoastra?

George Simplu. Uitati-va la haine si vedeti ce masura au.

Vamesul Camasile sunt masura 44.

George Exact. lar eu am 39, sunt om de afaceri, si hu-mi permit
sd port camadsi cu cinci numere mai mari.

Vamesul Deci nu sunteti traficant de droguri.

George Banuiesc ca nici colegul meu a carui valiza ati deschis-o.

Vamesul Dar ce credefi ca are in aceste pungi de plastic?

George Zahdr pudra.

Vamesul De unde stiti?

George Eu i l-am cumpéarat pentru cad el n-a avut timp de
cumpdraturi.

Vamesul Si cine are nevoie de zahar pudra?

George li trebuie nevestei unui asociat al colegului meu. Colegul
meu i-a promis cd-i aduce ...

Vamesul (stupefiat) Dar avem in tard zahar pudra!

George Aceastd doamna avea nevoie de el acum 6 ani, iar
colegul meu de-abia acum si-a amintit $i a vrut s& se tina
de cuvant ...

Exercises

1 If you have the recording listen to the following dialogue
and write it out. If you don’t have the recording read the
dialogue in the Key to the exercises on page 225.

Translate the text of the dialogue.

Choose the correct answer from the list below.
Example: Cine are nevoie de viza de intrare pe pasaport?

e me A6 oe

Turistii.

Cine are nevoie de vizi de intrare pe pagaport?
Cui trebuie si-i aritim pasaportul?

Cine ne intreabd dacid avem ceva de declarat?
Al cui este acest bagaj?

Ale cui sunt acele valize?

Ai cui sunt copiii?

A cui este aceastd punga?

Pe cine trebuie si ajut la bagaje?

ajeuosiad 3]83231q0 5 ]
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La cine stagi in Rominia?
Cu cine cilitoriti?

i  Grinicerului. vi  La nigte prieteni.

ii  Turigtii. vii Al prietenilor nogtri.

iii Cu sotia mea. viii Vamegul.

iv A mea. ix Pe acea doamni.
Ale noastre. x Al meu.

v
D4 Here are the answers to some questions. Ask the
appropriate questions.

Example (a): Este valiza mea.

xR =mo Q0T

A cui este valiza?
Este valiza mea.
Noi putem sa va ajutam.
Copilul cilitoregte cu mine.
Este haina acelui domn.
Pagaportul este al meu.
Eu am nevoie de vizid de intrare.
Pe el puteti si-1 intrebati.

5 Answer the questions following the example.
Example: Este pasaportul dumneavoastra?

5o o a6 o'

Nu, nu este al meu.
Este pasaportul dumneavoastr3?
Este magina ta?
Sunt copiii ei?
Sunt valizele tale?
Este casa lui?
Sunt biletele voastre?
Este apartamentul lor?
Sunt colegii tii?

6 Complete the blanks with al, a, ai, ale.
Example: Ai vazut noul apartament al prietenilor nostri?

Q™™o Ao oD

Ai vizut noul apartament prietenilor nogtri?
Niste studenti de lui au miine examen.

Un coleg de nostru vine azi si ne vada.
Noua masini sotiei mele este foarte buni.
Am telefonat unor vecine de mele.

Acegstia sunt niste asociati domnului Popescu.
Acum pleaci in Franta o colegi fiului meu.

7 Translate into English:

a
b

C

Care este colegul domnului Porter?
Pe care din ele o cumparati?
Care este avionul dumneavoastri?
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Cirui vames i-ati dat formularul?
Ai cdrui vecin sunt acesti cdini?
Cirei doamne fi dati cirtile?

Al ciruia dintre ei este pasaportul?

8 Supply the correct form of care.
Example: Doamna cireia i-am dat telefon este secretara.

o a0 oD

g

Doamna i-am dat telefon este secretara.
Acesta este domnul valizd ati deschis-o.
Este chiar restaurantul il cdutati.

Cartea o citesc este a unui coleg de-al meu.
Ziarele sunt pe masi sunt ale lor.

Acesta este granicerul ______ i-am dat pasaportul.
Este hotelul lift nu merge.

9 Translate Exercise 8 into English.

10 Use the correct forms for mine to answer the following.
Example: Acesta este copilul dumneavoastra sau al lor?

"o AL TN

Este al meu.
Acesta este copilul dumneavoastri sau al lor?
Sunt bagajele tale sau ale lor?
Acestia sunt colegii nostri sau ai tii?
Aceasta este camera ta sau a lui?
Este masina ta sau a noastra?
Acestea sunt valizele tale sau ale ei?

3
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In this unit you will learn

+ how to use adjectives before
the noun

« how to say the best, the
biggest, etc.

 how to express notions such
as | am invited, it was sent,
etc.

s108lgo pue sidoad BuigLIossp



Key words and phrases

a arde

bar, baruri (n)

a se bronza

cabina, cabine (f)
canistrd, canistre (f)

cert

cétva, citdva, cétiva, citeva
club, cluburi (n)

cort, corturi (n)

fost, fosta, fosti, foste
mal, maluri (n)

a obliga

obligat, obligata, obligati,
obligate

a opri

fumatul

gros, groasa, grosi, groase
ideal, ideald, ideali, ideale
inteligent, inteligents,
inteligenti, inteligente

a interzice

incdrcat, incdrcata, incarcati,
incdrcate

ainota

librarie, librarii (f)

tip, tipi (m)

tipa, tipe (f)

umbreld, umbrele (f)

a umple

piesa, piese (f)

piscind, piscine (f)

plaj, plaje (f)

a se plictisi

primul, prima, primii, primele
rezervor, rezervoare (f)
rucsac, rucsacuri (f)

sat, sate (n)

sezlong, sezlonguri (n)

a sfitul

soare, sori (m)

spectacol, spectacole (n)

to bum

bar

to get a tan
cabin
canister
certain
some, several
club

tent

former
river bank
to force
obliged

to stop

smoking

thick, deep (of voice)
ideal

intelligent

to forbid

loaded

to swim

bookshop

guy, chap

girl, woman
umbrella

to fill

play (drama), part (machine)
swimming pool
beach

to get bored

the first

(fuel, storage) tank
rucksack

village

deckchair

to advise

sun

show

-h
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statiune, statluni (f) resort
tare strong
teleferic, teleferice (n) cable railway
teren, terenuri (n) pitch (sport), ground
aurca toclimb
ase urca (o climb
Asta-i bine. That's good.
a avea chef 83 fo feel like (doing)
a avea probleme (o have problems
costum de bale bathing costumes
de rezervd spare
einreguld it's OK
a face plinul to fill the petrol tank (car)
in cel mal bun caz af best
In cel mal riu caz. If the worst comes to the worst.
in mod cert certainly
in tolul veril  at the height of summer
la nevole in case of need
a merge pe munte to go walking/ climbing in the
mountains
a urca pe munte fo go climbing in the mountains
(

Grammar

1 More about the use of adjectives

In Unit 5, you were introduced to the use of adjectives and were
told that in Romanian they usually follow the noun. However,
some common adjectives are often used before the noun for
emphasis. This is particularly true of mare big and mic small,

e.g.

un mare eveniment
o mica disputi
mari greutagi

a great event
a small argument
great difficulties

When the noun expresses the and is preceded by the adjective
the latter carries the the endings. Following the pattern of
adjectives presented in Unit § you can see the following forms:

a Four-form adjectives

Bunul Dumnezeu the Good Lord
frumosul pring the handsome prince
bunii mei prieteni my good friends
splendida cetate the splendid citadel



frumoasele cirti the beautiful books
faimoasele ruine the famous ruins

b Three-form adjectives

micul ecran the small screen (i.e. TV)
mica publicitate small advertisements
micile dificultigi the small difficulties
obositorul drum the tiring journey
obositoarele gedinte the tiring meetings

¢ Two-form adjectives

Marea Britanie Great Britain
marea mea dragoste my great love
marile sperante great expectations
dulcele vis the sweet dream
dulcile tale iluzii your sweet tllusions

d Further examples
sfarsitul lungii perioade de the end of the long period of
conflict conflict
paginile marelui dicfionar  the pages of the great dictionary
moartea marelui conducitor the death of the great leader

Note that in examples such as:

bunii mei prieteni my good friends
marea mea dragoste my great love

the adjective can also follow, but in such cases it is preceded by
cel which is introduced below.

prietenii mei cei buni my good friends
dragostea mea cea mare my great love

2 Cel, cea, cei, cele

Cel is a reduced form of acel that which you saw in Unit 10,
pages 97-9, and has the same endings. It does not have the force
of that, but is like an emphatic the in English. Cel is often used
with care in expressions meaning the one(s) who. Here are its
forms:

Masculine
cel care the one who
celui care to/of the one who
cel care the ones who
celor care to/of the ones who
)
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Feminine
cea care the one who
celel care to/of the one who
cele care the ones who
celor care to/of the ones who
|
Neuter
cel care the one who
celul care to/of the one who
cele care the ones who
celor care to/of the ones who

Cel care se uitd la noi este  The one looking at us is the

directorul fabricii.

factory boss.

Aceasta este sotia celui care She is the wife of the one who

ne-a dat florile.

gave us the flowers.

a You may also find cel either before of after the noun. Like
acel it requires the noun it follows to carry the the form:

cele sapte taine
cele zece porunci

the Seven Sacraments
the Ten Commandments

Albi ca Zipada si cei sapte Snow White and the Seven

pitici
Stefan cel Mare
prietenul meu cel bun

Dwarfs
Stephen the Great
my good friend

b Notions like the best, the worst, which are called
superlatives are expressed by cel mai plus an adverb.

cel mai prost
cel mai bine
cel mai mult
cel mai repede

worst

best

the most
the quickest

¢ Similarly superlative adjectives such as the biggest, the
smallest are formed by cel mai plus an adjective. Note that both
cel and the adjective must agree with the noun. Here is a table

of examples with bun:

Masculine
cel mai bun prieten
celui mai bun prieten
cei mai buni prieteni

celor mai buni prieteni

the best friend

to/of the best friend
the best friends
tao/of the best friends



|

Feminine 155
cea mai buni prieteni the best friend oa
celei mai bune prietene to/of the best friend 52
cele mai bune prietene the best friends 22
celor mai bune prietene to/of the best friends E.

Neuter §
cel mai bun proiect the best design 3
celui mai bun proiect to/of the best design =
cele mai bune proiecte the best designs
celor mai bune proiecte to/of the best designs
Cei mai buni cirnati se vind The best sausages are sold in a

la Clu;j. Clyj.
Casa Republicii este cea mai The House of the Republic is
mare clidire din Europa.  the largest building in

Europe.
Fratele celui mai bun prieten My best friend’s brother is
al meu se insoari azi. getting married today.

When the superlative adjective follows the noun the latter
carries the the ending:

Ea are vocea cea mai ascutitda She has the highest pitched

din clasa. voice in the class.
Clidirea cea mai inaltid din  The tallest building in the
lume. world.

3 Expressions in the past such as ‘l am

invited’, ‘it was written’

You were introduced to the past tense in Unit 9 (see pages
83-6). You saw that it was formed by combining reduced forms

of a avea 2o have with a special form of the verb known as the
past participle, e.g.

am lucrat I have worked, I worked, I did work
am vazut I bave seen, I saw, I did see

am mers I have gone, I went, I did go

am dorit I bave wished, I wished, I did wish

As these examples show, the form of the past participle (lucrat,
mers) varies according to the type of verb.

The past participle, with meanings such as invited,
inspected, written is also used to form what is known as the
passive voice with the verb a fi zo be, e.g.
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Sunt invitat la 0 masa. I am invited to a meal.
Am fost chemat la minister. I have been summoned to
the ministry.

When used in this way the past participle performs like an
adjective, in other words it must agree with the subject:

Ei sunt invitati la un cocteil. They are invited to a cocktail

party.
Aceste cirti sunt scrise in ~ These books are written in
englezeste. English.
Ele vor fi informate luni.  They will be informed on
Monday.

b Past participles are indeed often used as adjectives:

Aceste camere sunt ocupate. These rooms are occupied.
Fostul presedinte a fost numit The former president was

directorul bancii. named director of the bank.
¢ They can also act as nouns:
Pe acea usa era scris On that door was written
‘fumatul interzis’. ‘smoking prohibited’.

In the above example there are in fact three past participles -
scris, fumat and interzis. Fumatul is the noun and carries the the
form. '

Scrisul lui este foarte elegant. His handwriting is very elegant.
Past participles can also form part of a noun:

o magini de spalat a washing machine
o masina de scris a typewriter

o magini de copiat a photocopier

un fier de célcat an iron

hartie de scris writing paper

d Preceded by de they correspond to an English infinitive, i.c.
to do, to hire:

Ce este de facut? What is to be done?
Mai am citeva pagini de citit. I've got a few more pages
to read.

Ai 50 de lei de plitit. You’ve got 50 lei to pay.

Scrisul lui este elegant His handwriting is elegant
si usor-de citit. and easy to read.

Apartamental este de The flat is for rent.
inchiriat.

Este bine de gtiut daci It is a good thing to know if

benziniriile sunt deschise.  the petrol stations are open.



Note:

usor de citit easy to read
bine de stiut good to know
greu de ficut difficult to do

4 ‘Anything’, ‘anyone’, ‘anybody’
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orice anything
oricine anyone
oriunde anywhere
oricum anyhow
oricat however much
J

Oricine poate invita limba Anyone can learn Romanian.

romand.
Fac orice ca si plec. I’ll do anything to leave.
Oricum nu avem ce pierde. Anyhow we’ve got nothing

to lose.
Oricit incerci, n-o si reusesti. However much you try, you
won’t succeed.
Oriunde te uiti, vezi afise cu Wherever you look, you see
lozinci. posters with slogans.

[ Farms and vineyards

Almost two-thirds of Romania is farmland. The principal crops are
maize and wheat and the province of Wallachia is an important region
for growing both. Moldavia and Transylvania are also fertile arable
areas but are equally important for cattle raising. In addition to maize
and wheat, Romania produces large quanities of sunflowers used for
making vegetable oil for cooking.

Romania is notable for its production of fruit and vegetables. Of the
former, plums and apples are most plentiful, the plum being crushed
and distilled to make a brandy called tuica. Many peasants make their
own fuicd and wine from the grapes which you will invariably find
covering the hill-slopes of Transylvania and Moldavia. There are also
many state-owned vineyards which produce excellent wines. As a
result of a Land Reform introduced in 1991, 60 per cent of the land
which was nationalized without compensation by the Communist
govermment in 1949 was retumed to its owners, but a significant
proportion still remains under state control.

Sl
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Shopping
Shopping is Romanian cities is much like in other parts of Europe.

SUPERMARKETURI

CARREFOUR www.carrefour.ro

Autostrada Bucuresti-Pitesti Km 11.4, Tel: 430 55 70

Program: 9.30~22.30 Luni-SaAmbati (sarbitori);
9.30-20.00 Duminica

Parcare gratuita, livrare gratuit3 la domiciliu pentru produse cu volum mare

pe maxim 30km, plata cu card sau ticket restaurant, acces liber.

GIMA Superstore

Bucuresti MALL Calea Vitan nr.55-59
Tel: 327 67 40

Parcare complex, plata card, acces liber
Clientii fideli primesc GIMA Card

BILLA

Billa Drumul Taberel

Str. Brasov nr. 23A Tel: 413 73 59

Billa Titan

Str. Postévarul 24-52 Tel: 345 27 51

Program: 8.00~21.00 Luni-Sambata
9.00-18.00 Duminica.

Parcare gratuita, acces liber.

XXL MegaDiscount
Sos. Fundeni nr. 38-40
Tel: 255.40.85; 255.35.38

METRO Cash & Carry www.metro.ro

Metro Militari

Bd. luliu Maniu 500; Tel: 434.12.65

Metro Otopeni

Sos. Bucuresti-Plolesti nr. 289, Tel: 236.14.00

Metro Voluntari

DN2, Sos. Afumati km 10, Tel: 241.15.30

Program: 6.00-21.00 Luni-Sambata; 8.00-18.00 Duminic

Parcare gratuité (partial acoperita), plata cu card BCIT sau cecuri simple,
acces pe baz de card client.

LA FOURMI

Bd. lon Mihalache nr. 58, Tel: 222.97.44

Calea 13 Septembrie nr. 65-67, Tel: 410.14.50
Magazinul Unirea (subsol), Tel; 312.40.25

Str. Tralan nr. 191 (colt cu Cal. Mosllor), Tel: 210.23.36
Str. Ramnicu Sérat nr. 19 (Dristor) Tel: 344.36.40

Bd. CamilRessu nr. 6, Tel: 324.68.41

Cal. Grivitei nr. 399, Tel: 224.40.79



http://www.carrefour.ro
http://www.metro.ro

[ Dialogue
George is wondering where to go for a break.

George As vrea s ma duc cateva zile la mare. Unde ma sfatuiesti
sa merg? Unde crezi ca ar fi cel mai bine?

Radu Depinde ce-{i place: sa stai la un hotel intr-o statiune cu
viatd de noapte, baruri, cluburi, terenuri de tenis si golf
sau poate. preferi o casa de tara intr-un sat.

George In mod cert prefer sa am api cald toata ziua.

Radu Atunci sa te duci la Olimp, la Jupiter sau la Mamaia. Ai si
piscine dacd nu-i place sa inoti in mare. Pe plaja sunt
cabine unde iti poti schimba costumul de baie.

George Dar poti gasi umbrele si sezlonguri de inchiriat?

Radu Bine, nfeles.

George Asta-i bine. Nu-mi place sa fiu prea bronzat si nici sa ma
arda soarele prea tare, mai ales in primele zile.

Radu N-ai vrea s3 vii cu mine la munte? Te bronzezi mai frumos
pe munte. Uite, plecdm maéine, ludm cortul $i daca n-avem
chef s& urcam pe jos, mergem cu telefericul.

George  Nu, mullumesc. Sunt un tip comod. Nu vreau sa fiu obligat
sa port rucsacul in spate, incarcat cu haine groase, in toiul
verii. Pentru mine vacanta ideala e cea petrecuta pe malul
marii, sub o umbrela, cu o carte de citit.

Radu E in reguld. Daca mergi cu masina, s faci plinul si sa iei
$i 0 canistra cu benzina de rezerva.

George Cum adica ‘sa faci plinul'?

Radu Sa ceri sa-ti umple rezervorul cu benzina.

George Ahal! Am inteles! Crezi ca s-ar putea sa am probleme cu
benzina?

Radu Nu cred, sunt sigur.

George Eh! Cand ai probleme, n-ai timp sa te plictisesti. Asta-i
bine.

Exercises

1 Listen to the recording, or read the dialogue again, and give
the reasons why George prefers to go to the seaside.

2 Translate into English:
a  Cel care vine acum spre noi este Adrian.
b  Maria este cea pe care trebuie s-o intrebi acest lucru.
¢ Dumneavoastra sunteti cel ciruia i place si stea la
soare.

156
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Victor si Maria sunt cei cirora le telefonez.

M3 intrebi unde este umbrela sub care std George? Este
cea rosie de acolo.

Prietenii buni sunt cei care te ajuti la nevoie.

3 Put the adjective and adverbs into the superlative.
Example: Este o piesa buna.

O L DO QO TR

- a

Este cea mai buni piesa.
Este o piesd buna.
Acegstia sunt studenti inteligengi.
Sunt prietenele mele bune.
Unde este un restaurant bun?
fn aceasti libririe poti gisi cirti bune si interesante.
Radu se bronzeazi repede.
La mare ne simtim bine.
Este un computer scump.

Translate into Romanian:

At best they will find two tickets just before the
performance begins.

If the worst comes to the worst you could go by taxi.
Who is his best friend?

This was the most difficult exam.

They think that these towns are the most beautiful.

5 Choose the right words from the list below to complete the
sentences.
Example: George este chemat de profesor.

TEIE™ RO A6 T

George este de profesor.

Acest apartament este de domnul Georgescu.
Locurile sunt de douid doamne.
Pachetul este de sotul meu.

Suntem la o petrecere.

Aceste carti sunt de togi prietenii mei.
Scrisoarea este de aceasta secretara.
scrisd v chemat
invitagi vi inchiriat
citite vii ocupate
trimis

6 Rewrite Exercise 5 using the verbs of the past.
Example: George a fost chemat de profesor.

7 Translate Exercise 5 into English.



8 Replace the verbs in brackets with the past participle.

Example: Azi am multe de ficut.

50 ™0 A6 o'

Azi am multe de (a face).

Al ceva de (a citi)?

Pe acea ugi era (a scrie): ‘Fumatul (a interzice)’.
Acolo este (a scrie): ‘Intrarea oprita’.

Cine gtie daca acest apartament este (a inchiria)?
Este bine de (a §ti) cit costd o cameri la hotel.
Usor de (a zice), greu de (a face).

Sunt multe de (a vedea).
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In this unit you will learn

« how to manage when you
need a doctor

+ to issue commands like
come here

« to say the one, the other,
each



Key words and phrases

aer (n)

améandol, amandoua
aproape

a asculta

boald, boli (f)
calmant, calmante (n)
cap, capete (n)

a se dezbrica
diagnostic, diagnostice (n)
a durea

gata

gat, gaturl (n)

grija, grijt (f)

gutural (n)

injectie, injectil (f)

a Inghiti

ingrijorat, ingrijorata,
ingrijoratl, ingrijorate
a se inrosl

a se intinde
ipohondru, ipohondra
limb4, limbi (f)

a multumi

penicllina (f)

piept, plepturi (n)
apisca

pldman, pldmani (m)
radiografie

raceald, raceli (f)

a raci

rasfitat, rasfatata, rasfatati,
rasfitate

razbol, razboale (n)

a respira

retetd, retete (f)
aridica

a se ridica

sindtos, sandtoasa, sanitosl,
sanitoase

a se plange

air

both

nearby

to follow what someone is saying
illness

painkillers

head

to get undressed
diagnosis

to hurt

ready

neck, throat
care, concemn
(head) cold
injection

to swallow
worried

to turn red

to stretch
hypochondriac
tongue, language
to thank
penicillin

breast, chest

to sting

lung

X-ray

cold

to catch cold
pampered, spoilt

war

to breathe
prescription

to raise, to lift up
to rise up
healthy

to complain

izuewod gs wnd é‘w

9




2

|ZUBWIOD BS WND

91

a scoate

a se scuza

seringa, seringi (f)

singur, singurd, singuri, singure
sirop, siropur (n)

a se speria

temperaturd, temperaturi (f)
tensiune (f)

tratament, tratamente (n)
tuse (f)

a tusi

atine

a uita

a ustura

vitaming, vitamine (f)

a avea guturai

a avea ameteli

a avea tensiune

a bate la cap

cel de-al doilea ridzboi mondial
Cum te cheama?

a face o injectie
a fi racit
1l doare capul.

in primul rand

a lua tensiunea

Sanitate!

gs.a.m.d. = si aga mai departe

-

to extract

to apologize

syringe

on one’s own

syrup, fruit drink

to be frightened
temperature

blood pressure
treatment

cough

to cough

to hold

to forget

to smart

vitamin

to have a head cold

to feel dizzy

to have blood pressure
to pester

the Second World War
What is your name? (lit. what
do they call you?)

to have an injection

to have a cold

He has a headache.
(lit. the head hurts him)
in the first place

to lake (someone’s) blood pressure
Good health!

and so on

Grammar
1 Ailments

When expressing ailments in Romanian the verb a durea to hurt
is used. It behaves differently from English hurts as the
following .examples show. A literal translation is given in

brackets:

Ma doare capul.

O doare spatele.

I have a beadache (me hurts
the head).

Her back burts (her burts
the back).




Te doare un dinte? Do you have a toothache?
(you hurts a tooth?)

il doare in git. He has a sore throat (bim burts
in the throat).
Ma dor picioarele. My legs ache (me hurt the
legs).
A durut-o spatele. Her back hurt (burt ber
the back).
Pe ei i-au durut mainile. Their hands burt them
(them burt the hands).
A ustura to smart is used like durea:
Ma ustura ochii. My eyes are smarting.
Note also:
Mi se inrogesc ochii. My eyes are turning red
(to me they are turning red
the eyes).

2 Giving instructions and commands

Romanian verbs, like English ones, have a special form for giving
orders called the imperative. Commands like send him back!,
shut up!, clear off! are rendered in this form which is not easy to
formulate in Romanian. Fortunately, you can also use sa forms
(see Unit 7, page 61) to indicate a gentle command such as:

S$3 nu faceti zgomot! Don’t make any noise!
S$i nu-l invitati la noi! Don’t invite him to our house!
S$4 nu pleci! Don’t leave!

You cannot, however avoid the imperative as you will need to
be able to recognize it, even if you prefer to use a si form. Here
are some rules to help you identify and use it.

2 In the singular (i.e. when addressing one person), the
imperative is often the same form as the you form of the present,
especially if the verb is not normally used with an object:

Taci! Be quiet!
Fugi de aici! Get away from here!
Mergi! Go!

Asmall number of verbs that are used with an object belong to
this category:

Vezi! See!
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However, most verbs with an object use the be, she and it form

of the verb:
Trimite-1 acasi!
Pune-o pe masa!
Sterge parbrizul!

Send bhim home!
Put it on the table!
Wipe the windscreen!

A useful tip is to note that all a- type verbs and all those with be
and she forms in -este and -oarid form the singular imperative
from the be, she and it forms:

91

Canta! Sing!

Vorbegte! Speak!

Coboara! Come down!
Some of the most commonly used verbs have short, unusual
forms:

Da! Give!

Fii! Be!

Vino! Come!

Ia! Take!

Fa! Do!

Zi! Say!

b The plural of the imperative is more straightforward. It is
simply the same in all cases as the plural you form of the

present:
Cantati! Sing!
Taceti! Be quiet!
Veniti! Come!
Dati! Give!
Faceti! Do!

But note the exception:
Figi! Be!

¢ Negative commands addressed to one person by don’t ard
formed with nu followed by the infinitive without a:

Nu veni! Don’t come!
Nu pleca! Don’t leave!
Nu vorbi! Don’t speak!

d The negative plural is the same as the negative plural you

form of the present:
Nu veniti!
Nu plecati!
Nu fumati!

Don’t come!
Don’t leave!
Don’t smoke!



But:
Nu fiti naiv(i)! Don’t be naive!

¢ Reflexive verbs in the singular use the be, she or it form of the
present and append -te.

Uitd-te (shortened to Uite!) Look!
Trezegte-te! Wake up!
Gribegte-te! Hurry up!

The most common example of the singular reflexive is provided
by the irregular du-te which is used in swearing and cursing:
Du-te dracului! Go to bell! (lit. go to the devil!)

f In the plural, reflexive verbs add -vi to the plural you form of
the present:

Sculagi-va! Get up!
Duceti-vi! Go!
Potoliti-va! Calm down!

g The don’t forms of the reflexive verbs are the same as those
of ordinary verbs, except that te and va precede the verb:

Nu te uita! Don’t look!

Nu vi uitati! Don’t look!

Nu te plange! Don’t complain!
Nu vi plangeti! Don’t complain!
Nu te gribi! Don’t burry!
Nu vi grabigi! Don’t hurry!

b Note the position of the me, to me, him, to him, her, to her
etc. forms in the following examples:

Lasa-l! Leave him!

Lisati-1! Leave him!

Las-o! Leave herjt!
Lisati-o! Leave her/it!

Lasd-mi banii! Leave me the money!
Lisati-mi banii! Leave me the money!
Lasi-ma in pace! Leave me alone!
Lasati-le in pace! Leave them alone!

In the dialogue listen carefully to the pronunciation of such
expressions as duceti-vd and compare the pronunciation of the
4 with its value in uitati and dati.

i In don’t constructions the me, to me, him, to him, ber, to ber,
etc. forms precede the verb:
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Nu-] lisa! Don’t leave him!

Nu-| ldsagi! Don’t leave him!
Nu o lisa! Don’t leave ber!
Nu o lisati! Don’t leave ber!
Nu-mi lisa banii! Don’t leave me the money!
Nu-mi lisati banii! Don’t leave me the money!

3 Saying ‘one of’, ‘some of’, ‘others’
a One of /some of are expressed by forms of unul:

masculine/neuter feminine

unul one of una one of

unuia offto one of uneia offto one of
unii some of unele some of
unora offto some of unora offto some of

Unul din noi este un mincinos. One of us is a liar.
Una din fete este bolnavi. One of the girls is ill.
Unii din copii au plecat acasi. Some of the children have gone

home.
Unele din infirmiere nu fac ~ Some of the nurses don’t do
nimic. anything.

Unora nu le convine orarul.  The timetable doesn’t suit
some of them.
Note the use of pe in the following:

I-am vazut pe unii aruncind I saw some (of them) throwing

sticle. ~ bottles.
L-am rugat pe unul din I asked one of the doctors to
doctori sd mi ajute. belp me.

Unul and una may also stand before nouns:

Unii mineri sunt cu guvernul. Some miners are on the side of
the government.

When used thus unora becomes unor:

Unor spectatori nu le-a plicut. Some spectators didn’t like it.

b These forms require nu before the verb.

Nici un autobuz nu opreste la Not one bus stops at the
hotelul Astoria. Hotel Astoria.
Nici unul nu opregte. Not one stops.



Nici o chelneritd n-a vrut s3 ne Not one waitress wanted to
ia comanda. take our order.
Nici una n-a vrut. Not one of them wanted to.

¢ Other, another can be expressed by both alt and altul. Alt is
used before a noun:

masculine/neuter feminine

ait other alta other

altul offto another  altei offto another
aiti others aite others

altor offto others altor offto others

Alti deputati au votat contra. Other deputies voted against.
Ei folosesc alte criterii. They used other criteria.

Altul also stands on its own:

rn')avsculine/neuter feminine
altul alta
altula altela
altil altele
altora altora

Unii au votat pentru, altii ~ Some voted for, others against.

contra.
Unora le-a plicut concertul, Some liked the concert, others
altora nu. didn’t.

d The other as opposed to other is rendered by celilalt which is
a combination of cel and alt, both of which have to agree with
the noun. The same form is used whether it stands before a noun
or on its own:

masculine/neuter feminine

celilalt the other cealalta the other
celuilait offto the other celeilalte of/to the other
ceilalt the others celelalte the others
celorialtl offto the others  celorialte offto the others

Cealalta masina este cea pe  The other car is the one [ am
care o caut. looking for.

Locurile celorlalti sunt mult The other people’s seats are
mai bune. much better.

1
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4 ‘Each’ and ‘both’

a Fiecare each has the same forms as care (see Unit 14, page
141). Here are some examples of its use:

Fiecare trebuie si aiba griji Each person must look after
de bagajele lui. bis own baggage.

Fiecare copil are patul lui.  Each child bas bis own bed.

Si-i dim fiecirei infirmiere  Shall we give each nurse
un cadou? a present?

I-am trimis fiecirui prieten o I send each friend a postcard.
carte postala.

Amandoi and amindouid meaning both are followed by the
noun in the the form:

Amandoi fratii au participat. Both brothers attended.
Amiandoui doctoritele sunt  Both doctors are on duty.
de garda.

3 Romania’s post-Communist economy

Under Communist rule Romania was transformed from an agricultural
to an industrial country. Industrialization over the last half century was
accompanied by urbanization, and as a result the population profile
changed dramatically. In 1940, nine out of ten Romanians lived in
villages. Today only five out of ten do so. In 1940, 75 per cent of
Romanians worked on the land while in 1992 this percentage had
fallen to 25 per cent. More than 40 per cent of Romanian workers
were employed in industry at the time of the revolution, but the goods
they produced were largely poor quality and heavily subsidized.

The economic reforms, introduced by the government in 1991 for
moves towards a market economy, have caused massive
unemployment. The withdrawal of subsidies led to the collapse of
many factories and without alternative sources of employment have
created a feeling of inertia and apathy among large sections of the
working population. This in turn has produced an upsurge in crime
and disillusionment with the reform process. Instead of seeing the
benefits of capitalism, many Romanians see only the negative side of
it, and it will take many years for the economic situation to improve
and bring significantly higher living standards than those experienced
under the dictator Nicolae Ceausescu.



@ Dialogue

Mrs Ionescu visits the doctor. She takes Maria and Andrei with
her because they are not feeling well.

Doamna lonescu  Domnule doctor, sunt foarte ingrijorata.

Doctorul De ce, doamna? Va doare ceva sau sunt
bolnavi copiii?

Doamna Amandoi tusesc, au guturai, Ti doare capul, azi-
noapte au avut 37,2 si ...

Doctorul Asta nu e temperaturd mare. Dezbracati-i, va
rog.

Doamna Se pot dezbraca si singuri.

Doctorul Oh, scuzati-ma. Credeam ca sunt rasfafati.
Cum te cheama?

Maria Maria.

Doctorul Maria, intinde-te, te rog, pe pat. Asa. Sa te

ascult la plamani. Respirad! Tuseste! Nu mai
respiral Bun. Acum ridica-te! Scoate limba si
spune ‘Aaa’. Te doare cand inghiti?

Maria Da

Doctorul {mbraca-te. Pe tine cum te cheam&?

Andrei Andrei.

Doctorul Vino aici, Andrei. Mai aproape. Nu te speria! Zi
‘Aaa’. Si pe tine te doare in gat, nu-i asa?

Andrel Ma doare.

Doctorul Acum respira! Stail Tine aerul in piept! Gata!

Imbraca-te! Doamnd, nu e decat o simpla
raceald. n cateva zile vor fi san&tosi.

Doamna Ce si le dau, domnule doctor?

Doctorul Dati-le o vitamina C de trei ori pe zi, o aspirind
seara dupa ce mananci, o linguritd de sirop de
tuse de doua ori pe zi si penicilina V.

Doamna mi dati o retets?

Doctorul Bineinteles. Duceti-va la farmacia din colt si nu
vitati sa le dati ceaiuri cu multd ladmaie.
Sanatate!

Doamna Mulfumim.

1
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Exercises

1

2

Listen to the recording, or look at Romanian sounds on
pages 10-12, for the pronunciation of the commands.

Translate this dialogue.

Prietenul  Trebuie neapirat si te duci la doctor.
George Nu-mi place s3 merg la doctor.

Prietenul  Chiar daci nu-¢i place, trebuie si vezi ce ai.
George Dar n-am nimic! Sunt sindtos tun!

Prietenul  Ai uitat ci te-ai plans cd ai ameteli.

George Ah, da! Si ce daca?

Prietenul  S-ar putea si ai tensiune.

George Voi rominii, sunteti togi doctori.

Prietenul  Stiu ci te bat la cap, dar e mai bine si te duci

si-i ia tensiunea, si faci nigte injectii §i ...

George Si dupid aceea o si ma acuzafi ca sunt

ipohondru!

Use the correct form of unul, altul.
Example: Unora le place marea, altora le place muntele.

o A0 TN

le place marea, le place muntele.
doresc si asculte jazz, preferd muzica pop.
din copii invati, face plaja.

din studente i este riu, 1i este somn.

fete sunt mai frumoase decit
din prietenii mei nu-i plac spectacolele.

Choose the right word to complete the blanks.
Example: Acest copil are temperaturi, iar celilalt tugeste.

Acest copil are temperaturd, iar tuseste.

Acegtia sunt ciinii mei, iar sunt ai lor.

Aceste medicamente sunt scrise pe retetd, iar pentru
medicamente nu e nevoie de reteta.

Aceastd doctoritid e mai buni ca

Cui vreti si scrieti? Acestor prieteni sau

Acestuia nu-i convine vinul,

prieteni.
nu-i place berea.

ceilalgi iv  celelalte
cealaltd v celorlalti
celilalt vi celuilalt

Complétc the blanks following the example.
Example: Fiecare vrea si fie sanitos.

a
b

C

Fiec__ vrea si fie sinitos.
Fiec__ doctor stie sd ia tensiunea.
Am dat telefon fiec_ .



d Amind__ copiii au ricit.

e

f

Amand__ studentele sunt inteligente.
Radu §i George merg amind__ la facultate.

Give the singular command form of the verbs.
Example: Spune Mariei sa-mi dea telefon.

o QA6 e

g

(a spune) Mariei si-mi dea telefon.

(a da) bani lui Ion si cumpere bilete la cinema.

(a citi) aceasta carte.

(a lua) medicamentele de pe reteta.
(a se duce) si vezi acest spectacol.
(a se uita) la televizor.

(a aminti) -i sd scrie scrisorile.

Put the commands in Exercise 6 into the negative.
Example: Nu spune Mariei sa-mi dea telefon.

Put the commands in Exercise 6 into the plural.
Example: Spuneti Mariei si-mi dea telefon.

Translate into Romanian:

=B e A6 o'

I have a headache.

My back hurts.

My eyes are smarting.

I have toothache.

My legs ache.

I have a pain in the chest.
I have a temperature.

I have a sore throat.

I need a painkiller.
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In this unit you will learn

« to use further expressions of
time such as until, whenever

* more uses of 83

« additional examples of pe

» to say first, second, third



Key words and phrases

abia

a apdrea

clarvazitor, clarvizitoare,
clarvazatori, clarvazitoare
concediu, concedii (n)
degeaba

a deranja

a dezvolta

discutle, discutii ()
elev, elevi (m)

eleva, eleve (f)
greseala, greseli (f)

a gresi

aiesi

impertinent, impertinenta,
impertinenti, impertinente
aincerca

a intalni

a se intdini

aintarzia

a se intoarce

a merita

numar, numere (n)
posta, poste (f)
probabil

rabdare, rabdari (f)

a raspunde

areclama

respectiv, respectiva,
respectivi, respective

a se schimba

secret, secrete (n)
serviclu, servicii (n)

a se strica

asuna

a telefona

telegrama, telegrame (f)
tocmai

vechi, veche, vechi, vechi
a verifica

voce, voci (f)

only, hardly
to appear
clairvoyant

leave, holiday

in vain

to disturb

to develop
discussion

pupil

pupil

mistake, wrong number
to make a mistake
to exit, to go out
impertinent

to try

to meet

to meet

to delay
to return
to deserve
number
post
probably
patience
to reply

to report, to complain about
respective

to change
secret

job, work, favour
to damage
to ring

to telephone
telegramme
exactly, just
old

to check
voice
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vreun, vreo
astfel de

a avea dreptate

a avea rdbdare

o carte de telefon
a da telefon
deranjamente

a face atingere

Despre ce e vorba?
din nou

a | se face dor de

a legi 1a pensie

e inutil

noroc

numar de telefon
Suna ocupat.

a venl inapoi

atl gresit numérul

one, any
such a

to be right

to have patience

a telephone directory

to make a telephone call
telephone faults service
engineers

to have (lit. make) a crossed
line

What's it all about?

again

to miss

to retire

there's no point

good luck

telephone number

It's ringing engaged.

to come back

you've got the wrong number

Grammar
1 Expressions of time

a When examining the present (is) and imperfect (was) tenses,
your attention was drawn to the use of de mult and de putin.
Here are some reminders:

Invig romaneste numai de I have been learning Romanian
putin timp. for only a short while.
Locuim de cinci ani la Londra. We have been living in London
for five years.
Locuiam de cindi ani la Londra. liwe have been living in
London for five years.

A question receiving the type of answer given above would be
introduced in Romanian by de cind? for how long?:

De cand invitati romaneste? How long have you been
learning Romanian?

How long have you been
living in London?

De cand locuiti la Londra?

Note that the present tense is used in the above examples with
de cind as the equivalent of English have been. The actions



referred to, i.e. have been learning, denote a state or an

incomplete action.

b Where the action has been completed the past tense may be

used:

De cand n-a mai primit nici

o scrisoare?
N-a mai primit nici o
scrisoare de mult.
N-a mai primit nici o
scrisoare de trei zile.

How long is it since he received
a letter?

He hasn’t received a letter for
some time.

He basn’t received a letter for
three days.

Instead of de trei zile, there are a number of expressions, such

as:

de astd iarnd
din iarna trecuti

din 1989

din aprilie

de ieri

de luni

de la 1 decembrie

De cate siptimani n-a mai
venit la ore?

N-a mai venit de trei
sdptamani.

since last winter
(the winter just passed)
since last winter
(a year ago last winter)
since 1989
since April
since yesterday
since Monday
since 1 December
How many weeks is it since
be attended classes?
He hasn’t attended for
three weeks.

¢ There are a number of new words to add to those such as
cind when, dupi ce after, and in timp ce while to which you

have already been introduced:

abia
cum
ori de cate ori
inca

just, bardly

as soon as
whenever
yet

Abia acum am reusit si termin. I have only just managed to

Cum o vad te voi suna.

finish.
The moment I see ber I will
give you a call.

Ori de cite ori plec in grabd Whenever I leave in haste

uit ceva.
George n-a venit inca.

I forget something.
George hasn’t come yet.

Expressing until, before in Romanian can be done by a variety
of combinations with pana. You can use: pana, pana cand, pina

1
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ce and pani nu.
The first three are virtually interchangeable:
S4 rezolvim problema pana Let’s solve the problem before

(cand) plecam. we leave.
Riman aici pana (ce) vine ea. I'm staying here until she
comes.

Pani nu until is used when introduced by a negative verb:
Nu plec pana nu-mi di telefon. I'm not leaving until he rings

me.
El nu va semna pana nu He won’t sign until be receives
primeste niste garangii. some guarantees.

Pani nu can also mean before in the sense of setting a time limit
by which an action might take place:

Si-1 gisim pana nu pleacd la Let’s find him before he leaves

serviciu, for work.
S cumparim un apartament Let’s buy a flat before they go
pana nu se scumpesc. up in price.
Pana sa means by the time that:
Pani si cipatim o vizd By the time we obtained a visa
biletul de avion nu mai the plane ticket was no longer
era valabil. valid.

Pana sa ajungid George la By the time that George
Gara de Nord trenul era reached the North Station
deja la Ploiegsti. the train was already at

Ploiegti.

2 More uses of pe

In Unit 10 (see page 102) pe was introduced accompanying
stressed pronouns and preceding nouns denoting persons when
they are the object of an action, e.g.

Pe ea o vid maine. I’ll be seeing ber tomorrow.
fl intrebim pe domnul Porter. We’ll ask Mr Porter.

You have also seen pe used with other pronouns such as cine
and care, e.g.

Pe cine sd ‘invitim la masa  Whom shall we invite
de seara? to dinner?
Banii pe care ii am. The money that I have.



There are a range of other pronouns with which pe is found. Pe
is only used when these pronouns denote somebody or
something that is the object of the verb:

L-am intilnit pe unul din I met one of my friends.
prietenii mei.

I-am vizut pe toti la receptie. I saw them all at the reception.

Le-am gisit pe acestea la un I found these (things) at a shop

magazin din centru. in the centre.
Nu-i mai intilnesc decit pe cei I only meet those who are fond
care {in la mine. of me.

3 More examples of sa

As you saw in Unit 7 (see page 61), sa is often the equivalent of
to in English. Here are a number of instances in which si is
required in Romanian.

a With verbs of command or instruction:
Doctorul le-a spus copiilor si The doctor told the children to

ia medicamentele. take the medicines.
Generalul a dat ordinul si se The general gave the order to
retraga. retreat.
Radu mi-a telefonat sa nu ies Radu rang me (to tell me) not
din casi. to go out of the house.

b With verbs of wanting and wishing:
Vreau sa plec in Statele Unite. I want to go to the

United States.
Ei tin sd ne vada. They are keen to see us.
¢ With must and to be able:
Trebuie sa agteptim §i sa We must wait and see.
vedem.
N-au putut sa inchirieze They weren’t able to hire a car.
0 magina.

d With phrases of the type it is easy to, it is difficult to:

Mi-e greu sa plec chiar acum. It’s difficult for me to leave
right now.
Este o problemai sa aranjaim o It’s a problem for us to arrange
vizitd in momentul de fati.  a visit at present.
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e With words introducing questions:

Cind si le facem o vizitd? When shall we pay them a visit?

Cum sa ajung la metrou? How shall I get to the
underground?

Ce s facem in situatia asta? ~ What shall we do in this
situation?

f With prepositions such as fira, inainte, in loc sa:

Fara si exagerez, erau peste Without (my) exaggerating

2.000 de cadavre acolo. there were over 2,000 bodies
there.
fnainte sa termin, as vrea si-i Before finishing I'd like to
multumesc lui lon. thank John.
loc sd mergem azi, sd Instead of going today let’s go
mergem maine. tomorrow.

g With ca to express purpose:

Ca sa fiu cinstit, el nu-mi place. To be honest I don’t like him.
Radu a ficut cumpdriturile ca Radu did the shopping to spare
sa nu fie obligati ea si le her having to do it.
faca.

Note the position of ea in the above example. The same meaing
would be expressed by:

Radu a ficut cumpariturile ca ea s nu fie obligati si le faci.
Similarly you can say both:

Asteptim si vind Victor luni. We are expecting Victor to
Asteptim ca Victor si vind luni. come on Monday.

4 More about the ‘to do’ form of the verb

a You can also indicate purpose with the zo form of the verb.
Taking the examples from 3g they become:

Pentru a fi cinstit el nu-mi To be honest I don'’t like him.
place.

Radu a facut cumpiriturile  Radu did the shopping to spare
pentru a nu fi obligati easi  her having to do it.
le faca.

b With prepositions such as fird, inainte de, in loc de the to
form of the verb can be used instead of sa:



Fari a exagera, erau peste ~ Without (my) exaggerating
2.000 de cadavre acolo. there were more than 2,000
bodies there.
fnainte de a termina, as vrea Before finishing I'd like to

sd-1 multumesc lui Ion. thank John.
in loc de a merge azi, si Instead of going today let’s go
mergem maine. tomorrow.

¢ The to forms are commonly used as an alternative to si in the
following expressions:

Ai ce manca? Have you got something to eat?
Ai ce sa mananci? Have you got something to eat?
N-avem unde sta. We’ve got nowbere to stay.
N-avem unde si stam. We’ve got nowbere to stay.

Am ce face. P’ve got something to do.

Am ce sa fac. I’ve got something to do.

Elevii n-au cu ce si scrie. The pupils baven’t got anything

to write with.

5 Saying ‘first’, ‘second’, ‘third’
First, second, third, etc. are known as ordinal numbers and in

Romanian they behave like adjectives. They therefore have
masculine, feminine and neuter forms (short forms in brackets):

Masculine/neuter Feminine

primul, intdiul (1-ul)  prima, intdia (1-a) 1st

al doilea (al 2-lea) a doua (a 2-a) 2nd
al treilea (al 3-lea) a treia (a 3-a) 3rd
al patrulea (al 4-lea) a patra (a 4-a) 4th

al cincilea (al 5-lea) a cincea (a 5-a) 5th

al gaselea (al 6-lea) a sasea (a 6-a) 6th

al saptelea (al 7-lea) a saptea (a 7-a) 7th

al optulea (al 8-lea) a opta (a 8-a) 8th

al noudlea (al 9-lea) a noua (a 9-a) 9th

al zecelea (al 10-lea) a zecea (a 10-a) 10th

Note also ultimul, ultima the last: primul and ultimul always
precede the noun while the other numbers may either precede or
follow. All can stand on their own. When the number comes
first the noun is used in its g form, and when it follows the noun
is in the the form. Here are some examples:

1
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prima mea vizitd

primul lui pasaport

ultimul ei ban

a doua cursi

al doilea om din stinga

al treilea om

omul al treilea

sfargitul primului rizboi
mondial

primul §i ultimul oaspete

my first visit

bis first passport

ber last penny

the second race

the second man on the left
the third man

the third man

the end of the First World War

the first and the last guest

Note how you say of the first in the last example. In order to
express of the second/of the third, etc. cel (see Unit 15) precedes
the number and agrees with the noun:

inceputul celei de-a doua curse the beginning of the second race

moartea celui de-al doilea
presedinte
You may also find:
cel dintai
cea dintai
cel de-al doilea
cea de-a doua

the death of the second
president

(for) intaiul, primul

(for) intiia, prima

(for) al doilea

(for) a doua, etc.

The pattern of al doilea/a doua is followed when forming the

other ordinals:

al cincisprezecelea (al 15-lea)
al doudzecilea (al 20-lea)

al doudzeci gl unulea (al 21-jea)
al o sutilea

al o mielea

a cincisprezecea (a 15-a) 15th
a doudzecea (a 20-a) 20th
a doudzeci si una (a 21-a) 21st
a suta 100th
amia 1000th

a gaptezecea aniversare a zilei the king’s 70th birthday

de nagtere a regelui

a treia aniversare a revolutiei the third anniversary of the

Am plecat prima oari in
Romania in anul 1991.
Am vizitat a doua oari
in 1992,
But:

Am vizitat Romania de
doui ori.

Am vizitat Rominia de
trei ori.

revolution

I left for Romania for the
first time in 1991.

1 visited for the second time
in 1992,

I visited Romania twice.

I visited Romania three times.




Am vizitat Romania de I visited Romania four times.
patru ori.

[ Bucharest and Brasov

Romania’s largest city is its capital Bucharest which has more than
two million inhabitants. Bucharest is by far the most populous city in
the country. The next biggest city is Brasov in Transylvania which, in
2000, had 314,000 people. Bucharest is a young city compared with
Brasov. It only came to prominence in the middle of the seventeenth
century when the Prince of Wallachia moved his capital to the town,
while its period of greatest expansion followed its designation as
capital of Romania in 1862.

Brasov was founded by the Teutonic Knights and German settlers in
the early years of the thirteenth century. The Knights were invited by
the King of Hungary to defend the eastern frontiers of Transylvania
which at that time was a possession of the Hungarian Crown. Brasov
is one of seven major towns established by German settlers during
that period and for this reason the German name for Transylvania is
Siebenburgen (seven towns). After the revolution of December 1989
more than 100,000 Germans emigrated from Transylvania to Germany
leaving some 1,200,000 in Romania (1992 figures).

UKRAINE

R.Onj
UKRAINE

®
Bucharest

Belgrade
SERBIA
R.Danube
S 150 mites BULGARIA
1B 1 1 1} 1 1
0 250 km

Transylvania - the shaded area - is a large part of the country
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O Dialogue

Telephone talk. Dan Scarlat is trying to get in touch with
Domnul Georgescu and in the process gets a fault on the line,

Dan Scariat
Doamna Georgescu
Dan

Doamna

Dan
Doamna
Dan
Doamna

Dan
Doamna

Dan

Doamna

Dan
Doamna
Dan
Doamna

Dan
Doamna

Dan

Alo, casa Georgescu?

Da, casa Georgescu.

Buna ziua, doamnda. Dan Scarlat la telefon.
As putea vorbi cu domnul Georgescu?
Sotul meu tocmai a iesit. S-a dus la posta s4
va trimita o telegrama si cartile pe care i le-
ati cerut.

Oh! Dar i le-am cerut acum un an. Credeam
c4 a uitat.

N-a uitat. Ins4 le-a gasit de-abia ieri.

$titi cumva peste cat timp se intoarce?

A spus ca vine dupd ce trece pe la un
prieten. Sper ca nu intarzie muit.

Pot s&-| caut la acel prieten?

Bineinteles. S& va dau numarul de telefon.
Unde poate fi? Gata, {-am gasit: 211 32 88.
Multumesc foarte muit. La revedere.

Alo, imi pare rau ca trebuie sa va deranjez
incd o data, doamn&. Incerc de o ord la
numérul pe care mi l-ati dat, dar cand suni
ocupat, cand raspunde o voce care spune
cid e greseala.

Poate ca s-a schimbat numd&rul. Un
moment, sa-| caut in noua carte de telefon.
Nu, nu s-a schimbat. E acelasi: 211 32 88.
O sa mai incerc.

Trebuie s& aveti rabdare.

Trebuie s&-1 reclam la deranjamente?
Inutil. Daca-i deranjat, nu poate fi reparat
imediat.

$i atunci ce sa fac?

Sa asteptati s& va sune sotul meu cand se
intoarce acasa.

Da, e o idee bund. Numarul meu e 310
3746. Va mulfumesc, doamna. La revedere,



Exercises

1 Listen to, or read, the dialogue again and write it out.

2 Fill in the blanks with the appropriate expression of time
from the options below.
Example: Trebuie sa va grabiti sa-1 gasiti pleaca la
serviciu.
Trebuie si va grabiti sa-l gasiti pdnd nu pleaca
la serviciu.
Trebuie s3 va grabiti si-1 gasiti pleaci la serviciu.
sun la acest numdr, sund ocupat.
S4 vorbim despre asta ajungem la gari.
acum a terminat cartea.
Nu, imi pare riu, fiul meu nu s-a intors de la
facultate.

[4 2~V g T = i )

f _____ 1l vid,1ispun si va telefoneze.

g Nuplec mi di telefon.

i pand nu iv  ori de cite ori
ii cum v abia

iii pandcind vi inci

3 Translate into English.

De cind il cunoagsteti pe fiul meu?

Ati iesit la pensie de mult?

De citi ani invitati latina?

De cite siptimani n-au mai primit nici o scrisoare?
De cind nu l-ati mai vizut?

De cit timp locuiti la Paris?

Fumati de mult?

Q=0 Q6 o

4 Answer the questions above in Romanian.
D 5 Translate into Romanian.

a  Before leaving for the office I intend to make several
telephone calls.

b Radu didn’t come round to our house any more after
he returned from abroad.

¢ Are you dropping in before you go on leave?

d We haven’t seen each other for five or six years, in

other words since we finished university.
e Recently I haven’t done anything interesting.
f Ilong for the sea every time I think of holidays.

6 Formulate questions in Romanian to give the replies in
Exercise §.
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7 Translate into English:

e Q0 ot

g

Elevii merg la gcoali cinci zile pe siptimana.
Plecim in Romania de miine intr-o siptimana.
Ei merg la munte de trei ori pe an.

Trebuie si faci o injectie din doud in douai zile.
Peste trei siptimani e ziua lui Radu.

fi dim telefon din cind in cind.

Cumpdrati ziarul in fiecare zi?

8 Complete the sentences from the options below.
Example: I-au sfituit pe studenti si citeasci

= e A0 TR

un

eoe

v

I-au sfituit pe studenti
Doctorul a spus copiilor
V-a fost ugor

Mi-ati spus

Ne-au invitat

Ai plecat firid

Asteptam ca Victor

sa citeasci si le facem o viziti
sd mananci sa gdsiti o casd de
sd ne scrie inchiriat

s3 nu uite s3 ia medicamentele vii s3 vi telefonez

s.<

9 Translate into English:

(=

e Ao

Pe cine ai mai vizut in ultimul timp?

Am intilnit pe unul din domnii pe care mi i-ai prezentat
sdptimana trecuta.

Pe care din ei, pe profesor sau pe doctor?

Eu n-am mai avut timp sd vid pe nimeni.

fntr-o vreme 1i intlneam pe toti la petreceri.

Acum nu-i mai intdlnesc decat pe cei care locuiesc
aproape de mine.

10 Use the correct form of primul, prima.
Example: in primul rand trebuie si mergi la doctor.

e Qoo

rand trebuie si mergi la doctor.
Acesti biieti au ajuns la teleferic.
Radu a fost la Paris pentru oara.
medicamente pe care le-am luat au fost bune.
Spuneti copil sid se dezbrace.
Acesta este lucru pe care trebuie si- fac.

11 Translate into English:

a

Au citit carti interesante despre cele doud rizboaie
mondiale.



b  Multe s-au intimplat de la cel de-al doilea rizboi
mondial.

c  Asta este a zecea carte pe care O scrie.

d Al cincilea tratament a fost cel mai bun.

e fii spun a suta oari acelasi lucru.
Taxi Perozzi 9631
Taxi Leone 9425
Taxi Mondial 9423
Cristaxi 9461
Taxi XXL 9791
Taxi 2000 9494
Taxi Meridian 9444
Mircea Taxi 092.476.223
Informatii ora exacta 958
Informattii diverse 951
Telegrame telefonate 957
Comenzi internationale 971

L l_ ajunuBwWe U] WU Bs :.ﬂ
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In this unit you will learn

« to use more reflexive verbs

« to say things like so quickly
that, so much that

« to express doing, leaving,
taking



Key words and phrases

r—abonament, abonamente (n)
act, acte (n)

a afla

anumit, anumitd, anumiti,
anumite

a se apropia (de)

a arunca

a auzi

banc, bancuri (n)

a bate

branza, branzeturi (f)
carne (f)

celebru, celebri, celebri, celebre
acerta

a se certa cu

a se concentra (asupra)
discurs, discursuri (n)
divers, diversa, diversi, diverse
emisiune, emisiuni (f)

a felicita

a leftini

mecli, mecluri (n)

mesaj, mesaje (n)

a se mira

naiv, naiva, naivi, naive
a observa

a paria

pariu, pariuri (n)

pail

a presupune

a provoca

radio, radiouri (n)

rest (n)

scamator, scamatori (m)
a se scumpi

slab, slabg, slabli, siabe
stagiune, stagiuni (f)

a striga

suficient, suficientd,
suficienti, suficiente
suporter, suporteri (m)

subscription, season ticket
document, paper

to find out, discover
certain

to draw near (to), approach
to throw

to hear

joke

to beat

cheese

meat

celebrated, famous
to admonish, to tell someone off
to argue with

to concentrate (upon)
speech

different

broadcast

to thank

to reduce in price
match

message

to be surprised

naive

to observe

to bet

bet

well!

to suppose

to provoke

radio

change

conjurer

to become expensive
weak

theatre season

to shout

sufficient

supporter

1
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stire, stiri (f)

stiinta, stiinte (f)
televizor, televizoare
a toci

a transmite

zvon, zvonuri (n)

a se zvoni

buletin de stiri

Dupa cum stil ...

a deschide televizorul
a da drumul la televizor
a inchide televizorul
Lasati-ma in pacel
aluala brat

a face pariu pe

Nu mai spune!

cu riceald

a da restul

a-gi da seama

E (timp) frumos.

E (timp) urat.

Nu-mi vine si cred.
asa-i trebuie

item of news
knowledge
television

to swot, to cram

to transmit

rumour

to be rumoured
news bulletin

As you know ...

to turn on the TV

to turm on the TV
to turn off the TV
Leave me alone!

to take on one’s arm
to make a wager on
You don't say!
coldly

to give change

to realize

It's fine weather.
It's bad weather.

1 find it difficult to believe.
It serves him right!

Grammar
1 More reflexive forms

Reflexive verbs, denoting actions that affect oneself such as ma
spal I wash myself, were presented in Unit 7 (see pages 60-1).
You also met in Unit 12 (page 125) a number of impersonal
verbs which are also reflexive. You will remember that an
impersonal verb is one which does not have a person as its
subject, or as the doer of an action. A se intampla to happen and
a se parea to seem are examples of impersonal verbs in
Romanian because you have to use the verb in the manner of i
happens to be, it seems to me and not I happen, I seem. Since
both these verbs are reflexive in Romanian to me is expressed by

the shortened form of the pronoun.

mi se pare
ti se pare
mi s-a parut

it seems to me
it seems to you, etc.
it seemed to me




a You also saw in Unit 12 (page 123) that verbs may be used in
the reflexive when you wish to avoid attributing actions or
remarks to a person:

Mi s-a spus cd au sosit. L was told that they had arrived.
Ni s-au dat multe cérgi. We were given many books.
Nu li s-a oferit nimic. Nothing was offered to them.

Here are some more examples of such verbs:

Se zvoneste ci o si mai vind It’s rumoured that the miners

minerii. will come again.
Se vede ci guvernul n-a invitat It’s obvious that the
nimic. government hasn’t learnt
anything.
Se afirmi cid pribugirea 1t is claimed that the fall of the
guvernului a fost urmarea government was the
unei lovituri de stat. consequence of a coup d’état.

b A verb often assumes a reflexive form when it is used without
an object:

Au stins luminile. They turned out the lights.

Luminile s-au stins. The lights went out.

Dumnezeu a creat universul. God created the universe.

Universul s-a creat. The universe was created.

Primul ministru a marit The Prime Minister raised
lefurile. wages.

Lefurile s-au marit. Wages have been increased.

¢ Where two or more people are both the doer and object of an
action a reflexive form is required.

S-au intalnit in fata hotelului. They met in front of the hotel.

Radu si Dan se cearti zilnic. Radu and Dan quarrel daily.

Suporterii s-au batut la meci. The supporters fought each
other at the match.

Nu ne-am vizut de mult.  We haven’t seen each other
in ages.

d You may find a reflexive form in Romanian where English
prefers a passive:

Cheile s-au pierdut. The keys have been lost.
Magina s-a vandut. The car has been sold.
Discursul s-a rostit. The speech has been delivered.

Tot vinul s-a biut. All the wine has been drunk.
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2 Saying ‘with the result that’
This may be expressed by asa de and atit de followed by incit:

Era aga de frig incit au It was so cold that they decided
renuntat s3 meargi la mare. 1ot to go to the seaside.
Concertul era aga de prost ~ The concert was so poor that

incat am plecat dupd un we left after a quarter of
sfert de ora. an hour.

Ministrul vorbegte aga de The minister speaks so softly
incet incat nu-l aud. that I can’t bear him.

You will also find atat and cat with a variety of meanings:
Pe cit era de urit, pe atat era He was as stupid as be

de prost. was ugly.
Dupa cit se pare, s-a scumpit By all accounts the price of
benzina. petrol bas gone up.

Cu cit stim mai mult, cu atit ne The more we know, the more
dim seama cat de putin stim.  we realize how little
we know.

In the following examples note that atat agrees:

Erau atifia oameni acolo There were so many people
incat nu vedeai scena. there that you couldn’t see
the stage.

Avem atitea datorii incit nu  We have so many debts that we
stim cum o si ne descurcim.  don’t know how we are going
to make ends meet.

3 ‘Seeing’, ‘writing’, ‘wanting’, etc.

a These forms are known grammatically as present participles.
They are created in Romanian by adding endings to the root of
the to see, to write, etc. form of the verb. The type of ending

added depends on the nature of the verb. Thus those ending in
-i, -ia and -ie use -ind:

a scrie scriind writing
a intirzia intarziind being late
a citi citind reading
a dormi dormind sleeping

afi fiind being



Note: All other verbs take -and:

alua ludnd taking
ada dand giving
a canta ciantand singing
a pune punand putting
a gterge stergand wiping
b Reflexive verbs add -u to -ind/-and:
a se spala spalandu-se washing
a se trezi trezindu-se waking up
a-§i imagina imaginandu-gi imagining
-u is also added when the participle is followed by him, us,
them, etc.
citindu-l reading it
cumpdrindu-le buying them
alegandu-i choosing them
However, -u is not added if o (ber, it) follows:
trezind-o waking ber up
luand-o taking her
¢ Unusual forms:
avand baving
bitand beating
cazind falling
deschizand opening
ficand doing
trimitand sending
vazand seeing
intorcandu-se returning
The negative form is made by putting ne in front of the verb:
neavand not having
nestiind not knowing
Examples:
Neavind bani de metrou, Not having any money for the
m-am dus acasi pe jos. underground, I went home
on foot.

Intorcindu-mi la magini, am Returning to the car I found

gasit portofelul. the wallet.

1
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izindu-1 pe Victor i-am dat Seeing Victor I gave him the

plicul. envelope.
Imaginindu-mi ci sunt la Imagining that I was at the
mare, m-am dezbricat. seaside, I got undressed.

B Religion in Romania

About 85 per cent of Romanians, some 17 million, belong to the
Orthodox faith. There are estimated to be more than 300,000
Romanian baptists and between one and two million adherents to the
Uniate, or Greek Catholic, church. Because the Uniate church
recognized the authority of the Pope it was outlawed by the
Communist authorities in 1948, and all five of its bishops and many of
its priests were imprisoned. Most of them died. The property of the
Uniate church was taken over by the Orthodox church. Following the
revolution in December 1989, the Uniate church was re-established
and its principal bishop was made a Cardinal by the Pope.

The majority of Romania’s two million Hungarians are Catholic, but a
considerable number (700,000) belong to the Hungarian Reformed
Church. In the Dobrogea region on the Black Sea, there are about
40,000 Turks and Tatars who are Moslem. The rapidly dwindling
German population of Transylvania is largely Lutheran.

Many Romanians are named after saints of the Orthodox church and
on the saint's day celebrate their name like a birthday. Thus on Saint
George's day, 23 April, Romanians with the name of Gheorghe are
given presents by family and friends. Some common Romanian
Christian names are Constantin, Dumitru and Vasile which are all
names of saints of the Orthodox church.
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O Dialogue

The importance of rumour and jokes. Maria and Radu are
shocked by news of soaring prices.

Maria De cand m-am intors din concediu, am auzit diverse
zvonuri,

Radu Nu mai spune! Ce se zvoneste?

Maria  Pai, se pare ca iar se scumpeste benzina!

Radu Si ce, te miri?

Maria Bineinteles.

Radu Si ce se mai spune?

Maria Se zice ca un bilet de autobuz va costa 1.000 lei.

Radu Asta nu cred.

Marla  Nici mie nu-mi vine sa cred.

Radu Se pare ca s-a transmis la stiri ca s-a scumpit abonamentul
la televizor.

Maria Cu cat e mai scump, cu atat emisiunile sunt mai slabe, ai
observat?

Radu Nu, pentru c&, dupa cum stii, n-am televizor.

Maria Da, asa e. Eu, avand unul, ma simt obligata s&-1 deschid din
cand in cand.

Radu Asa-{i trebuie! Apropo, stii bancul cu scamatorul?

Maria Nu! Spune-mi-I!

Radu O doamna, intalnind pe stradd un scamator celebru, il
provoacd spunandu-i ci face pariu ca nu e bun de nimic.
Scamatorul, zimbind, pune pariu pe un milion de lei ca de la
un anumit balcon va fi aruncat in stradd un televizor.
Scamatorul se concentreazd, doamna se uita cu interes la
balcon unde vede aparand un om. Uitdndu-se enervat spre
ei, le striga: Lasati-ma in pace! N-am ce arunca in strada!
N-am televizor!

Marla Apropo de banc, te-ai mai vazut cu Nicu? Am aflat ca Nicu
tocmai si-a cumpadrat un televizor in culori.

Radu Asa-i trebuie!

Exercises

1 At some time during a visit to Romania you are likely to

have to fill in a registration form, be it for a visa, a hotel
room, or for hiring a car. Here is a typical form. Fill in your
own personal details.
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Numele ............cciiiiiiiinnnenns ..
Prenumele........
Datanasterii . ..........................
Locul nasterii ........... Chreeareeaeaaas
Domiciliul Tara................c.veann.

Localitatea............ e

Scopul viziteiin Roménia.................
Gazdasiadresa ................... ceeen

Data intrariiin Romania........... e

nastere birth

gazdé:i host
scop (n) purpose

Listen to, or read, the dialogue again and write it out. See
how many reflexive verb forms you can identify.

Put the verb into the past tense.

Example: Am auzit ci (a se vinde) toate biletele.
Am auzit ci s-au vandut toate biletele.

Am auzit ci (a se vinde) toate biletele.

La radio (a se transmite) o emisiune foarte interesanti

de stiingd.

(a se termina) stagiunea de concerte.

(a se trimite) mesajul.

La petrecere (a se bea) tot vinul si toati tuica.

(a se citi) toate discursurile.

(a se termina) filmul.

(a se scumpi) ziarele.

o
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Translate into English:

Se zice ci s-a scumpit brinza.

Se spune ci e coadi la carne.

S-a zvonit ci se vor ieftini ouile.
Se crede ci va fi o iarnd grea.

Se presupune ci la vari va fi cald.
Se vede c3 oamenii sunt trigti.

o A0 TN b

Put the verbs into the present, imperfect, and past tenses.
Example: Ne (a se intalni) la ziua Anei.
Ne intalnim la ziua Anei.
Ne intalneam la ziua Anei.
Ne-am intalnit la ziua Anei.
Ne (a se intilni) la ziua Anei.
Se (a se vedea) foarte des la cozi.
Vi (a se certa) degeaba.
Se (a se saluta) cu raceali.
Ne (a se felicita) dupi fiecare examen.
Suporterii (a se bate) la meci.

[ s N I~V o B & ol ')

Translate Exercise 5 into English.

Complete the blanks.

Example: Viz céd s-au terminat biletele, am renun-
tat sa vad spectacolul.
Vizand ci s-au terminat biletele, am renungat s3
vad spectacolul.

a Vaz ci s-au terminat biletele, am renungat s3 vad
spectacolul.

b Fi obositi, au plecat in concediu.

¢ Neav destui bani, nu gi-a mai cumpdrat magina.

d Ven spre casd, ne-am intilnit cu George.

e Deschiz radioul, a aflat c3 maine va fi frumos.

f Scr scrisoarea, gi-a dat seama ci nu stie adresa.

Replace the bold words with him, ber, it, them, etc.

Example: Citind articolul, a aflat cd a inceput stagiunea.
Citindu-l, a aflat c3 a inceput stagiunea.

Citind articolul, a aflat cd a inceput stagiunea.

Vizand pe Victor, i-a transmis mesajul.

Scriind scrisorile, a obosit.

Punind masa, a uitat paharele.

Luand pe Ana la brat, i-a spus ultimele stiri.

Dind banii lui Victor si-a dat seama cid si-a pierdut

actele.

o aAn o

eyeynzes ©
2] S

8l



198

ajeynzos

81

9 Use the required form of the reflexive.
Example: Ducind spre casd, ati observat cd nu

10

o

-0 oo

aveti bani suficienti.
Ducindu-vi spre casd, ati observat ci nu avefj
bani suficienti.

Ducind spre casd, ati observat ci nu aveti baf
suficienti.

Trezind prea tirziu, n-a mai avut timp sj
manance.

Spaland iarna cu api rece, au ricit.

Dand seama ci e tirziu, am luat un taxi.
Imaginand cé esti milionar, ai cheltuit toti banfl
Amintind ci peste 3 zile au examen, au incep

s invete.

Translate into English:

o Q6o

-

Dupi cite stiu, au plecat ieri la Viena.

Cu cit stii mai mult, cu atat iti dai seama cit de putin stil,
Era asa de frig, incat au renuntat si meargi la mare.
Pe cit era de urit, pe atit era de prost.

Emisiunea este atit de slabd, incit trebuie s inchidem
tele-vizorul.

Dupi cat se pare, s-a scumpit benzina.
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In this unit you will learn

to say

« | had seen, | had slept, etc.

« | might be going, | might have
gone

« in front of, around, at the
back of
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Key words and phrases

actionar, actionari (m)
actiune, actluni (f)
anunt, anunturi (n)
apropiat, apropiati,
aproplati, aproplate
avere, averl (f)
banci, bancl (f)
bunic, bunici (m)
bunicé, bunicl (f)
burs3, burse (f)

cec, cecurl (n)
comision, comisioane (n)
cont, conturi (n)
credit, credite (n)
cumnat, cumnati (m)
cumnata, cumnate (f)
a cunoaste

curs (n)

a depune

discret, discretd, discretl,
discrete

a dura

frate, frati (m)
grozav
indiscret, indiscreti, indiscreti,
indiscrete

aincasa

a Ingriji

a se Intreba

lant, lanturi (n)
licitatle, licitatil (f)
matusd, mitusi (f)
nepot, nepoti (m)
nepoats, nepoate (f)
relatle, relatii (f)

a retrage

a se retrage

rudé, rude (f)

SIDA (f)

sistem, sisteme (n)
sora, surorl (f)

share holder

share (in a company)
advertisement
neighbouring, close

wealth

bank

grandfather
grandmother

grant, Stock Exchange
cheque

errand, commission
account

credit

brother in law
sister in law

to know

exchange rate

to deposit

discreet

to last
brother
terrific
indiscreet

to cash

to take care of

to wonder

chain

auction

aunt

grandson, nephew
granddaughter, niece
relative, relation
to withdraw

to retreat

relative

AIDS (the virus)
system

sister




a spera

unchi, unchi (m)
valutd, valute (f)
vdduva, vaduve (f)
var, veri (m)

verigoara, verigoare (f)
a avea cont in banca
birou de schimb

carte de credit
carnet de cecuri
cec de caldtorie
Cat la suta?

cu trei luni inainte
curs valutar

dupi colt

a deschide un cont in banci
fata de

in genul

de ingrijit

mica publicitate
in orice caz

a retrage din cont
pe sistemul

unu la sutd

valuta forte

to hope

uncle

hard currency

widow

cousin

cousin

to have a bank account
bureau de change,
currency exchange office
credit card

cheque book

traveller cheque

What percentage?
three months earlier
exchange rate

round the cormner

to open a bank account
compared with

of the type

to look after

small ads

in any case

to withdraw from an account
along the lines of

one per cent

hard currency

8
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Grammar

1 Saying ‘l had seen’, ‘Il had slept’, etc.

An action expressed in the time-frame of I had seen/done/left
is conveyed in what is known as the pluperfect tense which is
another way of saying the more than past tense. In fact, you
form this tense by taking the past participle (Unit 9, page 83),
ropping the final -t where applicable, and adding the following

endings:

-sem

-sesi
-se

-seram
-serati
-sera

61
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Here are some examples with different categories of verb:

cintasem I had sung ticusem I had kept silent
cintasesi tacusesi

cantase ticuse

cantaseram ticuseram

cantaserati tacuserati

cantasera ticusera

ficusem I had done mersesem I had gone
ficusesi mersesesi

ficuse mersese

ficuseram merseseram

ficuseragi merseserati

ficusera mersesera

scrisesem I had written coborisem I had descended
scrisesesi coborisesi

scrisese coborise

scriseseram coboriseram

scriseserati coboraserati

scrisesera coborisera

b Note these unusual forms which are modelled on the
exceptional past participles met in Unit 9:

fusesem I had been didusem I bad given
fusesesi dadusesi

fusese ddduse

fuseseram diduseram

fuseserati ddduserati

fusesera dadusera

A avea (to have) has two forms:

avusem I had had avusesem I had had
avusesi avusesesi
avuse avusese
avuseram avuseseram
avuserati avuseserati
avusera avusesera
Examples:
Imi propusesem si deschid I had taken it upon myself to
un cont. open an account.
Luasem metroul dar tot I had taken the underground,
intdrziasem. but I had still arrived late.

Cand am ajuns am constatat When I arrived I discovered
ci ei plecasera cu trei luni  that they had left three
inainte. months earlier.



In the above example note the phrase cu trei luni inainte three 203
months earlier. Do not confuse this with acum trei luni three
months ago. %.
-]
Notes g
* Dupa ce is followed by the past tense in Romanian whereas g,
after in English is often followed by had doneleft, etc: 8
Dupa ce am stat zece ore in  After we had spent ten hours in %
tren nu ne-a asteptat nimeni the train no one waited for us
la gara. at the station.
¢ Romanian uses the had forms in reported speech less often
than in English: 3
Au crezut cd am plecat fird  They thought 1 had left I
umbrela. without my umbrella.
Nu ne-am imaginat ci a fost We didn’t imagine that she had
arestata. been arrested.

2 ‘l might be going’, ‘I might have gone’,
‘l wonder if’

a Statements expressing a present or past possibility such as he
may go, he might be going, he might have gone can be conveyed
in two ways in Romanian. You can:

¢ use a conditional form of a se putea to be able followed by sa:

S-ar putea sa ajungem maine. We mayinight arrive

tomorrow.
S-ar putea ca George si vrea George might want to change
sa schimbe nigte dolari. some dollars./Maybe George
will want to change some
dollars.

Might have is expressed as sa fi plus the past participle:

S-ar putea ca George si fi vrut George might have wanted to

sd schimbe nigte dolari. change some dollars.
S-ar putea ca noi si fi crezut  We might have thought that
ci s-a schimbat ceva. something had changed.

* use a special form of the verb called the presumptive. This is
constructed from the future voi fi plus the present participle to
say I might be doing, and from voi fi plus the past participle to
ay I might have done:

voi fi mergand I might be going voi fi mers I might bave gone
vei fi mergand vei fi mers
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va fi mergind va fi mers

vom fi mergind vom fi mers
veti fi mergind veti fi mers
vor fi mergind vor fi mers
In colloquial speech, voi often becomes oi:
and va o
vom om
vor or
Om fi ajungdnd miine. We mayinight arrive/

be arriving tomorrow.
George o fi vrand si schimbe George might want to change

nigte dolari. some dollars. Maybe George
will want to change some
dollars.
George o fi vrut sd schimbe  George might have wanted to
nigte dolari. change some dollars.
Noi om fi crezut ci s-a schimbat We might have thought that
ceva. something had changed.

With the verb a fi, you find that o fi is preferred to o fi fiind:

Unde o fi Ana? O fi in gridina. Where can Ana be? She may be
in the garden.
Cine o fi logodnicul ei? Who can ber fiancé be?

b In the last two examples o fi is the equivalent of I wonder
where?, I wonder who? You could in fact ask:

Mai intreb unde este Ana? I wonder where Ana is?
Ma3 intreb cine este logodnicul I wonder who ber fiancé is?
ei?
The notion of I wonder can also be rendered by oare:

Oare unde este Ana? I wonder where Ana is?
Oare cine este logodnicul ei? I wonder who ber fiancé is?

Compare these examples:
Ne intrebim daci se intoarce We’re wondering if Monica is

Monica. going to return.

S-o fi intorcind Monica? =  Is Monica going to return
Oare se intoarce Monica? (I wonder)?

Se intreaba cind s-a construit They wonder when the church
bisefica. was built.

Cand s-o fi construit biserica? = When was the church
Oare cind s-a construit constructed (I wonder)?

biserica?



3 ‘In front of’, ‘around’, ‘at the back of’,
‘because of’
a Some words indicating position, and a small number of

expressions such as because of, are followed by nouns in the
toof form. Here is a list of examples:

lupta contra Sidei the fight against AIDS
lupta impotriva ignorantei  the fight against ignorance
inaintea ugii in front of the door

in fata maginii in front of the car

in spatele vilei at the back of the villa

in dosul hotelului at the back of the hotel

in dreapta girii to the right of the station
in stanga restaurantului to the left of the restaurant
in fundul geamantanului at the bottom of the suitcase
in jurul lumii around the world

in urma accidentului following the accident

din cauza inflatgiei because of inflation
deasupra apartamentului meu above my flat

de-a lungul soselei along the main road

in locul generalului in place of the general

Me, you and our, when preceded by the above expressions, are
conveyed by the possessive adjective forms which agree. The
expressions in -a are regarded as feminine nouns, and those in
e and -ul as neuters:

In faga mea este o statuie. In front of me is a statue.
dreapta noastri se afli There is a fountain on our right.
o fantana.

Nu vid nimic in jurul meu. I see nothing around me.

Him, ber and them are represented by the personal pronoun:

In fata lor este o statuie. In front of them is a statue.
fn dreapta lui se afli o There is a fountain on his right.
fantina.

Ea nu vede nimic in jurul ei.  She sees nothing around ber.

As well as in stinga, in dreapta:
You may also meet de stianga, de dreapta in a political sense:
Partidul Social Democrat este The Social Democratic party
considerat un partid is considered a party of
de stinga. the Left.
Partidul ‘Romania Mare’ este The Romdnia Mare party is a
un partid de dreapta. party of the Right.

njjeds ui esejuspo §
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3 The economy today

Not long ago Bucharest was a dark, dirty and dismal city with cold
flats and houses, and empty shops. Now the streets are better lit and
many shops have coloured illuminated signs and elegant window
displays. There is a greater choice of food and clothing, but prices are
high. Wage increases have not kept up with the rise in prices and
pensioners have been particularly badly hit. As government subsidies
are withdrawn from the giant state industries which produce goods
that nobody wants, workers are laid off and unemployment rises,
Discontent can easily be channelled into nationalist feeling and this in
turn can be used to support the reintroduction of authoritarian rule.

Tourism offers a potential area for growth in Romania. The beauty and
variety of much of Romania’s landscape is still largely inaccessible to
visitors and carefully controlled development of the country's many
lakes, spas and mountains could provide local employment and
foreign earnings. Development of a food processing industry would
enable the country to provide more food for its population and fo
increase its food exports. There is also room for expansion of the
textile and furniture industries which have a skilled workforce that can
produce goods of quality for export. However, import quotas and tariff
barriers in the West restrict the amount of textiles which Romania can
sell to the European Community and the United States. If Romania's
economy is not given more assistance by the West, the pain of reform
will become unbearable and the country will become a byword for
instability rather than for prosperity.

O Dialogue

Changing money. Victor seeks advice about where the best rates
of exchange are to be found.

Victor  Petre, stii cumva care e cursul dolarului?

Petre Fata de leu?

Victor Da.

Petre Sunt 6000 de lei la dolar.

Victor  Si care e cel mai apropiat birou de schimb?

Petre Dup4 colt, la hotel.

Victor Pe dreapta sau pe stanga?

Petre  Pe dreapta, in stanga unei banci.

Victor  Grozav. Ma duc la banca. Tot imi propusesem sa deschill
un cont.

Petre E mai bine la banca. Comisionul e mai mic.

Victor Sper. Si pot depune in cont dolarii pe care-i schinifll



Incasez si un cec de calatorie.

Petre Mai ai ceva de facut azi?

Victor  Nu. De ce?

Petre N-ai vrea sa vii cu mine la Radu? Ludm metroul si intr-un
sfert de ord suntem acolo. Nu stdm muit. Dureaza cinci
minute s&-i dau anuntul.

Victor Tocmai ma intrebam ce-o mai fi facand. O fi venit de la
Madrid?

Petre A venit acum doua zile.

Victor  Despre ce anunt e vorba?

Petre La Mica Publicitate.

Victor  Dar tu nu poti s&-l dai?

Petre Ba da. Ins& Radu are relatii si anun{ul apare mai repede.

Victor  Ah! Pe sistemul: X cunoaste pe Y care e ruda cu Z care-l
stie pe A ...

Petre Exact. Unchi, matusi, bunici, veri, lanful rudelor si al
slabiciunilor.

Victor  Daca nu-s indiscret, ce anunt vrei sa dai?

Petre O sa vezi. In orice caz, nu in genul: ‘TAnara vaduva cauta
sot bétrén cu avere de ingrijit.’

Exercises

In the last line of the dialogue Petre says: You’ll see. In any
case not (an ad) of the kind: Young widow seeks an elderly
busband with money to look after. Here are some examples
of typical small ads found in Romanian newspapers:

OFERTE
Firma germana cu sediul in Bucuresti cauta
tanara secretard, max 30 ani, limba germana
curent, englezi-franceza mediu, cunostinte
optime de dactilografiere si telex. Informatii la
telefon 650 20 24

VANZARI
VAND Opel Rekord 1984, stare exceptionala.
Tel. 797 53 25.

VAND apartament 5 camere Bucur-Obor.
Telefon 788 00 11.

VAND videorecorder Sony — 1.000 000 lei.
Tel. 971 22 122.

g
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CUMPARARI SCHIMBURI
CUMPAR apartament vila sau bloc, SCHIMB garsonlera Bucuresti cu
teren centru (lei/valuta). similar Brasov. Tel. 01 60 95
Tel. 765 77 00
CUMPAR televizor color romanesc.
Tel. 333 00 11.
( dactilografiere (f) typing stare (f) condition
garsonlerd (f) studio flat teren (n) /and
sediu (n) headquarters

D 2 Listen to the recording and say which of the following are
true or false.
Victor stie care e cursul dolarului.
Victor nu gtie unde se poate schimba valuta.
Banca este in dreapta biroului de schimb.
Victor vrea si meargi la bancd numai pentru a schimba
dolari.
e Petre ii propune lui Victor si meargi la Radu pe jos.

o0 o'

3 Replace the verbs in bold by the pluperfect (had) forms.
Example: Stiam ci a fost in concediu.
Stiam c3 fusese in concediu.
Stiam ci a fost in concediu.
Ne intrebam ce au avut impotriva noastra.
Au schimbat niste cecuri de cilitorie.
Am plecat fird si vid dacd am cecul la mine.
Ne-am trezit prea tirziu pentru a mai gidsi o banci
deschisa.
f  Ati crezut cd au plecat fird umbreli.

LU ~ S e o

4 Translate Exercise 3 into English.

5 Imagine you are in position A on the diagram. True or false?
cinematograf
teatru
tutungerie

restaurant E 0
d

banci
hotel

posta
statie de metrou | 1] [a]
statie de autobuz 0] <

<]lo]
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i Fati de A, posta e pe stinga si cinematograful e pe
dreapta.

ii Pentru a ajunge la restaurant, luati-o pe a doua la
dreapta si pe prima la stianga.

iii Restaurantul e in stinga tutungeriei.

iv  Banca e vizavi de teatru.

v Statia de autobuz e in dreptul tutungeriei.

vi Cinematograful e pe colt.

6 Translate into English:
a  Apartamentul meu este deasupra apartamentului lui
Petre.
fn jurul casei este o gridini superbi.
spatele vilei se afld piscina.
Liftul este in fata apartamentului.
Magina lor e in stinga masinii voastre.
fn dreapta hotelului se afli o banci.

"o a6 g

7 Supply the correct form of the pronoun.

Example: Studentii stau in jurul (el).
Studentii stau in jurul lui.

Studentii stau in jurul (el).

In spatele (ea) este un bar.

Familia Georgescu locuieste deasupra (ei).

in fata (noi) este o stagie de metrou.

fn dreapta (dumneavoastri) este un hotel.

Toti sunt impotriva (tu).

o Q6O o'

8 Give a suitable form of the verbs in brackets.
Example: S-ar putea ca George (a vrea) si schimbe niste

dolari.
S-ar putea ca George sa vrea/sa fi vrut si
schimbe nigte dolari.

S-ar putea ca George (a vrea) si schimbe nigte dolari.

S-ar putea si (eu- a veni) cu voi.

S-ar putea si (noi- a pleca) cu avionul.

Ce-o fi (face) George acum?

S-or fi (a se intoarce) din Franta siptimana trecuta?

S-or fi (a se duce) ieri la doctor?

o Q6T

9 Translate Exercise 8 into English.
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u 1 Listen to the following dialogue, or read if you don’t

have the recording. Then answer the questions.

Nicu Alo, casa Stanescu?

O voce Nu, ati gresit numarul.

Nicu Nu aveti 718.24.257

Ovoce Nul

Nicu Scuzati, va rog.

Nicu Alo, casa Stanescu?

O voce V-am spus de trei ori pand acum ca e greseala.

Nicu Oh! Scuzati!

Nicu Alo, Informatiile?

i Da, ce doriti?

Nicu As vrea sa stiu ce numar are Stanescu Paul, strada
Dreaptd. Numdrul nu este in cartea de telefon.

| Un moment, va rog ... are 651.74.28.

Nicu Este cumva un numar secret?

| Nu.

Nicu Atunci de ce nu este in carte?

| Pentru ca v-ati uitat intr-o carte de telefon veche.

Nicu Oh! Nu stiam ca a aparut cea noua.

| Nici n-a aparut!

Nicu Ei, asa da! Trebuia sa-mi dezvolt calitati de clarva-
zator.

| Nu fiti impertinent!

Nicu Scuzati-ma. Spuneti-mi, va rog, aveti des astfel de
discutii?

| Da, muit prea des.

Nicu N-as spune ca nu le meritatil

a  What number did Nicu think he was ringing?

b How many times had he been told that he had called

c
d
e
Use

the wrong number?

What did he do to find the correct number?
Why couldn’t he find the number?

Why is Nicu called impertinent?

the diagram of part of the Bucharest underground

network to check your knowledge of first, second, and so on.

a

b

C

Cite statii sunt de la Gara de Nord la Grozavesti?
Piata Romani este prima sau a doua statie dupa
Universitagii?

Dristor 1 este a treia sau a patra stagie dupa Timpuri
Noi?

fntre ce statii este Obor?

211
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PIATA VICTORIEI

GARA DE NORD lzl; —

CRINGASI (.

!

SEMANATOAREA (_

~

GROZAVESTI

Bucharest underground plan and symbol

3 Look at the airport/city

centre bus timetable opposite
and then answer the
questions.

PIATA ROMANA

.L UNIVERSITATII

MIHAI BRAVU

TIMPURI NOI

) STEFAN CEL MARE

OBOR

IANCULUI

PIATA MUNCII

Aeroport
0500
0600
0715
0800
0900
1000
1100
1200
1300
1400
1500
1600
1700
1800
1900
2000
2100
2200
Centru

Centru

0500
0600
0650
0800
0900
1000
1100
1200
1300
1400
1500
1600
1700
1800
1900
2000
2100
Aeroport




a La ce ord pleacd primul autobuz de la aeroport spre

oras?

b  Care este ultimul autobuz din centrul orasului spre
aeroport?

¢ Cate curse de autobuz pe zi sunt de la aeroport spre
centru?

d Daci pierzi autobuzul de la 0715 la aeroport cit
trebuie s astepti pana pleacd urmitorul?

e Cite curse (buses) sunt pini la aeroport dupi ora
2100?

Study the following announcements and then answer the
questions.

Orele de decolare/aterizare pot fi modificate fira o ingtiing-
are prealabili. In consecinti, pasagerii sunt rugati si
verifice aceste date inainte de a-si face rezervarea.

a  What can be changed without prior notice?
b What should passengers do before making a
reservation?

Copiii beneficiaza de tarife speciale in functie de varsta
(pana la 12 ani) si in cazul in care cilatoresc singuri sau
insotiti de un adult. Copiii sub 2 ani care nu ocupa un loc
individual si sunt insotifi de un adult beneficiazi de o
reducere de 90% din tariful pentru adult.

a  What benefits do children enjoy?

b  What is the age limit for such benefits?

¢ What benefits do childen under two receive?
d List the conditions which must be fulfilled.

Give the required form of the adjective.
Example: Toti copiii lor sunt (blond).
Toti copiii lor sunt blonzi.
Toti copiii lor sunt (blond).
As vrea o casd mai (mare) decit cea in care locuiesc.
fn ultima vreme ati citit numai cirti (interesant).
Este o experienta (folositor).
Si-a cumpirat niste cirti (englezesc).
Vrea si-si vindd magina (vechi) §i si-gi cumpere una
(nou).
Acegti tineri sunt foarte (inalt).
Vederea este (frumos).

e a0 o
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Match the columns:

a  Cele mai multe limbi se vorbesc in ... inotul,

b  Cel mai sinitos sport este ... India.

¢ Cel mai mare oras din Jume este ... Canary
Tower.

d  Cea mai inalti constructie din Europe este ... China,

e  Tara cu populatia cea mai numeroasa este ... Mexico
City.

Replace the present with the present conditional.

Example: Daci vreti, pot s vi ajut.

Daca ati vrea, ag putea sa va ajut.

Daci vreti, pot si va ajut.

Dacid am timp, trec si te vad.

Vi duceti la ei daci va invita?

Au spus cd se muti daci gdsesc o casd mai buni.

fti imaginezi ci daci sunt obligat, stau la coadi.

fi telefonez daci aflu ce numir are.

Daci este cald, plecim la mare.

Daci imi dati adresa, i scriu.

5 me Qo o

Rewrite Exercise 7 using a the past conditional, and b the
imperfect.
Example: Daci ati fi vrut, as fi putut sa va ajut.

Daca voiati, puteam.

Use the correct reflexive pronouns.

Example: Victor i Maria au intilnit la cinema,
Victor §i Maria s-au intilnit la cinema.

a  Victor si Maria au intilnit la cinema.

b Eu am dus dupid cumpdrituri.

¢ Noi am intors din strdinitate.

d Copii, ati spilat pe maini?

e ai trezit prea devreme.

f ati uitat aseara la televizor?

Replace the past with the imperfect.
Example: Ne-am intilnit foarte des.

Ne intidlneam foarte des.
Ne-am intalnit foarte des.
V-ati salutat cu riceala.
Si-au imaginat ci ati fost grabiti.
Ne-am dat seama ci au avut dreptate.
Ti-ai amintit de el.
S-au vizut la doctor.
S-au certat foarte des.

QR ="me Q6 g
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13
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Give the forms of the pronouns in brackets.

Example: (Eu) s-a spus ci s-a scumpit benzina.
Mi s-a spus ci s-a scumpit benzina.

(Eu) s-a spus ca s-a scumpit benzina.

(El) s-a parut ci e mai cald.

(Noi) s-a zis sd plecim cu trenul.

(Voi) s-a parut ci i-ati vazut.

(Ei) s-a transmis mesajul.

(Ele) s-a terminat benzina.

(Tu) s-au dat scrisorile.

(Dumneavoastri) s-a comunicat adresa firmei.

5] e Q.60 o'n

Give the don’t forms:

Example: D3-i-l! Nu i-l da!
Da-i-l!

b  Citeste-i-o!

¢ Luati-o!

d  Credeti-i!

e Transmite-i-le!
Spune-mi-o!

g Du-i-le!

h  Trimiteti-mi-l!

a
f
Add the correct ending.

Example: Au fost anuntat(-) ci liftul a fost reparat.

Au fost anuntati ci liftul a fost reparat.
Au fost anuntat(-) ci liftul a fost reparat.
Ati fost obligat(-) s3 veniti inapoi mai repede.
Maria, vei fi invitat(-) la teatru.
Au fost trezit(-) de un telefon.
Cecurile au fost schimbat(-) la banca.
Scrisorile vor fi trimis(-) miine.
Cartea a fost pus(-) in biblioteca.
Mesajele vor fi transmis(-).

50 0o a0 o

Translate into English:

Se aude c3 se scumpeste transportul.

S-a crezut ci se va schimba guvernul.

Se vede c3 nu s-a schimbat nimic.

Se pare ci va fi o schimbare in viata ei.
Se zvoneste ci va fi un spectacol superb.
Se spune ci e un tablou frumos.

L s X1 BN -V B & o ')

Use the correct form of al, a, ai, ale.
a  Aceste cirti sint mele.
b cui este magina?
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Acesta e un prieten de ei.

O prieteni de mea pleacd la Roma.
cui sunt copiii?

tale sunt mai frumoase.

cui este bagajul?

Acestea sunt dumneavoastri.

ive the correct ordinal number.
ample: Este (5) oari cind vid filmul.

Este a cincea oari cind vid filmul.
Este (5) oari cind vid filmul.
Este (3) schimbare de guvern.
Au trecut multi ani de la (2) rizboi mondial.
Acesta este (1) meci castigat de ai lor.
Asteptim cu interes (1) lui piesa.
Cand se va transmite (2) stire?
O si fie publicat (4) volum.
(8) articol este cel mai bun.



Books

An excellent guide for the visitor to Romania which also
provides background reading for students of the language is
The Rough Guide to Romania by Tim Burford and Dan
Richardson (2001, Rough Guides Ltd). You will find here a
brief survey of Romania’s history, information on the
country’s minority populations, and details about wildlife,
music and literature, as well as an annotated list of recently
published books on the country, thematically arranged.

Websites*

A useful website for information about Romania is
http://www.romania.org. Here you will find links to the arts,
business, education, entertainment, the government, media,
ind organizations, including charities. The media link gives
jou on-line access to Romanian newspapers. The most
informative are Adevdrul, Evenimentul Zilei, and Romania
liberd. Here are websites of the most popular papers:
htp://www.adevarul.ro, http://www.ziua.ro, http//www.zf.ro,
btp://www.evenimentulzileiro, httpz//www.capital.ro.

The publisher has used its best endeavours to ensure that the URLs
for external websites referred to in this book are correct and active
it the time of going to press. However, the publisher has no
wsponsibility for the websites and can make no guarantee that a site
will remain live or that the content is or will remain appropriate.
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http://wwwxomania.org
http://www.adevarul.ro
http://www.ziua.ro
http://www.zf.ro
http://www.evenimentuUleLro
http://www.capitaLro

g| The site http://embassy.romania.org provides information about

21 h . - e .
visa requirements for Romania. For tourist information try
, £ | hupy//www.romaniatourism.com
a
=
3 | Radio broadcasts
[ ]

A valuable source of natively spoken Romanian is the radio
(you cannot pick up Romanian TV outside Romania). From
Britain and elsewhere you can tune into the Romanian service of
BBC World Service on short wave on 49 m (6.01 and 6.0§
MHz), 41 m (7.21 MHz), 31 m (9.75 MHz) and 25 m (11.845
MHz) (times vary).




Unit 1

{ a Bund dimineata, domnule Porter. b Buni ziua, doamni
fnescu. ¢ Buni seara domnigoard Enescu. 2 La revedere. 3
Vorbiti mai rar, vd rog. 4 a Bund ziua. Ce mai faceti? b
Forbii mai rar, vd rog. ¢ Nu multumesc. d La revedere. 5
Poftim? 6 Noapte buni. 7 a Buni dimineata b Noapte buni
t Domnule d Ce mai facefi? e Bund ziua f Poftim? g La
gvedere h Buni seara i Scuzati: vertical = Multumesc. Un mic
st a Buna ziua b Vorbiti englezeste? ¢ Multumesc

nit 2

'In a restaurant. 3 imi pare riu, nu avem ceai. Nu avem bere.
u avem nici cafea. Poate doriti vin. 4 Scuzati, vd rog, unde
e a un hotel b o farmacie c o statie de benzini. § a Nu
ulfumesc, nu vreau cafea. b Nu, imi pare riu, nu avem
pirine. ¢ Nu vreau ceai. d Nu, nu este un hotel. e Nu, nu este
‘statie de taxiuri. 6 aspirine; benzina; tigdri. 7 Cat costa. 9 O
tie de benzind; o sticli de vin; o camerd de hotel; doud
ilete de metrou; zece bilete de tren

Unit 3
a true b false ¢ true d false e true f false g false h false 2 d,
¢, 8 h, e, a, f3 a Aveti copii? b Aveti fete? ¢ Sunteti
glez? d Unde stagi? e Cat timp stati aici? f Ce sunteti? g Cite
e/Cat timp stati la Bucuresti? h Cate zile/Cat timp stati la
imisoara? 4 aun,b o, cun,d un, eun, fo, g un, hun,iun
un, k 0, 1 0o, m o, n o § vorbiti, unde, telefon, copil, aveti,
teti, depinde, siptimind, ziaristd, sticli. 6 a Suntegi
manca? b Sunt cdsitorit. ¢ Unde este un restaurant? d Ma
umesc Victor Enescu. e Sunt student f Cit costd un bilet? g
reau o sticld cu apa minerald h Cat costi o cafea? i Unde este

. Yl 0} Ad) 3
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o farmacie? 7 a How much is a tea cake? b How much are tw§
loaves? ¢ We are staying seven days in Romania and nine da§
in Britain. d Would you like some coffee? e Yes, I would i}
two coffees. f We have four children. 8 Column a for M8
Porter and b for Mrs Porter. 9 a un, b nu, ¢ romin, d este,@
seara, ftren, g am, h unde, i Romania, j aici, k noapte, | telef}
10 a cate, saptesprezece, b ca;n, patru, c cite, paisprezece,§
céte, douasprezecc, e catl, salsprezece, fca;x, unsprezece, g cifl§
cincisprezece h cite, doudsprezece i citi, sase. '

Unit 4
Dialogue: a Mr Porter asks the way to the station. b T}
passerby asks Mr Porter whether he is going on foot or by b 3

restaurant. g There are six stops h Yes. i Before you get to _",
hotel. 1c¢, b, d,a. 2 Mergeti pe bulevard drept inainte pini:)3
intersectie, apoi la dreapta. Este un hotel intre o statie d8
autobuz i o farmacie. 3 aintre b pe, pini la c spre d lingi 3
a mergeti/stati b sti c esti d avem/ludm e mergi f sunt g iei, mergj
h ia i avem j stau/sunt k aveti | sti/este m merg 5 a Noi stim$
Ei sunt ¢ aveti d merg e stati f luati, mergeti g Ei iau. 6 &
Mergeti la gard? Nu merg la gari. b Std la hotel? Nu sti la hote§
¢ Are un tichet de autobuz? Nu are un tichet de autobuz d Me

vin? Nu vreau un pahar cu vin. h Vorbm romaneste? N
vorbesc romaneste. i Merge la farmacie? Nu merge la farmacig
j Luati autobuzul? Nu iau autobuzul. 7 a Tu/dumneata mergg
Dvs./voi mergeti spre/la gard? b El sti la hotel? ¢ Ea are un ticheg
de autobuz? d Ei/ele merg cu masina? e Tu/dumneata esi
roman? Dumneavoastrd suntei romin? f Ei sunt studenpa'
Tu/dumneata vrei un pahar cu vin? Dumneavoastrd vreti url
pahar cu vin? h Dumneavoastri vorbiti romanegte? i El merge {3
farmacie? j Tu/dumneata iei autobuzul? Dumneavoastri luagg
autobuzul? 8 Check the forms of the verbs in Grammar og
page 36.

Unit 5

1 a8amand 8pm b 8 ¢ between 9 and 12 d 8.15 2 False a, b,
g True c, d, e, f 3 7.45, 7.25, 1.30, 2.15, 3.10, 11.40 4 a
vorbeste B stiu ¢ lucreazi d mtreban eieif lucra;x g stiu h dorim

i vedeti j mergem k lucrez | vorbesc 5 E inchis intre opt si sase.
6 (i) e; (ii) d; (iii) a; (iv) £ (v) b; (vi) c. 7 a bun/obositor b



3ni/mare/micd/dulce ¢ buni/mari/mici/obositori d  bune/
Bar/mici e bun/sec/dulce f micd/bund/obositoare 8 a Asta
8t3 doud sute saizeci si cinci de mii. b Intre Bucuresti si Pitesti
nt o sutd de kilometri. ¢ George are un milion noui sute de

20, 34, 46, 52, 66, 89, 91, 99, 100 2 a Ce doriti? b Aveti
spirine? ¢ Cat costd asta? d Cum vi numiti? e Sunteti romani?
Cati copii aveti? g Cat timp stati aici? h De unde iau tichete? i
fu ce mergeti? 3 Doudsprezece §i un sfert, saptesprezece si
. truzeci $i cinci, treisprezece treizeci, paisprezece st cincizeci,

acie, spre o statie de metrou, spre un hotel, spre o
entard? 6 (Spre o farmacie) mergeti pand la intersectie,
hoi la stinga. (Spre un hotel) mergeti pana la intersectie, apoi
E dreapta. (Spre o statie de metrou) mergeti pana la intersectie.
colo este o statie de metrou. (Spre o alimentari) mergeti drept
flainte, apoi la dreapta. 7 My name is John Smith. I am
inglish. I am married and have two children, a girl and a boy. I
Bn’t speak Romanian well. I am staying in Romania for two or
hree weeks. What is your name? Do you have any children? 8
be unde luim un autobuz spre gari, vd rog? Avem nevoie de
thete de autobuz. De unde luidm tichete? Nu avem timp sa
¥im la coadd. Putem merge pe jos? In cit timp suntem la gari
faci mergem pe jos? 9 acdfi b unde ¢ cind d cat e cite 10 a
brbesc b sunt ¢ merg d Da, stiu e Da, lucrez f vid g vreau h am
1 a nu stau mult b nu costd 2.000 de lei ¢ nu am copii d nu
ferg cu autobuzul e nu am un telefon f nu iau tichete de la
fhiogc g nu ma numesc Ion h nu lucrez pani la ora 6.

Unit 7
a Because it is expensive, it is not in the centre, the lift doesn’t
ork and neither does his shower. b Speak to the receptionist to
ve the lift and shower repaired. ¢ Moving to a flat. d In the
all ads in a newspaper. 2 False a, b, e; Truec,d 3 a biletul,
'sticla, ¢ taxiul, d cidinele, e cofetiriile, f cafelele, g leii, h
usurile, i maginile, j domnul 4 a muntele, b centrul, ¢
ofetdria, d englezul, e orasul, f autobuzul, g apartamentul, h
ada, i hotelul, j agentia 5 a We must find a flat and a car to
ent. b It’s too warm for us to go on foot. ¢ They don’t want to
Etay at the hotel any longer and want to find a flat. d The lift
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and shower aren’t working and we must speak with the
receptionist. ¢ Where can I park the car? f Does the house have
a garage? g The hotel is too expensive. h I want to ask for the
lift to be repaired. 6 a stea b giseascad c inchiriezi d ia e fie f
reparati g mergeti h cumparim 7 a Have you got time to repair
the lift as well? b Are you going to continue on foot? ¢ He tap
is coming to the hotel. d They still don’t speak English well. e
can’t queue for tickets any longer. f Do you also want to look at
the small ads? g Do you want another cup of coffee? h Do you
still want to go there? 8 a Pot merge cu tine/dumneavoastri, b
Ei/ele pot lucra intre opt jumate dimineata §i trei dupd-amiaza.
¢ Putem vorbi cu el. d Poti/puteti lua autobuzul de la hotel. e El
poate intreba unde este o statie de taxi. f Poti/puteti sta la hotel.
9 ami bte cne, dvi, e se, fse, gmi 10 a Unde este
restaurantul? b Unde este magazinul? ¢ Unde este beridria? d
Unde este farmacia? e Unde este statia de metrou? f Unde este
hotelul? g Unde este ziarul? h Unde este taxiul?

Unit 8

1 aiii biiciiidiii 2 aunui bilet, b unui taxi, ¢ unei giri, d
unei plimbdri, e unei cofetirii, f unui telefon, g unui muzeu, h
unei magini, i unei cafele, j unei scrisori 3 a unor englezi, b unei
mdri, ¢ unei siptimani, d unei luni, e unui partener, f uner
prieteni, g unei cirti, h unei zile, i unei ore, j unei studente 4 a
He/she has to ask a friend to send some books to England. b1
don’t think I’ll be free next week. ¢ We’ll be able to come with
you to the seaside in August. d On Sunday I’ll go to an
exhibition. e Now he/she wants to make a telephone call to a
girl friend. f In July we’ll rent a car and we’ll go to the seaside.
g In three weeks’ time we’ll go to the mountains. h Within a
fortnight you will be in London. 5 a Ce trebuie si cear3 unui
prieten? b Crezi ci o si fii liber siptimana viitoare? ¢ O si puteti
veni cu noi la mare in august? d Ce o si faci duminici? e Ce vrea
sd facd acum? f Ce faceti in iulie? g Ce facegi peste trei
sdptamini? h Cand o si fiu la Londra? 6 a unor, b niste, unor,
¢ o, unui d o, unui, e unei, niste, f un, unei, g unei, 0. 7 a unui,
b unor, ¢ unor, d unor, e unor, f unei, g unei 8 a o si dau,bo
sd faceti, ¢ 0 sd se duci, d o sa fie, e o sa stafi, o si veniti, f o s}
fiti, g 0 s3 am, h 0 si ludm. 9 a Peste o sdptimani o si merg la
Paris. b _George o si vind la Bucuresti siptimana viitoare. ¢
Maine dupi-amiazi o si cumpidrim o masinid. d Deseari o si
vedem un film. e Trimite cirfi unor colegi de doua ori pe an. f
Simbita scriu scrisori unor prieteni din Anglia.



gnit 9

ai, bii,cii,di, i, eili 2 aa gisit, b a avut, c s-a trezit, a
Mt, d a trecut, e a uitat 3 a tiu, b dumneavoastri, ¢ nostru, d
B, e lui, f vostru, g nostri, h tale, i ei, j lui, k ei, 1 lor 4 a Last
feek I wanted to drop in on you to see if you had found a car
B hire. b I think I’ll have the opportunity to see a good film on
e television. ¢ Last Monday the lift was out of order. d My
eighbours on the landing are very pleasant. e I woke up fairly
fte and so had to hurry to avoid being late at the office. § as-,
jis-, ¢ te-, d ne, e vd, f te, te, g m- 6 a Unde am pus cheile tale?
#Am descoperit cheile lui George pe misuti. ¢ Am vrut si trec
B te vad. d Ai putut gisi un apartament de inchiriat? e La ce ori
Yau trezit azi dnmmeata> 7 aintors, b grablt, trezit, c uitat, d
Ymis, e dat, f scris, g spus 8 a prietenei, b vecinilor, ¢
artamentulul, d orasului, e lui, f studentilor, g baiatului, h
asei 9 aiibilicidvieivfv.

Ynit 10
- a George’s son’s birthday will be this month, on the 28th. b
te will invite his friends. c his father d his friend 2 a aceasta,
f-acest, ¢ aceste, d acesti, e aceastd, f acestui, g acestor, h acestei,
acestor. 3 a acest b aceste c aceste d acest e acest f acesti g
ceste h acest i aceasti 4 a acel b acele ¢ acele d acel e acel £
cei g acele h acel i acea 5§ a acesta, b aceasta, c acestia, d
cesteia, e acestuia, f acestea. 6 a s-0, b si-l, c si-i, d si le, e
4-l. 7 a Nu le-am ficut inci. Le vom face maine. b Nu ne-au
jutat inci. Ne vor ajuta mdine. ¢ Nu i-a vizut. {i va vedea
dine. d N-am luat-o incd. O voi lua miine. e Nu le-a intrebat
ici. Le va intreba maine. f Nu l-am ciutat inci. I voi ciuta
dine. g N-am spilat-o inci. O vom spila miine. h Nu l-au
feparat. il vor repara mdine. i Nu l-am cumpdrat mca; il voi
para miine. j Nu le-a trimis inc3; le va trimite miine. k N-
luat-o incd; o voi lua miine. 8 ama, bil, cle, d te, e vi, f
b, g1, hne,ivi 9 aosi mibosi-, cosale,dosate,eo
lv i, fos-o,gosi-ihosine,iosivi 10 a-,,b1i,c-o,d i,

TR
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fnit 11

iti aduceai aminte, nu puteam uita, il mai tineai minte, iti
ammtean, era, aveam 2 a eram, admiram, b credeati, c aveau,
joiau, d zambea, parea, e vedeam, spunea, f mergeati, luati, g
credeam 3 aii, b i, iv, c v, d iii, e vi, f viii, g vii. 4 a tot, b tof,
¢ toate, d toati, e toati, f toate, g tofi. 5 a mi-ai spus, b i-am
dat, ¢ v-ati amintit, d v-ati inchipuit, e mi-am imaginat, f ti-ai
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amintit, {i-am spus, g i-am dat 6 a nu-mi spui, b i dau, ¢
aminti;i, dvi inchipui;i, e imi imaginez, fi;i amintesti, i spu
gii dau. 7 aNu, i voi da telefon mai tirziu. b Nu, le va s¢g
mai tarziu. ¢ Nu, imi vei citi articolul mai tarziu. d Nu, ne "
trimite cartea mai tarziu. e Nu, ifi vom spune mai tarziu. f g
le vom oferi florile mai tirziu. g Nu, vd vom arita magina (g
tirziu. 8 afi puteam da telefon b le putea scrie ¢ imi puteai ¢
d ne putea trimite e iti puteam spune f le puteam oferi g
puteam arita 9 a eu imi imaginam, b noi ne inchipuiamgg
Dumneavoastra vi ammtea;x, d ele 1$1 inchipuiau, e tu- 43
aduceai aminte 10 a imi place berea, iti place berea, ii plagl
berea, ne place berea, vi place berea, le place berea b nu-gg
place aici, nu-{i place aici, nu-i place aici, nu ne place aici, nu g
place aici, nu le place aici ¢ imi plac dulcmnle, iti plac dulciurii3
ii plac dulciurile, ne plac dulciurile, vd plac dulciurile, le Dt
dulciurile. d nu-mi plac programele, nu-ti plac programele, nyf
plac programele, nu ne plac programele, nu v plac programele§
nu le plac programele.

Unit 12

1 ai,biv,c,iii,dii 2 a Mie mi-a plicut, dar lui nu i-a pla ,
b Noui ne place, dar ei nu-i place ¢ Lor le place, dar noui nu g
place. d Mie imi place, dar ei nu-i place. e Lui ii plac, dar voy
nu vi plac. f Noud ne place, dar tie nu-ti place. g Noui neg
plicut, dar lor nu le-a plicut. h Lui i-a placut, dar mie nu mi
placut. i Mie imi place, dar voud nu vi place. 3 a Am vrea §

vid o expozitie. f Asta ar insemna ci merge cu noi la mare. g A
mainca numai la restaurant daci ai avea bani. h Daci n-3
munci, ar trdi pe spatele parintilor. 4 a ar trebui, b §i-a)
inchipui, ¢ ag putea, d ati vrea, e a§ da daci as sti, f ar alege, g
am dori, h ag lua i ati midnca 5 a Mie mi-e foame. b Noui ng
e sete. ¢ Tie ti-e frici. d $i mie §i lui ne e cald. e Lor le g
indiferent. f Voud vi e frig. g Ei i-e somn. h Lor le e riu. i Mig
mi-e dor. 6 a We ought to go by car, but we’re afraid that wé
won’t arrive on time. b It would be a good idea if you could
speak to them. ¢ What would you say if you saw him? d Yot
wouldn’t be thirsty if you drank a beer. e It would suit us t8
travel by air. f You wouldn’t spend the whole summer here. 3
a aceasi b-aceleasi c aceleasi, d aceeasi, e aceeasi, f acelasi, g
aceliagi. 8 a Am fost la acelasi hotel de doui sau de trei ori.
Prietenii nogtri cildtoresc trei luni pe an. ¢ Maria sti toati ziud
cu nasul in cirgi. d Acesti copii au tot ce le trebuie. e Nu vi place



¥ triiti pe spatele cuiva. f Ion spune ci daci s-ar mai nagte
atd, ar duce aceeasi viaga. 9 a Mi-am gisit cheile pe masi. b
8 v-ati luat cirtile. ¢ George ar trebui si-gi termine cartea. d
Beti sd va inchiriati apartamentul. e Va trebui si-ti triiesti viata.
Wor sid-si bea vinul.

it 13

Prietenii nogtri gi-au cumpirat un apartament nou in care se
Bbr muta luna viitoare. S-ar muta chiar acum, dar liftul nu
ferge incd iar apartmentul lor este la etajul zece. Credem ca
bm fi in orag si-i vom putea ajuta si se mute. 2 Our friends
ave bought themselves a new flat into which they will move
pxt month. They would move right now, but the lift doesn’t
brk yet and their flat is on the tenth floor. We think that we’ll
® in town and that we’ll be able to help them move. 3 ala, b
Itr-, 1n, ¢ pe, cu, d cu, cu, cu, e de la, peste, la 4 a Este copilul
feu. b Sunt bagajele mele. ¢ Sunt colegii mei. d Este camera
fea. e Este magina mea. f Sunt valizele mele. 5 a Le-am spus
i... b I-ati dat telefon... ¢ I-ag trimite nigte carti... d Le veti
fitea spune ci vd mutati... e li scriam o scrisoare... f I-am cerut
... g I-ati dat bacsis. 6 am-bsecvidneetefsegnehvi
Ea O cumpirim. b il vedem. ¢ O si-l ia. d Au gisit-o. ¢ Am
it-o. f Le-am pierdut. g Le-am gisit. h I-au luat. 8 a N-o
impiram b Nu-l vedem ¢ N-o sd-l ia d N-au gisit-o ¢ N-am

g se uite/ au sd se uite d imi voi inchipui/ o sd-mi inchipui/ am
§-mi inchipui e 1i va plicea/ o sid-i placi/are si-i placi f ne vom

b Ardtati-mi, va rog, pasaportul.
im nevoie de viza de intrare. N-am avut timp s-o iau la Londra.

{-am nimic de declarat in afari de citeva cadouri.
[it timp doriti si stati in Romania?

)
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Numai cinci zile.

Cilatoriti singur sau cu familia?
Sunt cu fiul meu. Acesta este pagaportul lui. $i lui 1i trebuie viZll
de intrare.

2 Please show me (your) passport.

I need an entry visa. I didn’t have time to get it in London.

Do you have anything to declare?

I haven’t anything to declare apart from a few presents.

How long do you want to stay in Romania?

Only five days.

Are you travelling alone or with the family?

I am with my son. This is his passport. He too needs an entigll
visa.

3 aii,bi,cvii,d x, ev, fviigiv, hix,ivi,jiii 4 aA cui e
valiza? b Cine poate si ne ajute? ¢ Cu cine cilatoreste copilul§
d A cui este haina? e Al cui este pasaportul? f Cine are nevoieé §}
vizd de intrare? g Pe cine pot sd intreb? 5 a Nu este al meui
Nu este a mea. ¢ Nu sunt ai ei. d Nu sunt ale mele. e Nu esté$
lui. f Nu sunt ale noastre. g Nu este al lor. h Nu sunt ai mei. §
aal,b-aijc-al,d a, e -ale, fai,ga. 7 a Who is Mr Portety
colleague? b Which of them are you going to buy? ¢ Which#}
your plane? d Which customs officer did you give the form td}
e Which neighbour do these dogs belong to? f To which lady ai§
you giving the books? g Which of them owns this passport? 4}
acireia, b a cirui, c pe care, d pe care, e care, f ciruia, g al cird
9 a The lady you telephoned is a secretary. b This is the ma§
whose suitcase you opened. c It is the very restaurant you a8
looking for. d The book which I am reading belongs to'#
colleague of mine. e The newspapers which are on the table af
theirs. f This is the border guard to whom I gave the passport. g
It’s the hotel whose lift doesn’t work. 10 a Este al meu. b Suff
ale mele. c Sunt ai mei. d Este a mea. e Este a mea. f Sunt ale mel4

Unit 15
1 George likes his comfort. He likes to go to the seaside, si§
under an umbrella and read a book. He would like to get:
gentle tan. 2 a The person coming towards us is Adrian.
Maria is the person you ought to ask about this. ¢ You are th#
one who likes to sunbathe. d Victor and Maria are the persorf
I am telephoning. € You ask me where is the umbrella whic}
George is sitting under? It is the red one, over there. f Goo§
friends are those who help you in time of need. 3 a Este cé}
mai buni piesi. b Acestia sunt cei mai inteligenti studenti. ¢ Suig
prietenele mele cele mai bune. d Unde este cel mai - buff




aurant? e In aceasti libririe poti gisi cele mai bune §i mai
teresante carti. f Radu se bronzeazi cel mai repede. g La mare
simgim cel mai bine. h Este cel mai scump computer. 4 a

| mai bun caz vor gisi doui bilete chiar inainte de spectacol.
fn cel mai riu caz ai putea merge cu taxiul. ¢ Care este
ietenul lui cel mai bun? d Acesta a fost cel mai greu examen.
Ei cred cd aceste orage sunt cele mai frumoase. 5 av, b vi, c
i, d iv, e ii, f ili, gi. 6 a a fost chemat, b a fost inchiriat, c au
st ocupate, d a fost trimis, e am fost invitati, f au fost citite, g
fost scrisi 7 a George is summoned by the professor. b This
t is rented by Mr Georgescu. ¢ The seats are taken by two
dies. d The parcel is sent by my husband. e We are invited to
party. f These books are read by all my friends. g The letter is
itten by this secretary. 8 a de ficut, b de citit, c scris, interzis,
scris, e de inchiriat, f de stiut, g de zis, de ficut h de vizut.

it 16

You must go without fail to the doctor.

: I don’t like going to the doctor.

: Even if you don’t like it, you’ve got to see what’s wrong with you.
: But there’s nothing wrong with me, I’m as fit as a fiddle.

. Have you forgotton that you complained that you felt dizzy.
: Oh yes! But what if I did?

: You might have high blood pressure.

: You Romanians, you’re all doctors!

I know that ’'m pestering you, but it’s better to go to have
bur blood pressure taken, to have some injections done and ...
: And after that you’ll say I'm a hypochondriac!

a unora, altora, b unii, altii, ¢ unul, altul, d uneia, alteia, e
ele, altele, f unuia 4 aiii,bi,civ,dii,ev,fvi 5 a fiecare,
fiecare, ¢ fieciruia, d amandoi, e amandoua, f amindoi 6 a
une, b di, c citegte, d ia, e du-te, f uiti-te, g aminteste 7 a nu
une, b nu da, ¢ nu citi, d nu lua, e nu te duce, f nu te uita, g
-i aminti 8 a spuneti, b dati, c citii, d luati, e duceti-va, f
itati-vd, g amintiti-i 9 a Mi doare capul b Mi doare spatele ¢
i usturd ochii d Ma doare un dinte e Ma dor picioarele f Mi
are in piept g Am temperaturd h Ma doare in gat i Am nevoie
e un calmant.

nit 17

ai,biv,ciii,dv,evi, fii,gi. 3 a How long have you known
y son? d Did you retire some time ago? ¢ How long have you
en learning Latin? d How many weeks is it since they received
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a letter? e How long is it since you saw him? f How long h;
you been living in Paris? g Have you been a smoker for longig
Suggested answers: de mult, de putin timp, de § ani, de
siptimani, din 1980 etc. 5 a Inainte de a pleca la serviciu,
de gind si dau citeva telefoane. b Radu n-a mai venit pe la
dupi ce s-a intors din striinitate. ¢ Mai treceti pe la noi ina
de concediu. d Nu ne-am mai vizut de vreo cinci, gase ani, d{
de cind am terminat facultatea. e in ultimul timp n-am 1 G
ficut nimic interesant. f Mi se face dor de mare ori de cite;g8
md gindesc la concediu. 6 a Ce ai de gind si faci inainte dé@8
pleca la serviciu? b De cdnd n-a mai venit Radu pe la dvs.§
Cind si mai trecem pe la voi? d De cind nu v-ati mai vizuty
Ce-ati mai ficut in ultimul timp? f Cind ti se face dor de marJ
7 a The pupils go to school five days a week. b We are leavi
for Romania a week today. ¢ They go to the mountains t|
times a year. d You must have an injection every two days. e |
Radu’s birthday in three weeks’ time. f We telephone him/ ¥
from time to time. g Do you buy the newspaper each day? 8§
i,biv,cviydvii,ev, fii,giii 9 a Who have you seen recentl
b I met one of the men whom you introduced to me last wee
Which of them, the professor or the doctor? d I haven’t had
to see anyone. e At one time I used to meet them all at parties§
Now I only meet those who live close to me. 10 a primul{8
primii, ¢ prima, d primele, e primului, f primul 11 a They ha¥
read interesting books about the two world wars. b Many thin
have happened since the Second World War. ¢ This is the tenf#
book he is writing. d The fifth course of treatment was the bes]
e I'm telling you the same thing for the hundredth time.

Unit 18 R
2 m-am intors, se zvoneste, se pare, se scumpeste, te miri, n
mir, se mai spune, se zice, se pare, s-a transmis, s-a scumpit, 8
simt, se concentrazi, se uitd, uitindu-se, te-ai mai vizut 3.8
s-au vindut, b s-a transmis, ¢ s-a terminat, d s-a trimis, e s&
biut, f s-au citit, g s-a terminat h s-au scumpit 4 aIt’s said th}
the price of cheese has gone up. b There is said to be a queue f@
meat. ¢ It is rumoured that the price of eggs will fall. d It 8
believed that there will be a hard winter. ¢ Summer, it g
supposed, will be hot. f It is obvious that people are sad. 5 &
ne intalnim, ne intilneam, ne-am intilnit, b se vid, se vedeay}
s-au vidzut, ¢ va certafi, vd certati, v-ati certat, d se saluti, g
salutau, s-au salutat, e ne felicitim, ne felicitam, ne-am felicita$
f se bat, se biteau, s-au bitut 6 a We’ll meet/we used ¢
meet/we met on Ana’s birthday. b They see/used to see/saw eac}



her often when queueing. ¢ There’s no point/was no point in
feir arguing. d They greet/used to greet/greeted each other
bolly. e We congratulate/used to congratulate/congratulated
Ich other after each exam. f The supporters fight/used to
pht/fought at the match. 7 a vidzind, b fiind, ¢ neavind, d
fnind, e deschizind, f scriind 8 a citindu-l, b vizindu-l, ¢
Iriindu-le, d punind-o, e luind-o, f dindu-i 9 a ducindu-vi,
trezindu-se, ¢ spilindu-se, d dindu-ne, e imaginindu-ti, f
hintindu-si 10 a As far as I know they left yesterday for
ienna. b The more you know, the more you realize how little
bu know. c It was so cold that they decided not to go to the
1. d He was as silly as he was ugly. e The programme is so
bor that we’ll have to turn off the TV. f As far as we’re aware
e price of petrol has increased.

kFalse a, d, e; True b, ¢ 3 a fusese, b avuseserd/avuserd, c
iimbaser3, d plecasem, e ne treziserim, f crezuserdti 4 al

ey had against us. ¢ They changed some travellers’ cheques. d
feft without seeing if I had the cheque on me. e We woke up to
fe fact too late in order to find a bank open. f You thought that
bey had left without an umbrella. 5 False (i) (ii), (iv); True (iii),
B, (vi) 6 a My flat is above Petre’s flat. b There is a superb
krden around the house. ¢ The swimming pool is at the back of
fe villa. d The lift is in front of the flat. e Their car is on the left
t your car. f To the right of the hotel is a bank. 7 alui, b ei,
llor, d noastri, e dumneavoastrd, fta 8 asi vrea, sa fi vrut, b
i vin, ¢ sd plecim, d ficind, e intors, f dus 9 a George might
ant/have wanted to change some dollars. b I might come with
bu. ¢ We might leave by plane. d What can George be doing
bw? e They might have returned from France last week. f They
light have gone to the doctor yesterday.

'a 718.24.25. b 3 times. ¢ Rang Directory Enquiries. d Because
was not in the telephone directory. e Because he says he must
come clairvoyant. 2 a 3, b prima, c a treia, d $tefan cel Mare
Iancului. 3 a 0500, b 2100, ¢ 18, d 45 minutes, e none 4 a
he take-off and landing times. b Check these times; a Special
es, b 12, ¢ 90 per cent reduction in the fare, d They must not
cupy a seat and must be accompanied by an adult. § a
onzx, b mare, c interesante, d folositoare, e englezesti, f veche,
bui, g inalti h frumoasi 6 a India, b inotul, ¢ Mexico City, d
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Canary Tower, e China 7 aati avea, a§ putea b as avea, a5
c v-ati duce, v-ar invita d s-ar muta, ar giisi e as fi, aj sta
telefona, as afla g ar fi, am pleca h mi-afi da, i-as ssfgm
8 aati fi vrut, ag fi putut/voiati, puteam, b as fi avut, as fi trexgfl
aveam, treceam, ¢ v-ati fi dus, v-ar fi invitat/ vi duceati, g
invitau, d s-ar fi mutat, ar fi gisit/ se mutau, giseau, e as fi fasm
ag fi stat/ eram, stiteam, f i-ag fi telefonat, ay fi aflatfill
telefonam, aflam. g ar fi fost, am fi plecat/era, plecam h mszm
fi dat, i-ag fi scris/imi dideagi, i scriam 9 a s-am
b m-am, ¢ ne-am, d v-ati, e te-ai, f v-ati 10 a ne intilnearll
vd salutati, ¢ 15i imaginau, erati, d ne dideam, aveau,.
aminteai, f se vedeau, g se certau 11 ami,bi, cni,dvi,e
li, g ti, hvi 12 a Nu i-l da! b Nu i-o citi! ¢ N-o luati! d Nem
credeti! e Nu i le transmite! f Nu mi-o spune! 8 Nui le duceilll
Nu mi-l trimiteti! 13 a anun;a;n b obligati, ¢ invitat3, d treg
e schimbate, f trimise, g pusd h transmise. 14 a One hears:
public transport will go up. b It was believed that im
government would change. ¢ It s clear that nothing has changt®l
d It seems that there will be a change in her life. e It’s rumovimm
that it will be a splendid show. f It’s said to be a beautitwd
painting. 15 aale,ba, c-al,d -a, e ai, f ale,g al h ale. 16 48
cincea, b a treia, c cel de-al doilea, d primul, e prima, f a dova
g al patrulea, h al optulea



bte carefully:
The Infinitives are listed in alphabetical order, together
nth their central meanings.

The Present Indicative is given in full. Where a single form
ppears it is either the third person singular (e.g. ploui) or the
tle form used for each person (e.g. trebuie). Where two forms
ppear, the first is the third person singular and the second is
Fe third person plural.

The second person plural positive and negative forms of the
Bperative (Imp.) are identical to the corresponding present
flicative forms (e.g. spuneti, nu spuneti). The second person
pgular negative is identical in form to the infinitive (e.g. nu
fune), with the same stress pattern but without the infinitive
rrker a. The second person singular positive is in most cases
kntical with either the second person or the third person
pgular form of the present indicative. In this list the usual (or
pore frequently occurring) form of the second person singular
psitive is given; remember that it is a singular and positive
frm only. Some verbs have no imperative form.

Except in the case of a fi, the forms of the finite verbs in a
- clause differ from the present indicative in only one
Epect: the third person singular and plural employ an
tentical form which is regularly different from the form(s)
bed for these persons in the present indicative. Thus the
wbjunctive (Subj.) form given in this list is that used for the
tird person singular and plural.

The Past Participle (Pp.) is used in the formation of the
krfect, the Conditional Past, the Subjunctive Past, and the
hssive Voice. Many past participles are also used as
djectives.

Omissions. You will notice that many verbs (of different
pots) follow similar patterns in their conjugations. We have
kted the forms in full, however, to-facilitate learning. It is a
imple matter to conjugate the few verbs we have left out, e.g.
Ideveni (conjugated in the same way as a veni), a relua (as a
Ia), a inchide (as a deschide), a apirea (as a parea), and so
h. Verbs are only given in their Reflexive form if this is the
ple form introduced. Note that in many of the uses of the
krbs an accusative or dative reflexive pronoun is required.

Stress is indicated by italics.
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Mdjective Adjectives are used to qualify or describe nouns,
1.8. a red cross, o cruce rogie, the red cross, crucea rogie.

adverb Adverbs qualify verbs, e.g. he writes well, el scrie
bine. They can also provide more information about
adjectives, e.g. she is absolutely exhausted, ea este absolut
stovitd,

article There are two types of article, indefinite and definite.
in English, the indefinite article is a, an, the definite is the. In
Romanian the indefinite article is un/o and precedes the noun,
while the definite article ul/a/i/le is appended to it.

gase In Romanian, nouns and pronouns change their form
wccording to their function in a sentence. That form is called
tase. Those used as the subject of a sentence are said to be in
the subject or nominative case, e.g. eu, el; those used as direct
objects are in the direct or accusative case, e.g. ma, il, those
used to indicate possession are said to be in the genitive case,
¢.g. lui; and those used as indirect objects are in the dative
case, e.g. imi.

comparative When we compare things we use the
comparative form of the adjective or adverb. In English this
requires us to use more before the adjective or adverb or to
add -er to it, e.g. this car is more expensive, aceasta magina
este mai scumpa, they learn more quickly, ei invata mai
repede.

demonstrative Words like this aceasta, that acea, these
acestea, those acelea are known as demonstratives.

gender Nouns are classified according to gender in
Romanian. In English, gender is usually linked to male and
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female persons or animals, so we refer to a man as he and a
woman as she. Nouns of neither sex are called neuter. The vast
majority of nouns in English are neuter; we call a thing it, not
he or she. In Romanian, three genders are used: masculine,
feminine and neuter. In most cases a noun denoting a male being
is masculine, one denoting a female is feminine, while a thing
can be either masculine, feminine or neuter, e.g. un munte g
mountain is masculine, o masa a table is feminine, and un gind
a thought is neuter.

imperative The imperative is the form of the verb used to give
commands or instructions, e.g. nu cilcati pe iarba do not tread
on the grass, asteptati o secundi wait a second.

infinitive The infinitive is the basic form of the verb. This is the
form used in the dictionary. In Romanian, infinitives end in -a,
-ea, -¢, 1 and 1.

irregular verb Romanian, like many other languages, has verbs
which deviate from the usual pattern and are therefore known
as irregular verbs.

noun Nouns are words that indicate people, things or notions,
e.g. station gara, milk lapte, idea idee.

number This term is used to indicate whether something is
singular or plural. See singular.

object The object is at the ‘receiving end’ of a verb. For
example, the nail is at the receiving end of the hitting, and is the
object of the sentence ‘the hammer hits the nail’ ciocanul lovegte
cuiul. ‘I gave the student some books’, the phrase some books is
the direct object and the student is the indirect object because
he/she was the recipient of the books.

personal pronoun Personal pronouns refer to persons, e.g. I eu,
you tu, voi, be el, she ea etc.

plural See singular.

possessive Words like 7y meu, your tau, vostru, our nostru,
noastrid are known as possessives or possessive adjectives.

preposition Words like in in, for pentru, between intre are
known as prepositions. They are usually followed by a noun or
a pronoun, e.g. the school is between the bank and the church
scoala este fntre banci si biserica.

pronoun Pronouns take the place of nouns (see above), e.g. My



kster (noun) is married. She (pronoun) has two children. Sora
pea este maritatd. Ea are doi copii.

bflexive pronoun Words meaning self are reflexive pronouns,
Lg. myself ma, yourself te, himself, berself se, ourselves ne.

exive verb This has a subject and an object which are the

e and use the reflexive pronoun self, e.g. I prepared myself
r the examination. M-am pregdtit pentru examen. They
joyed themselves very much. S-au distrat foarte mult.

tingular The terms singular and plural are used to distinguish
ietween ‘one’ and ‘more than one’, e.g. street/streets
kradd/strazi, gift/gifts cadou/cadouri.

bject The subject is the word or phrase that governs the
ction of a verb. Thus, in the sentence ‘I gave the student some
noks’, I did the giving is therefore the subject of the verb to
ve.

wbjunctive mood This is rarely found in contemporary

glish, but there are echoes of it in such expressions as ‘If 1
yjere you’. In Romania the subjunctive it is found after si
Mthough its forms are only distinctive in the third person
lingular and plural (he/she/it/they), e.g. eu vreau si plec I want
bo leave, ei vor sa plece they want to leave.

buperlative The superlative expresses the greatest degree of
tomparison, e.g. This is the cheapest price. Acesta este pregul cel
i ieftin. She was the most friendly. Ea era cea mai
rietenoasd.
fense The time when an action takes place is indicated by the
tense of a verb. The most commonly used tenses are present,
bast and future e.g. They left. Ei au plecat (past). We are in the
garden. Noi suntem in gridini (present). John will go to the
pation. Ion va merge la gara (future).

berb Verbs indicate actions, e.g. to run a alerga, feelings, e.g. to
bear a auzi, or states, e.g. to be a fi.
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This list is largely composed of words introduced in the units;
some new items have been added. The genders of nouns are
given; the plurals are only indicated in cases where they do not
conform to the rules explained in the units; only the masculine
forms of adjectives are given. Verbs are presented in their
infinitive forms, with the present tense ending in -ez, -esc where
relevant. Those that may be used both reflexively and non-

reflexively are given with se.

abonament, -e (n) subscription
ac, -e (n) needle
acelasi the same

acolo over there

act, -e (n) document
actionar (m) shareholder
actiune (f) share

acum now

aacuza to accuse
acuzat accused

adevir, -uri (n) truth
adresd (f) address

aer (n) air

aeroport, -uri (n) airport
afacere (f) business

a afla to find out
agentie (f) agency

aici  bere

a ajunge to reach

a ajuta to help

a alege to choose
alimentari (f) food shop

amabil ice
ambasadi (f) embassy
american (m) American

a-gi aminti (esc) to recall
amindoi (m) both

an (m) year

antinevralgic, -e (n) paracetamol
tablet

anumit certain

anunt, -uri (n) advertisement

aparat de fotografiat (n) camera
aparat de ras (n) razor

apd potabili (f) drinking water
apartament, -e (n) flat

apoi then

aproape almost

a se apropia to draw near
apropiat nearby

a arita to show

a arde to burn

a arunca to throw

aseard last night



asigurare (f) insurance
aspirind (f) aspirin
asa thus

a agtepta  to wait for
atunci then
autobuz, -e (n) bus
aauzi to bhear
aavea to have
avere (f) wealth
avion airplane

azi today

bacsis, -uri (n) tip

bagaj, -e (n) baggage
baie, bdi (f) bath

balcon, -oane (n) balcony
banc, -uri (n) joke

banci, banci (f) bank
bani (m. pl.) money

bar, -uri (n) bar

a bate to beat

biiat, biieti (m) boy, son
a binui, (esc) o suspect
birbat (m) man

bitrin old

bauturi (f) drink

benzini (f) petrol

bere (f) beer

bilet, -e ticket

bineinteles naturally
birou (n) office

biserica (f) church

blond fair
boali, boli (f)
bogat rich
bolnav sick
borcan, -e (n) jar

briceag, -uri (n) penknife
branzi, branzeturi (n) cheese
a se bronza (ez) to get a tan

illness

ca than
cafea (f)
cafenea (f)

coffee
coffee house

cald warm

cale feratd railway
calitate (f) quality

cam rather

cameri (f) room

cap, capete (n) head
captivant exciting

care which, who

carne (f) meat

carnet, -e (n) notebook
carte, cirti {(f) book
cartier, -¢ (n) district
casi (f) house

cascador (m) stuntman
cilitor (m) traveller

a cilitori (esc) to travel
cilitorie (f) journey
cimagi, cimigi (f) shirt
cirunt grey

a se cisatori (esc)
cisdtorit married
acisca to yawn
aciuta to look for

ceai, -uri (n) tea

ceas, -uri (n) watch

cec, -uri (n) cheque
celebru famous

centru, -¢ (n) centre

acere to ask for

cert certain

a certa to tell someone off
ase certa to argue

ceva something

cheie, chei (f) key

chelner (m) waiter
achema to call
chiar even
chiogc, -uri (n)
cine who?
cinema(tograf) (n)
cineva someone

a citi (esc) to read
ciine (m) dog
cind when?

to get married

kiosk

cinema
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circiumi, -i (f) pub
cirnat (m) sausages

cit how much?, how many?

closet toilet

club, -uri (n) club

coadi, cozi (f) queue, tail

coleg colleague

colg, -uri (n) corner

a comanda to order

comision, -oane (n)

comod comfortable

a completa (ez) to complete

concediu (n) leave

a se concentra (ez) to
concentrate

confortabil comfortable

conservi, -e (f) tin

a considera to consider

cont, -uri (n) account

a contine o contain

convenabil convenient

aconveni o suit

copil (m) child

cort, -uri (n) tent

acosta to cost

Criciun Christmas

a crea (ez) to create

a crede to believe

credit, -e (n) credit

cu with

cum how?

a cumpira to buy

cumva somehow

a cunoaste to know

curat clean

curind soon

curs, -uri (n) course

cutit, -e (n) knife

errand

da yes

daci if

dar but

dati, -e (f) date
de of, from

deasupra above

dece why?

deci therefore

decit than

a declara to declare
degeaba in vain

deja already

depinde it depends

a depune to deposit

a deranja (ez) to disturb
des frequently

deschis open

a descoperi to discover
a desena (ez) to draw
deseori often

despre concerning
devreme early

a se dezbrica o undress
a dezvolta to develop
dialog, -uri (n) dialogue
dimineat3, -eti (f) morning
din nou again

direct direct

disc, -uri (n) record
discret discreet

discurs, -uri (n) speech
discutie (f) discussion
divers diverse

doamna Mrs

doar only

doamni, -e (f} lady
doctor (m) doctor
doctorie (f) medicine
domnitor (m) ruler
domnul Mr
a dori (esc)
drigug nice
dreapta right
drog, -uri (n) drug
aduce to carry
dulce sweet

a dura (ez) to last
durere pain

dus shower

to wish



ea she

efort, -uri (n) effort

el be

elegant elegant

elev (m) pupil

ei they

a elibera (ez) 2o free, to issue
emisiune, -i (f) broadcast
englez English(man), British
episcop (m) bishop
eprubetd -e (f) test-tube
erou (m) bero

est (n) east

etaj, -¢ (n) storey
eticheti, -e (f) label

ew I

evreu (m) Jew

exact exactly

examen, -¢ (n) examination
a expedia (ez) to send
expozitie (f) exhibition

aface todo

facultate (f) college
familie (f) family

fapt, -e (n) fact

far, -uri (n) lighthouse
farfurie (f) plate
farmacie (f) chemist’s
fatd, fete (f) girl, daughter
fata, fete (f) face

fiind (f) flour

firda without

a felicita to congratulate
femeie, femei (f) woman
femeie de serviciu maid
fereastri, -estre (f) window
fericit  happy

fiicd (f) daughter

film, -e (n) film

film in culori colour film
fiu (m) son

foame (f) bunger
foarfeci (f) scissors

foarte very

foc, -uri (n) fire

a folosi (esc) to use
formular, -e (n) form
fost former

fotoliu (n) armchair
frate (m) brother
fricd (f) fear

frig (n) cold
fringhie (f) rope
frontieri (f) frontier
fruct, -e (n) fruit
frumos  beautiful
afugi to flee

fum (n) smoke

a fuma (ez) to smoke
a fura to steal
furculiti (f) fork

gard, giri (f) station

garaj, -e (n) garage

gard, -uri (n) fence

gata ready

gaz (n) gas

gazdi (f) bost

a gisi (esc) to find

geantd, genti (f) bag

gem, -uri (n) jam

general general

genunchi (m) knee

ger (n) frost

gheatd, -uri (f) ice, icefloes
a ghici (esc) o guess

ghid, -uri (n) guidebook

a gidila to tickle

gand, -uri (n) thought

git (n) throat, neck

glas, -uri (n) wvoice

gluma (f) joke

gogoasa, gogosi (f) doughnut
gol empty, naked

grai, -uri (n) speech, dialect
a se gribi (esc) o hurry
gradind, -i (f) garden
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granicer (m) border guard
greseald (f) error

gresit wrong

greu difficult

griji (f) care, concern
gripa (f) flu

gros thick

groaznic terrible

grozav terrific

gurd (f) mouth

guturai (n) cold in the head
guvern, -e (n) government

haini (f) jacket, coat
halat, -e (n) dressing gown
hamal (m) porter

harti, hirti (f) map

hirtie (f) paper

a hoiniri (esc) to wander
hor3 (f) round dance
hotel, -uri (n) hbotel

hot (m) thief
a hrini (esc) to feed
iad (n) bell
iar and, while
iatd bere is!
iaurt, -uri (n)
ideal, -uri (n)
ieftin cheap
aierta to forgive

aiegi to exit

a-si imagina (ez) to imagine
imperiu (n) empire
impertinent impertinent
important important
impozit, -e (n) tax

incomod inconvenience
indiscret indiscreet

indispus  upset, off-colour
inel, -e (n) ring

informatii (f. pl) information
inginerie (f) engineering
inima (f) beart

yogurt
ideal

injectie (f) injection
instalator (m) plumber
insuld, -e (f) #sland
inteligent intelligent
interes, -e (n) interest

a interzice to forbid

aintra (o enter

a introduce to introduce

a inunda to flood
invadator (m) invader

a invita fo fnvite

a iubi (esc) to love

a izbucni (esc) to break out
izvor, -oare (n) spring, source
a imbatrini (esc) to grow old
a se imbrica to get dressed
a impica to reconcile
imparat (m) emperor

a impiedica to hinder

a implini (esc) to accomplish
impreund together

in in

in jur around

inainte de  before

a incasa (ez) to cash
aincerca to try

incet slowly, softly (of sound)
a inchiria (ez) to hire
inchis closed

inchisoare, -ori (f) prison
aincurca to confuse
indeosebi especially
ainghiti to swallow
ingrijorat worried

ingust narrow

a inlocui (esc) to replace

a inmulgi (esc) to multiply
afinota to swim

a insemna to mean

a insoti (esc) to accompany
a se intinde to extend

a intilni (esc) to meet

a se intimpla to happen

a intirzia to be late



a se intoarce to return

intotdeauna always

intr-adevir indeed

intre between

aintreba to ask

a ingelege to understand

invigitor (m) primary school
teacher

to hurt, to offend
game

a jigni (esc)
joc, -uri (n)
jos down
pe jos on foot

jumdtate, -3ti (f) half

kilogram
kilometre

kilogram, -e (n)
kilometru (m)

lacrimai, -i (f) tear

lami (f) blade

laingd beside, near

lang, -uri (n) chain

larg wide

alisa to leave

aliuda to praise

alega to tie

lege (f) law

legume (f. pl) vegetables
leu (m) lion, penny
leucoplast (n) surgical plaster
liber free

libririe (f) bookshop
liceu (n) secondary school
licitatie (f) auction

lift, -uri (n) lift

limba, -i (f) language, tongue
limonada (f) lemonade
lingura, -i (f) spoon
linguriti (f) teaspoon
lird (f) pound

litru (m) litre

loc, -uri (n) place
locuitor (m) inhabitant
alua to take

a lucra (ez) to work

lucru, -uri (n) thing 255

lume (f) world, people é 3

lumini, -i (f) light s 3

lung long £:

a se lupta 1o fight < I'
3

magazin, -  shop %

mai (mult) more T

mal, -uri (n) bank, shore

mare big, large

mare, mari (f) sea

Marea Britanie Great Britian

marfi, marfuri (f) goods
margine (f) edge

masi, mese (f) table
magind, -i (f) car, engine
mir, mere (n) apple
maslind (f) olive
masuri, -i (f) size
mitusa (f) aunt

meci, -uri (n) match
medic (m) doctor

mereu continually

a merge to go

a merita to deserve
mesaj, -e (n) message
metrou (n) underground, metro
metru (m) metre

mic small

miere (f) boney

mijloc (n) middle
milion, -oane (n) million
minciuni, -i (f) lie

minte (f) mind

minut, -e (n) minute

a se mira to be surprised
maine tomorrow
aminca to eat
mancare, -aruri (f) food
moarte (f) death

mult  much
a multumi (esc) to thank
a munci (esc) to work
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munte (m) mountain
murdar dirty

a semuta to move
muzeu (n) museum

naiv najve

nas, -uri (n) nose

a se nasgte to be born
natiune (f) nation

neam, -uri (n) people, race
neamt, nemti (m) German
neapiarat without fail
nebun mad

necaz trouble

a necdji (esc) to upset
nedreptate, -dti (f) injustice
negru black

nenorocire (f) misfortune
nepoati (f)
nepot (m) nephew, grandson
neribdare (f) impatience
nevasti, neveste (f) wife
nevoie (f) need

nici nor

niciodati mever

nimic nothing

nivel, -e (n) level

noapte, nopti (f) night
nord north
a nota (ez)
nou new
nu no
numai only
numir, ere (n) number
numir de telefon telephone
number
nume (n)

to note

name

oaie, oi (f) sheep

oarecum fo a certain extent
oaspete (m) guest

obisnuit wusual

a obliga to compel

a observa to observe

niece, granddaughter

ochi, ochi (m) eye

ase ocupa to deal with
ocupat busy
odaie, odii (f)

a se odihni (esc)
odati once

a oferi to offer
oficiu pogtal (n) post office
oglinda, oglinzi (f) mirror
om, oameni (m) person
aomori to kill

a opri (esc) to stop

orar, -e (n) timetable

orag, -e (n) town

ord (f) hour

orb blind

ordine (f) order

a ordona to give an order to
orez (n) rice
orfelinat, -e (n)
oricine anyone
oricind anytime
os, oase (n) bone
otet (n) wvinegar
ou, oud (n) egg

room
to rest

orphanage

pachet, -e (n) packet
pahar, -e (n) glass

pantof (m) shoe

papa, -i (m) Pope

parc, -uri (n) park

parci probably

pardon excuse me

a paria (ez) to bet

pariu, -uri (n) bet
partener (m) partner
parter, -e (n) ground floor
pasaport, -oarte (n) passport
Pagte (m) Easter

pat, -uri (n) bed

pacat (it’s a) pity

pai  Well!

pamant, -uri (n) land

par (m) bhair



a parea to seem

parinte (m) parent

a pazi (esc) to guard

pe on

penicilini (f) penicillin

pensie (f) pension

pentru for

pericol, -e (n) danger

perioadi (f) period

permis, -e (n) permit

permis de conducere driving
licence

peste over, beyond

peste (m) fish

a petrece to spend time

petrecere (f) party

piati, piete (f) market, square

a picta (ez) to paint

piept, -uri (n) breast, chest

a pierde to lose

piesi (f) play, piece

piscini (f) swimming pool

pistruiat freckled

paine (f) bread

pand  until, up to

plaji (f) beach

platd, plisi (f) payment

a plicea to please

plimin (m) lung

a pleca to leave

a plictisi (esc) to bore

plimbare (f) ¢trip, walk

plin full

a se plange to complain

poate perhaps

politicos polite

popor, -oare (n) people

portar (m) doorman

postd (f) post, mail

poveste (f) story

prijiturd, -i (f) tea cake

prea too

a presupune to suppose

prieten (m) friend

prin through

a privi (esc) to look at
prinz (n) lunch
probabil probably
proba (f) test

profesie (f) profession
profesor (m) professor
program, -e (n) programme
a provoca to provoke
punga, -i (f) plastic bag
a purta to carry

pusti (m) young lad

a putea to be able
putin  (a) little

radio, -uri (n) radio
ribdare (f) patience

riceali (f) cold

ricoare (f) coolness
arimane fo remain
rdsarit (n) East

rasfitat spoiled

riu  bad

rizboi, -oaie (n) war
receptionist (m) receptionist
areclama to complain against
rege (m) king

relagie (f) relation

arepara to repasr

repede quickly

a repira to breathe

rest, -uri (n) change (money)
restaurant, -e (n) restaurant
a retrage to withdraw
retetd (f) recipe

a rezerva to reserve
rezervor, -oare (n) reservoir
a rezolva to solve

aridica to raise

rinichi (m) kidney

rds, -ete (n) laughter

rau, -uri (n) river

robinet, -e (n) tap

rochie (f) dress
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romin Romanian man
rominesc Romanian

rost, -uri (n) meaning, purpose
rosie (f) tomato

rosu red

rudi (f) relation

rugiciune (f) prayer

rugind (f) rust

rus (m) Russian man

rugine (f) shame

sacrificiu (n) sacrifice
sare, siruri (f) salt
sat, -e (n) village

sau or
sindtate (f) bealth
sindtos healthy

siptimini, -i (f) week

sidpun, -uri (n) soap

sirac poor

scamator (m) conjurer

a schimba to change

a scoate o pull out

a scrie to write

scrisoare, -ori (f) letter

scrumierd, -e (f) ashtray

scump expensive, dear

a sescuza to excuse oneself

seard, seri (f) evening

sec dry

secol, -e (n) century

secret, -e (n) secret

semafor, -oare (n)

seringd, -i (f) syringe

a servi (esc) to serve

serviciu (n) job

sesiune (f) session

sete (f) thirst

sfat (n) advice

a sfitui (esc) to advise

sfert, -uri (n) quarter

sfint  holy

sfarsit, -uri (n)

sifon (n)
syphon

traffic light

end
soda water, soda

sigur certain

simpatic nice

simplu  simple

singur alone

sirop cordial (drink)

sistem, -e (n) system

slab weak

slibiciune (f) weakness

soare (m) sun

somn (n) sleep

sori, surori (f) sister

sosire (f) arrival

sot (m) husband

sotie (f) wife

spate (n) back

a spila to wash

spectacol, -e (n)

a spera to hope

a se speria  to be frightened

spital, -e (n) hospital

spre towards

a spune to say

asta to stand, to sit

stagiune (f) theatre season

Statele Unite (n) United States

stagie de benzini (f) petrol
station

stinga left

stradd, strizi (f) street

striinitate (f) abroad

a se strica to be damaged

stricat damaged

a striga to shout

student (m) student

studenti (f) girl student

sub under

subtire thin

suc, -uri (n)  (fruit) juice

suficient sufficient

suflet, -e (n) soul

asuna ?o ring

surpriza (f) surprise

sus above

sampon (n)

sang, -uri (n)

show

shampoo
ditch



jarpe (m) snake

jaten brown

jcoald, scoli (f) school
servetel, -e (n) napkin
sezlong, -uri (n) deckchair
s and

sosea, ele (f) highway
stecir, -e (n) (electric) plug
asti  to know

stiingd (f)  knowledge

stire (f)  item of news
suncd, -i (f) ham

tablou, -uri (n)

tacam, -uri {n)
table)

tare strong

tatd, tagi (m) father

taxi, -uri (n) taxi

teama (f) fear

teatru, -e (n) theatre

teleferic, -e (n) cable railway

telefon, -oane (n) telephone

a telefona (ez) to telephone

telegrami (f) telegramme

televizor, -oare (n) television

tensiune (f) tension, blood
pressure

teren, -uri (n) land

atermina tfo finish

tichet, -e (n) ticket

timbru, -e (n) stamp

timp, -uri (n) time

tip (m) guy

tirbuson, -oane (n)

tAindr young

tirziu late

a toci (esc)
bard

tocmai exactly

tot(ul) all

a transmite to transmit

tratament, -¢ (n) treatment

a trdi (esc) to live

painting
place setting (at

corkscrew

to grind, to work

treabd, -uri (f) business, task
treapti, trepte (f) step
a trebui to be necessary
trecitor (m) passerby

a trece to pass

trecut (n) past

tren, -uri (n) train

a trezi (esc) to wake up
a trimite to send

tuns (n) haircut

turc (m) Turk

tuse (f) cough

a tusi (esc) to cough

tutungerie (f) tobacconist’s
tard, tiri (f) country
teapd, tepi (f) stake

tel, -uri (n) aim, intention
tigard cigarette

a uita o forget

a se uita la to look at
uite! Jook!

ulei, -uri (n) o1l
umbreli (f) umbrella
aumple o fill

unchi (m) wuncle
un,0 a

unde? where?

ungur (m) Hungarian
unire (f) union
aurca to climb

a urma (ez) to follow
urmas (m) follower
urmitor following
uscat dry
usd, -i (f)
usor easy

door

vacanti (f) holiday

vaccin, -e (n) wvaccination

vagon de dormit (n) sleeping car
valabil wvalid

valiz3 (f) suitcase

valuti (f) hard currency
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vami (f) customs

vames (m) customs officer
vir, veri (m) cousin

vechi old

vecin (m) neighbour

a vedea to see

verde green

a verifica o check
verigoari (f) female cousin
viatd, vieti (f) Iife

viitor (n) future

vin, -uri (n) wine

vis, -e/-uri (n) dream
avisa (ez) to dream
vitamina (f) wvitamin

vizi (f) visa

vant, -uri (n) wind

voce (f) wvoice

voiaj journey

a vorbi (esc) to speak
avrea to want

vreme (f) time, weather
vreun, vreo  a, any

WC (n) toilet

zdu really!

zi, zile (f) day

ziar, -e (n) newspaper
ziarist (m) journalist

a zidi (esc) to build

a zambi (esc) to smile
zvon, -uri (n) rumour
a zvoni (esc) to rumour



Note that the meanings of Romanian items under the same
entry are not distinguished. Priority has been given to those
words used in the dialogues, but additional words in frequent
use have been added to increase your scope for conversation.

The word lists in each unit specify the nature of each noun,
i.e. whether it is masculine, feminine or neuter. In this list you
should remember the following points:

1 Unless otherwise stated, all nouns ending in -d, -a and -ie
are feminine;

2 All other nouns are neuter, unless otherwise indicated;

3 Some feminine plural endings are given in round brackets,
i.e. barca (barci).

4, an un, 0, vreun, vreo
to be able a putea again  din nou

about despre, cam ago acum

above deasupra agreed s-a ficut, de acord
abroad in striinitate air aer

to accept a primi airport aeroport

accident accident all  tot(ul), togi
accustomed (to) obignuit all right bine

afternoon  dupd-amiaza

(cu, sd)
ache durere
across peste
actually de fapt
address adresid
advice sfat
girplane avion
after dupai (ce)
after that dupi aceea

almost aproape

alone singur

already deja

also i, mai, de asemenea
although  desi

American american (m)

and si

and so on  §i asa mai departe
annoyed supirat
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to answer a rispunde

anyhow 1in orice caz

apartment apartament

apartment block bloc

to apologize a-si cere scuze

appetite pofti

apple mir (m)

arm brag

to arrive a sosi

as ca, deoarece

ashtray scrumieri

to ask a cere

to ask a question a pune o
intrebare

aspirin  aspirina

assistance ajutor

at la

at home acasi

at last 1n sfargit

Australian  australian (m)

baby copil (m)
back spate

bad riu, prost

bag geanti

ball minge
bandage pansament
bank banci (binci)
banknote bancnoti
bar bar

barber frizer (m)

bathing costume costum de baie

bathroom baie
battle lupti

tobe afi

beach plaji (plaje)
to beat a bate
beautiful frumos

because fiindci
to become a deveni
bed pat

to go to bed a se culca
bedroom dormitor
beef carne de vaci

beer bere

before inainte (de)

to begin a incepe

to believe a crede
below jos

bench banca (banci)
better mai bun, mai bine
between 1intre

big mare

bill noti de platia

bird pasire (pasiri) (f)
black negru

blade lami

blouse bluzi

to blow a bate, a sufla
blue albastru

boat vas, barci (birci)
book carte

to book a retine
bookshop libririe
both amaindoi

bottle sticla

box ladi (lzi)

boy biiat (biieti) (m)
bread piine

to break a strica
breast san (m)

bridge pod

to bring a aduce
British  englez, britanic
brother frate (m)
brush perie

building cladire

bus autobuz

bus-stop statie de autobuz
busy ocupat

but dar

butter unt

to buy a cumpira

cafe cofetirie

cake prijituri, tort
to call a chema

to call on a vizita



can a putea

camera apartat de fotografiat
can (tin) conserva
car magini

care grijd

to take care of a ingriji
careful atent

to carry a duce

case caz

to cash aincasa
cash-desk casi

cat pisica

cause cauzd

centre centru
century secol
certain  sigur

chair scaun

chance sansi

by chance din intimplare
to change a schimba
cheap ieftin

cheers! noroc!
chemist’s farmacie
child copil (m)

chips cartofi prajiti
chocolate ciocolatd
to choose a alege
Christmas Criciun
church biserici
cigarette tigard
cinema cinema (n)
circle cerc

city orag

class clasd

client client (m)

to climb a urca
clean curat

clinic  policlinicd
clock ceas

to close a inchide
close to langa
clothes haine

coast coastid

coat pardesiu, palton

coffee cafea

cold frig, rece

to catch a cold a rici
colour culoare

colour film film in culori
to come a veni
concerning apropo de
conversation conversatie
to cook agiti
copy exemplar
corner colg
around the corner
to cost a costa
cotton-wool bumbac
country tara

course curs

covered acoperit
cow vaci

crowd mulgime

cup ceagca (cesti)
custom  obicei
customs vama

to cut atiia

dupi colg

daily zilnic

danger pericol

date dati

daughter fata, fiica

day 1zi

dear drag, scump

to decide a hotari

deep adinc

to defeat a invinge
dentist dentist (m)
department store magazin
universal

departure plecare (pleciri)
to deserve a merita

desk  birou

dictionary dictionar

to die a muri

different deosebit
difficult greu

dining-room sufragerie

g
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direct direct

dirty murdar

distance distantid

district regiune

todo a face

doctor doctor (m)

dog ciine

dollar dolar (m)

door usd

to draw a desena

dress rochie

drink biuturi

to drink a bea

drinking water api potabila

to drive a conduce

driving licence permis de
conducere

dry uscat

to dye a vopsi

each fiecare

ear ureche

early devreme

to earn a castiga

earth pimant

easily usor

east rasirit, est

Easter Paste (m)

easy usor

to eat a minca

egg ou

embassy ambasadi
empty gol
encouragement incurajare
end sfarsit

in the end in cele din urmi
English  englez

English language limba engleza
to enjoy oneself a petrece bine

enormous enorm
enough destul (de)
to enter a intra
envelope plic
error greseali

especially mai ales
even chiar

evening seari

every fiecare
exactly exact

for example de exemplu
except for in afard de
excuse scuzd
expensive scump
expression expresie
eye ochi (m)

face fati

fact fapt

in fact de fapt

to fall acidea
family familie
famous celebru
far departe

as far as pana la
fast repede

fat gras

father tati (m)

fax telefax

to feel a se simgi
to feel like a avea chef si
few putini

film film

to find a gisi

to finish a termina
fire foc

first mai intii

the first primul
fish  peste

flat apartament
floor etaj

flower floare

to follow a urma, a urmairi
food mancare
food shop alimentari
fool(ish) prost
foot picior (picioare)
football fotbal

for pentru



foreigner striin
to forget a uita
free liber

French francez
fresh proaspit
friend prieten (m)
to frighten a speria
front fatd

in front in fata
frost ger

full plin

in the future pe viitor

game joc

garden gridinid

gate poarti

general general

German neamt (m)
toget alua

to get in ase urca in

to get off a cobori

to get up a se scula

gift cadou

girl fatd

to give ada

glad bucuros

glass (drinking) pahar
glasses ochelari

to go a merge, a se duce
to go in aintra

to go out a iesi

God Dumnezeu

gold aur

good bun, bine

good at bun, tare la
good evening buni seara
good morning bunid dimineata
good night noapte buni
goodbye la revedere
goodwill bundvointi
granddaughter nepoati
grandparent bunic (m)
grandson nepot (m)
grass iarbd

great mare

green verde

grey gri

grilled la gritar
grocer’s alimentari
ground pamant

to guess a ghici

guest oaspete (m)
guide, guide-book  ghid

habit obicei
bair pir
haircut tuns
to have a haircut
hairdresser’s (ladies)
coafuri
hairdresser’s (men’s) frizer
balf jumitate

hall(way) hol

hand mani (maiini)
handbag poseti

to happen a se intimpla
happy fericit

bappy birthday, New Year la
mulgi ani!

hard greu

hardly abia

hat pilarie

to have a avea

bhead cap

headache durere de cap
bealth sinatate

to hear a auzi

to hear about a afla

heart inim3

by heart pe dinafari

heat cilduri

heaven cer

a se tunde
salon de

heavy greu
belp  ajutor
bere aici

here is iati
to hide a ascunde
bigh inalt
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high up  sus

bill  deal

to hire a inchiria
bistory istorie

to hold a tine
holiday vacanti
home acasi

to hope a spera
horse cal (m)
bospital spital
hot cald:

hotel hotel

hour ori

house casi

how cum
hundred suti

to burry a se gribi
bhusband sot (m)

I eu

ice gheati
ice-cream inghetati
idea idee

if dacid

ill bolnav
immediately imediat
impatience neribdare
important important
impression impresie
in in

inorderto casi
incidentally apropo
indeed chiar
information informatie
inside induntru
instead of 1in loc de
insurance asigurare
inyitation invitatie
to invite a invita
iron fier

item  articol

jam gem
jar borcan

to join a adera la, a uni
joke glumi, banc
journal revisti
journey cilitorie

jug cana

juice suc

to jump a sari

just chiar, tocmai

to keep a tine

key cheie, (chei)

kidney rinichi (m)

kilogram kilogram
kilometre kilometru

kind bun, amabil

king rege (m)

to kiss a siruta

kit echipament

kitchen bucitirie

knife cutit

to knock a bate

to know a st

to get to know a se invifa cu
to know (person) a cunoagte
knowledge stiinga

ladies femei, doamne
lake lac

lamp lampi

land tarid

language limbi
large mare

late tarzui

to laugh a ride
lavatory closet, WC
law lege

to learn a invifa
at least cel pugin
leave concediu

to leave a pleca

to leave behind a uita
left sting

leg picior

lemon limaiie



lemonade limonadi
less mai putin

to let alisa

letter scrisoare
library bibliotecd
life viatd

lift lift

light lumini

to light a aprinde
lighter brichetd
light bulb  bec
light weight usor
to like a placea
like this 1in felul acesta
lion leu (m)

list  listd

to listen to  a asculta
little amount  putin
little size mic

litre litru (m)

to live alocui, a trai
London Londra
long lung

to look (at) a se uita (la)
to look for a ciuta
to lose a pierde
love dragoste

to love a iubi

luck noroc
Iuggage bagaj
lunch prinz

machine masina

to be made a se face
made of ficut din
magazine revistd
maid femeie de serviciu
mail posta

to make a face

man birbat (m)
many multi

map hartd (hargi)
mark noti

market piaga

to get married a se cdsitori

meal masa

to mean a Insemna
meanwhile intre timp
meat carne (cirnuri)
medicine doctorie
to meet a se intilni
to mend a repara
menu listd de bucate —
method metodi

middle mijloc

milk lapte (m)

mineral water api minerald

minute minut

to miss the train  a pierde trenul
mistake greseali

to mix up a se incurca

modern modern

moment moment

money bani

month luna

moon luni

more mai mult

morning dimineatd

mother mami

mountain munte (m)

mouth guri

Mr domnul

Mrs doamna

much mult

museum muzeu

music muzici

must a trebui si

mustard mustar

match chibrit 267
matter chestiune é m
it doesn’t matter nu face nimic c%
what’s the matter? ce este? % ;
maybe poate < g
o
3,
[
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name nume (n)
namely anume
nasty neplicut
national national
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near to langi
nearby aproape
nearly aproape
neck git

need nevoie

to need a avea nevoie de
needle ac
neighbour vecin (m)
nephew nepot
never niciodati
new nou
newspaper ziar
next viitor

nice dragug

niece nepoata

night noapte

last night  aseari
night club bar de noapte
nil zero

no nu

70 one nimeni
north nord

nose nas

not nu

note noti, bancnoti
note-book carnet
nothing nimic

to notify a anunga
novel roman

now acum

number numir

to obey a asculta
object obiect
occasion  ocazie
occupied ocupat

to occur  a se intimpla
odd curios

of de

of coursg bineinteles
office 'birou

often adesea

oh vai
oil ulei

old (people) bitrin
old (objects) vechi
old man bitrin
old woman bitrini
olive mislini
olive oil ulei de misline
on pe

once odati

one unul, una
only numai

to open a deschide
open deschis

or sau

to order a comanda
ordinary obignuit
other alt

outside afari

out of order stricat
over there acolo
to owe a datora
to own a poseda

to pack a face bagajele
packet pachet

pain  durere

to paint a vopsi
painting tablou
paper hirtie
pardon? poftim?
park parc

to park a parca
parking-place loc de parcare
part parte (parti)

to pass a trece
passport pasaport
past trecut

payment plati (pligi)
peak virf

pen stilou

pencil creion
penknife briceag
people oameni
pepper piper

perfect perfect



perhaps poate
periodical revisti
permission  voie
person persoani
petrol benzini

petrol station statie de benzini
photograph fotografie
piece bucati

pig porc (m)

pill  pilula

it’s a pity picat

place loc

plain  simplu

plan plan

plane avion

platform peron
(adhesive) plaster leucoplast
play piesid

to play asejuca
pleasure plicere

plug (electric) stecir
plum pruni

pocket buzunar
police politie

poor sarac

port port

porter hamal (m)
possible  posibil

to post a expedia prin posta
post office oficiu postal
postage stamp timbru
pound lird sterlind
powder pudri

to prefer a prefera
present cadou

price preg

priest preot (m)
programme program
to promise a promite
to pull atrage

to push a impinge

to put a pune

quantity cantitate

quarter  sfert
question intrebare
queue coadid
quick repede
quiet linigtit

quite destul de

radio radio

railway cale ferati
rain ploaie (ploi)

to rain  a ploua
raincoat haini de ploaie
rarely rar

rather mai bine
razor aparat de ras
to reach a ajunge la
to read a citi

ready gata

to receive a primi
recently de curind
record disc

red rosu

to reduce a reduce
regarding privitor la
region regiune

to rent a inchiria

to repair a repara
to reply a rispunde
to request a cere

to reserve a rezerva
restaurant restaurant
rest pauzi

result rezultat

to remain  a retine
to return  a se intoarce
rice orez

rich bogat

right dreapta

to be right a avea dreptate

ring inel
to ring asuna
river rau

road drum
roll chifla
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Romanian romian, romanesc

room cameri
rope fringhie

sad trist

salad salati

salt sare

the same as la fel ca
sand nisip
sandwich sandvig
sausage carnat (m)
tosay aspune
scenery peisaj
school scoald
scissors foarfecd
sea mare

seat loc

to see a vedea

to seek a ciuta
seldom rar
self-service autoservire
to send a trimite
serfous Serios
shampoo sampon
to shave a se rade
she ea

shirt cimagi (cimasi)
shoe pantof

shop magazin
short scurt

show spectacol
shower dus

sick  bolnav

sign  semn

silver argint
simple simplu

sin  pacat

to sing acanta
sister; sora

to sit a-sta

size misuri
skiing  schi

skirt fusti

sky cer

to sleep a dormi

sleeper vagon de dormit

slow incet

small mic

to smoke a fuma
snow zipadi
soap sapun

so many atitia
soda water sifon
somehow oarecum
sometimes uneori
son biiat, fiu
song cantec
sorry pardon
sort fel

soup supa

south sud

to speak a vorbi
sport sport
spring primdvard
square (shape) pitrat
stamp timbru

to stand asta
station gard

to steal a fura
steel otel

still incid

to stop a opri
storm furtuni
story povestire (f)
straight drept

straight on  drept inainte

strange ciudat
street stradi (strizi)
strong tare
student student
stupid prost

to succeed in  a reugsi si
sugar zahir

suit costum
suitcase geamantan
summer vara

sun soare (m)

sunburn arsura de soare



switch intrerupitor

to switch off a stinge
to switch on  a aprinde
system  sistem

table masa

to take alua

talk conversatie
tall inalt

tap robinet

taxi taxi

tea ceai

teach ainvita
telegram telegrami
telephone telefon
telephone number
telefon

television televizor
telex telex

than ca

to thank a mulfumi
thanks multumesc
theatre teatru
then atunci
therefore deci
thin subtire

thing lucru

to think a crede
thought gind
thousand mie
throat git

to throw a arunca
ticket bilet

time timp
timetable orar

tip bacsig
tired obosit
to la
tobacconist’s
today azi
toilet WC
tomorrow maine
tongue limba
too prea

numir de

tutungerie

tooth dinte (m)
toothbrush perie de dinti (f)
tourist  turist
towards spre
towel prosop
town oras

train tren
translate a traduce
tree pom (m)
trousers pantaloni
true adevirat

ugly urat

umbrella umbreld

under sub

to understand  a intelege
unfortunately din pacate
United States Statele Unite
until pana cind

up sus

upset necdjit, suparat

urgent urgent
to use a folosi
useful folositor
usual obisnuit

vacant liber
vaccination vaccin
valid valabil
vegetables legume
very foarte

village sat

visa viza

visit  vizitd

to wait a astepta
waiter chelner (m)

to walk a merge pe jos
wall perete

to want a vrea

warm cald

watch ceas

water api

way drum, fel
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weather vreme
week siptimini
well bine
wheni cind?
where? unde?
who? cine?
why? de ce?
wind vant
wine vin

with cu

to write a scrie
wrong  gresit

yard curte
year an
yellow galben
yes da
yesterday ieri
yet 1inci
young tinir

zip fermoar



This index covers grammatical points raised in the units and is
not intended to be exhaustive. The introduction to each unit
(repeated in the Contents list) also acts as a grammatical guide.

adjectives 45-6, 152-3
all, every 116-17
my, your, etc. 88-9

in front of 205
on,at 37

the best, the biggest 154-5  pronouns

this, that 97-9

adverbs
also, still 63
expressions of time 73-5,
176-8
negative 15-16

nouns 16-18, 23-4
the fooms 57-9
to a, of a foorms 70-3, 139-40
to the, of the 86-7
countries, towns, rivers 143-6
days of the week 73
months of the year 74

numbers 15, 25, 47-8

date 73-5
first, second 181-2
time 48

prepositions
in,at 756

anyone, anything 157

her, him, etc. 99-103, 178-9
I, you, etc. 34-5

mine, yours, etc 13940
nothing, never 129

this, that 97-9, 153-5

to me, to you 112-16, 123-6
that, which 141-3, 163-6
whose?, whom? 1413

verbs 35-6, 43-5, 1801

had done 201-3

might do 203-4

was doing, etc. 110-12

will, shall 103

would 126-7

would have 127-8

commands 165-8

future tense 70, 103

past tense 83-6, 100,
110-12, 155-6

present tense 45, 70, 192-4

reflexive 60-1, 85, 115, 190-1

subjunctive 61-2
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